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Děkuji Sandře Baconové za její laskavost a velkou pomoc v těžkých okamžicích; Nicku Wolfovi za to, že byl ochoten sdílet břemeno výzkumu; Nongu Ruamsantiahovi (nezaměňovat prosím s jakoukoli jinou postavou nesoucí toto jméno) za to, že mi ukázal Thajsko ze všech perspektiv a dále též bez ohledu na pořadí Thipovi, Nitovi, Tao, Toy, Marly, Lek, Da, Song, Mimi, Yen, Jinovi, Ay, Wan, Pat, Nat, bez nichž by tato kniha nikdy nemohla vzniknout.
 



 
POZNÁMKA AUTORA
 
 
Bangkok je jedním z největších měst na světě. Všechna tato města mají specifické „čtvrti prostitutek”, které se občas objevují na stránkách románů. Sexuálnímu průmyslu v Thajsku se však daří méně než na Tchaj-wanu, Filipínách nebo ve Spojených státech. Známým se však stal z toho důvodu, že Thajci nejsou v tomto směru tak ostýchaví jako ostatní. Hodně návštěvníků království si užívá fantastickou dovolenou, aniž by vůbec narazili na projevy lascivnosti či povrchnosti.
V souvislosti s tím mohu prohlásit, že během nesčetných návštěv Thajska jsem se u členů Královské thajské policie setkal vždy jen s upřímností a zdvořilostí. Ani od západních turistů jsem nikdy neslyšel nic jiného. Statečný boj království s druhem korupce typickým pro celý Dálný východ byl po více než desetiletí tématem mnoha novinových článků, předmětem vládního vyšetřování a výzkumných projektů uznávaných vědců. Spisovatel románů je oportunista, takže je určitě zřejmé, že jsem se nezdráhal mnohé z těchto historek použít. Věřím, že mi bude odpuštěno. Doufám, že kterýkoli thajský policista, jemuž se tyto frivolní stránky dostanou do rukou, v nich bude spatřovat spíš humor než pohrdání. Tato knížka slouží pro zábavu v rámci západního žánru, ničemu jinému. Rozhodně nemá v úmyslu nikoho urazit.
 
Stejně jako všichni muži Babylonu, i já jsem byl zástupcem konzula; stejně jako všichni, i já jsem byl otrokem. Poznal jsem všemohoucnost, potupu, vězení. Jen se podívejte – na pravé ruce mi chybí ukazováček.
Jorge Luis Borges, Babylonská loterie
 
 
Na celém světě neexistuje nikdo, kdo by jej neuvítal jako příčinu.
Konfucius, o jadeitu
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Africko-americký seržant námořnictva v šedém mercedesu zakrátko zemře na kousnutí Naja siamensis, ale to my, Pikaj a já, ještě nevíme (budoucnost je neproniknutelná, říká Buddha). U výběru mýta za dálnici z letiště do města jsme byli o jedno auto za ním, a to byla nejbližší vzdálenost, jakou se nám dařilo udržovat už víc než tři hodiny. S obdivem jsem sledoval, jak se z okénka vysunula velká černá ruka s těžkým zlatým pečetním prstenem na ukazováčku, bankovku v hodnotě sto bahtů elegantně stisknutou mezi malíčkem a tím, co naši vykladači budoucnosti nazývají prstem Slunce. Žena v kabince si bankovku vzala, podala mu drobné a přikývla na souhlas, když jí něco říkal, pravděpodobně velmi špatnou thajštinou. Řekl jsem Pikajovi, že o konverzaci s výběrčími mýta v kabinkách se pokouší jen určitý druh amerických faradů. Pikaj souhlasně zamručel a sklouzl níž do sedadla, aby si zdříml. Během několika služeb se ukázalo, že spánek je zřejmě oblíbeným koníčkem mých parťáků.
„Někoho naložil do vozu, nějakou dívku,“ zamumlal jsem nevzrušeně, jako kdyby to nebyla šokující novinka a jasný důkaz naší neschopnosti. Pikaj otevřel jedno oko, pak to druhé, vytáhl se do sedu a natáhl krk právě v okamžiku, kdy šikmá záď mercedesu vyrazila vpřed jako plnokrevný kůň.
„Je to prostitutka?”
„Má ve vlasech zelené a oranžové pruhy. Styl afro. Černé tílko s tenkými ramínky. Je hodně tmavá.”
„Vsadím se, že víš, kdo navrhoval to černé tílko?”
„Je to falešný Armani. Tedy Armani alespoň byl první, kdo přišel s černými topy na tenkých tkaničkách, a od té doby se vyskytlo plno imitátorů.”
Pikaj potřásl hlavou. „Ty se vážně vyznáš. Musel ji vyzvednout na letišti, když jsme ho tam na půl hodiny ztratili.”
Neřekl jsem na to nic a Pikaj, můj duchovní bratr a společník v pohodlnosti, se navrátil ke svému podřimování. Možná že nespal, možná meditoval. Je jedním z těch, kteří už mají světa dost. Jeho nechuť ho vedla k tomu, aby se nechal vysvětit a mě si vybral jako člověka, který si spolu s jeho matkou oholí hlavu a obočí. To je pocta, která nám dovolí, abychom se v okamžiku smrti směli držet Buddhy za jeho šafránové roucho a odletěli s ním do jednoho z nebes. Tady vidíte, jak je v naší starobylé kultuře zavedené bratříčkování.
Je pravda, že na hlavě a ramenou toho černého námořníka bylo něco fascinujícího, co zaměstnalo veškerou mou pozornost. Na začátku sledování jsem ho viděl, jak vylezl z auta u benzinové pumpy. Byl to dokonale stavěný obr.
Ba ta jeho dokonalost mě nepřestávala fascinovat celé tři hodiny, jako kdyby to byl nějaký černý Buddha, Dokonalý muž, a my ostatní byli jen jeho napodobeniny s ošklivými nedostatky. Teď jsem si všiml i jí. Vypadala vedle něho hrozně křehce, mohl by ji nedopatřením rozdrtit jako zrnko vína, k její nekonečné a nadšené vděčnosti. (Teď víte, proč se nehodím na mnicha.)
Když jsem se v naší dýchavičné toyotě po kousíčkách přiblížil k výběru mýta, náš černoch už odfrčel ve svém posledním modelu do kdovíjaké nebeské postele rozkoše.
„Ztratili jsme ho”, řekl jsem svému milovanému Pikajovi, jenže on si mezitím také odletěl. Zanechal tu jen svou neobydlenou tělesnou schránku, která teď chrápala na sedadle vedle mě.
Naja siamensis je nejpozoruhodnější z našich plivajících kober a mohla by být naším národním maskotem, pro svou krásu, šarm, schopnost nepozorovaného přiblížení se a smrtící kousnutí. Slovo Naja mimochodem pochází ze sanskrtu a je odkazem na velkého ducha Naja na zemi, který chránil našeho Pána Buddhu za strašlivé bouře, když meditoval v lese.
 



2
 
 
Vyvýšená magistrála je jedinou silnicí ve městě, kde mercedes série E dokáže ujet Toyotě Echo. A já řídil bez veškeré naděje či spěchu (který pochází od ďábla, zatímco pomalost od Buddhy), jen tak pro formu, a cítil jsem se poněkud nevhodně mezi všemi těmi elitními vozy, jejichž majitelé si mohou dovolit mýtné – mercedesy a BMW, japonskými vozítky, a spoustou taxíků s farangy sedícími vzadu. Letěli jsme nad nevěstinci a hotely čtvrti Nana a pak jsem zabočil na sjezd z dálnice vedoucí do věčné dopravní zácpy.
Nikdo nemá takové zácpy jako my. V Sukhumvitu na křižovatce se Soi 4 stála doprava ve čtyřech směrech. Byla tu strážní budka pro dopravní policisty, kteří by měli řešit dopravní problémy. Ale jak mají dva nedostatečně placení policajti pohnout milionem aut namačkaných na sebe jako banány jdoucí na export? Policisté za sklem budky očividně usnuli a řidiči už to vzdali a přestali troubit na houkačky. Na troubení je moc horko a dusno. Zahlédl jsem změť našich zbraní a pouzder u Pikajových nohou, kde se válelo také rádio a přenosná siréna, kterou upevníme na střechu, až konečně půjdeme do akce. Šťouchl jsem do něho.
„Radši mu zavolej a řekni mu, že jsme ztratili cíl.”
Pikaj už získal schopnost vlastní mnichům, totiž poslouchat a vnímat, zatímco spí. Zabručel, projel si rukou zatracované černé kudrny, které jsem mu vždycky záviděl, a ohnul se pro krátkovlnné rádio korejské výroby. Praskání statické elektřiny a pak nepřekvapivá informace, že plukovník Vikorn, velitel obvodu 8, není k zastižení.
„Zavolej mu na mobil”
Pikaj vylovil z kapsy svůj mobil a stiskl předvolené tlačítko. Chvíli s naším plukovníkem mluvil slovy příliš zdvořilými, než aby na ně stačila moderní angličtina (něco mezi „sire” a „můj pane”), pak poslouchal a nakonec zastrčil svou Nokii zpátky do kapsy. „Požádá dopraváky o spolupráci. Jestli se ten černej farang ukáže, dopravní policie nám zavolá rádiem.”
Otočil jsem knoflíkem klimatizace a sklopil si sedadlo. Pokusil jsem se ponořit do hluboké meditace pro náhled do duše. Meditaci jsem se naučil už dávno, ještě než jsem dospěl, a od té doby ji občas praktikoval. Vtip je v tom, že musíte zachytit soubory myšlenek, které vám prolétají myslí, aniž byste je však zadržovali. Každá myšlenka je jako hák a pokud se dokážeme těmto hákům vyhnout, můžeme během jednoho či dvou životů dosáhnout nirvány, namísto abychom se tady donekonečna trápili v jedné inkarnaci za druhou. Moje soustředění přerušilo další statické zapraskání z rádia (zaregistroval jsem statická elektřina, statická elektřina, statická elektřina, než jsem se vynořil z meditace). Černý farang v šedém mercedesu byl spatřen, jak zastavil u Dao Phrya na sjezdu z dálnice pod mostem. Pikaj vzápětí zavolal plukovníkovi a ten nám povolil použít sirénu.
Čekal jsem, zatímco Pikaj vyklouzl z vozu a připevnil sirénu na střechu, kde teď kvílela a blikala bez valného účinku na zablokovanou dopravu. Pak přešel ke strážní budce, kde podřimovali dopravní policisté. Zároveň si připevnil své pouzdro s pistolí a sáhl do kapsy pro policejní průkaz. Protože měl pokročilejší duši než já, nedal najevo žádné známky znechucení z toho, že byl polapen v téhle špíně zvané život na zemi. Nechtěl by znečistit mysl nikoho jiného. Přesto pleskl rukou poněkud zprudka do skla strážní budky a zařval na policisty, aby se sakra probrali. Úsměvy a zdvořilá diskuze a pak se hoši v šedohnědém (v určitém světle však uniformy vypadají jako lahvově zelené) vynořili, aby se ujali úkolu. Přešli ke mně a následovala obvyklá reakce – cukli sebou, když uviděli, kdo jsem. Vietnamská válka zanechala v Krung Thepu spoustu míšenců, ovšem jen pár z nich se stalo policisty.
Vždycky se najde několik centimetrů volného prostoru, do něhož se dá auto odklonit, a naši kolegové projevili pozoruhodnou schopnost a mazanost co se týče vytváření míst v dopravní zácpě. Za chviličku už jsem mohl vjet na chodník a zastrašovat sirénou chodce. Pikaj se zašklebil. Měl jsem dost zkušeností s velice nebezpečnou jízdou, což pocházelo ještě z doby, kdy jsme brali drogy a společně kradli auta, ze zlatých časů, které skončily, když Pikaj zavraždil našeho dealera s yaa baa a my museli hledat útočiště ve Třech klenotech Buddhy, dharmě a sangze. V tomhle příběhu se ještě dostaneme k vysvětlení, co je to yaa baa.
Zatímco jsem si užíval blízkých setkání s prodejními Stánky s občerstvením, prodavači, pasáky a dopravou na chodníku, jimž jsem se vyhýbal na poslední chvíli ve zlomku vteřiny a dokonce musel párkrát použít rychlou otočku s pomocí ruční brzdy, pokusil jsem se upamatovat, čím je slavný most Dao Phrya. Proč jsem o něm vůbec slyšel?
Oba jsme se cítili velmi spokojení. Sabai znamená cítit se dobře a sanuk znamená bavit se. Když jsme se řítili ďábelskou rychlostí směrem k mostu, cítili jsme obojí. Pikaj si něco potichu mumlal v páli, což je starobylý jazyk Gautamy Buddhy, nějakou modlitbu na ochranu před nehodami. Také po buddhistických svátých žádal, aby dohlédli na to, abychom nechtěně nezabili někoho, kdo by si to nezasloužil. To od něho bylo opravdu hezké.
Krung Thep znamená Město andělů, ale my mu klidně říkáme Bangkok, pokud to pomůže přimět faranga, aby se odloučil od svých peněz.
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Vzpomněl jsem si, čím je známý most Dao Phrya.
„Žijí tam squatteři, celá osada. Jsou tam už déle než dvacet let. Všichni jsou to domorodci ze severozápadu, Karenové. Žijí ve velkém stylu. Hazard a whisky, to hlavně, a k tomu trošku prostituce, žebrání a krádeže, aby nějak vyšli.”
„Musejí platit za ochranu. Co je to za obvod?”
Pokrčil jsem rameny. „Čtrnáctý nebo patnáctý, nevím.”
„Patnáctý patří pod Suvita. Je to parchant.”
Přikývl. „Jo. V příštím životě se narodí jako veš v psím zadku.”
„Ale ne dřív, dokud nestráví osmdesát dva tisíc let jako hladový duch”
„Proč osmdesát dva?”
„To je standardní trest pro lidi jako on.”
Nakrčil jsem obočí. Pikaj byl mnohem pokročilejší v meditaci než já, ale jeho znalost posvátných knih měla povážlivé mezery.
Šedý mercedes byl vidět už z mostu, jakmile jsme přejeli přes kanál, což mě překvapilo. Bylo to víc než dvě hodiny, co nám dopraváci řekli, kde byl zpozorován, možná některým z těch squatterů. Proč by ale squatter volal dopravní policii?
Stejně jako hodně věcí v mé zemi, i odbočka z mostu na nábřeží se vytrácela bez jakéhokoli ekonomického přínosu. Prostě tam jen byla jako my. Se zaskřípěním jsem zastavil auto na štěrku, který rychle vystřídal asfaltovou vozovku, asi tak třicet metrů od mercedesu, který byl obklopen muži, ženami a dětmi. Všichni byli shrbení, otrhaní a když se přiblížili policisté, automaticky zaujali prosebné pozice typické pro všechny chudáky. Někteří z nich měli krví podlité oči a pokřivená ústa permanentních opilců. Nikdy se asi nedozvíme, který z nich zavolal policii. Nic nám neřeknou. Jsou jako my.
Pikaj vylezl z vozu první. Pořád ještě měl u pasu pistoli, která mu poskakovala na levé půlce zadku. Pospíšil jsem si, abych ho následoval. Zatímco jsme kráčeli přes štěrkové prostranství k davu, připevnil jsem si vlastní pouzdro se zbraní. Skupina lidí se před námi rozestoupila.
„Co se stalo? Na co se to všichni koukáte?” Žádná odpověď, zabručení, ba ani kývnutí. Jenom žena v roztrhaném tričku a sárongu, bosá a v značně pokročilém stadiu podroušenosti, zvedla hlavu směrem k mostu a zavyla.
V témže okamžiku jsem zaslechl Pikaje zabručet, takovým tím způsobem, jakým bručí odvážní muži v situacích, kdy by jiní řvali hrůzou. Ustoupil od auta, abych také viděl. Já jsem také zabručel, ovšem u mě je to způsob, jak zamaskovat strach. Podíval jsem se na Pikaje, který byl lepší střelec než já. Pikaj řekl: „Koukni na ty dveře.”
Mercedes byl pětidveřový, s prodlouženou zádí. Kdosi protáhl kus oceli toho druhu, jaký se používá na výztuž do železobetonu, klikami předních a zadních dveří na straně řidiče. Každý, dokonce i dítě, by mohl prostě stočit okénko, odstranit ten primitivní kus oceli a utéct, jenže to by vyžadovalo čas – jednak k tomu, aby zjistil, co blokuje dveře, a jednak, aby stočil okénko. Také by to vyžadovalo mysl, která by nebyla ochromená hrůzou.
Hodně Američanů se bojí hadů, dokonce i námořníci. Vietcong je používal jako zbraně v tunelech Cu Chi, což bylo velmi účinné. Tenhle had byl obrovská krajta. Obtočil se mohutnému černochovi kolem ramen a krku a snažil se polknout jeho velkou hlavu. Poznamenal jsem, že krajty se obvykle takhle netřesou, a hlavně se obvykle nevozí v mercedesu. Třásl hadem ten černoch, nebo obráceně?
Nařídil jsem lidem, aby ustoupili, a Pikaj vytáhl svou zbraň. „Kulka by se mohla odrazit, může letět kamkoliv, radši se vraťte pod most.”
Když mě poslechli a vzdálili se, Pikaj se skrčil u okénka řidiče, ale byl nespokojen s úhlem střelby. Nechtěl trefit toho námořníka, který byl možná ještě naživu, jenže to se dalo těžko odhadnout. Co když silné sklo vychýlí trajektorii kulky? Obešel vůz klidným, ale rychlým krokem, a pak se vrátil ke své výchozí pozici.
„Někdo zablokoval i ty druhé dveře.”
Viděl jsem na něm, že se v duchu obrnil a věděl jsem, co mu běží hlavou. Přísahal, že zlou karmu, která nutně musí následovat za vraždu dealera yaa baa, smaže tím, že se v tomto životě stane buddhistickým svátým, arhatem. Arhat neváhá položit život, když to žádá povinnost. Arhat ovládá svůj strach.
Skrčil se, pozorně zamířil a vystřelil. Dobrá rána! Tři čtvrtiny hadí hlavy byly pryč. Pikaj sundal kovovou závoru ze dveří a otevřel je. Ten obrovský námořník byl ale strašně těžký a navíc měl kolem hlavy omotané ochablé tělo krajty, takže upadl na dveře, a Pikaj už je neudržel. Dřív než jsem mu stačil přiběhnout na pomoc, černoch a krajta se svorně skáceli na mého drahého přítele a přimáčkli ho k zemi. Předpokládal jsem, že vykřikl jen úzkostí, a tak jsem zpočátku neviděl (nebo spíš nechtěl věřit, že vidím) malou kobru, která se vášnivě přisála k jeho levému oku. S obrovským úsilím jsem ho vyprostil zpod námořníka, vytáhl pistoli a skrčil se vedle něj, zatímco se svíjel s kobrou v jedné ruce.
Další typickou vlastností druhu Naja siamensis je to, že svou kořist nikdy nepustí. Prostřelil jsem jí krk a teprve potom jsem pochopil, co se mi Pikaj ve svém utrpení snažil vysvětlit. Byly jich tam desítky, z vozu se vyřinula učiněná kaskáda hadů, podivně se chvějících a plivajících jed. Jeden vykoukl mezi knoflíky košile toho černocha, která se vlnila jako živá.
„Postřílej je, ať se nedostanou k těm lidem. Musejí být omámené, že se takhle třesou.”
Zároveň mi tím sděloval, že je de facto mrtvý a že nemá cenu volat rádiem posily. I kdyby poslali vrtulník, bylo by příliš pozdě. Kousnutí kobry do oka nikdo nepřežije. Pikajovo oko už nabylo velikosti golfového míčku a hrozilo vyskočit z důlku. Hadi se přibližovali v jakémsi narkotickém tanci. Úplně ochromen tím, co se stalo, jsem po nich začal zběsile pálit, byl jsem v tom okamžiku sám jako šílený. Nejmíň sedmkrát jsem běžel do toyoty pro další munici a vyměnil zásobník. S obličejem zkřiveným bolestí jsem číhal v záloze na kobry polapené v černochových šatech. Jedna za druhou od něho odlézaly a já je střílel jako smyslů zbavený. Střílel jsem ještě dlouho poté, co už byli všichni hadi mrtví.
 



4
 
 
Když jsme tehdy zabili toho dealera yaa baa, naše matky nám dojednaly setkání s opatem jednoho kláštera v lesích daleko na severu. Ten nám řekl, že jsme ta nejnižší forma života ve všech deseti tisících vesmírech; Pikaj totiž vrazil rozbitou láhev do krční žíly člověka, a tím i Buddhy samého, zatímco já jsem se pochechtával. Po šesti měsících, které jsme strávili meditacemi mezi moskyty, byla naše srdce naplněná výčitkami svědomí. Šest měsíců poté nám opat řekl, že můžeme napravit svou karmu, když se staneme policisty. Jeho nejmladší bratr byl policejní plukovník Vikorn, náčelník osmého obvodu. Korupce nám však byla zakázána. Pokud budeme chtít uniknout peklu připravenému pro vrahy, budeme muset být poctiví policisté. A navíc, budeme se muset stát policisty arhaty. Opat byl nepochybně sám arhatem, plně uvědomělým mužem, který dobrovolně setrvával na břehu nirvány a oddaloval své finální propuštění, aby mohl předat svou moudrost ničemům jako my. Věděl všechno. Pikaj teď už byl u něho, zatímco já jsem byl vyvržen sem do téhle špíny, které se říká život na zemi. Musím se při meditaci víc snažit.
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Přikryl jsem Pikaje svým sakem a čekal jsem u auta na policejní vůz. Přijela dodávka a hlídkový vůz a posádka začala sbírat mrtvé hady a natáčet záběry z místa činu. Na odnesení krajty bylo zapotřebí čtyř mužů. Než přišli na to, jak ji nést, neustále jim klouzala z ramen. Seděl jsem s Pikajem a tím černým Američanem vzadu v autě, které uhánělo do márnice. Tam zůstalo stát opodál, zatímco zřízenci svlékali mého přítele a já se snažil nedívat se na levou část jeho obličeje. Obrovský černoch ležel opodál na nosítkách a jeho nahé tělo bylo pokryté černošedými boulemi a kapkami vody z roztátého ledu, které pod světly zářily jako diamanty. V jednom uchu měl tři perly, zato ve druhém vůbec žádnou náušnici.
Podepsal jsem převzetí většího pytle s Pikajovým oblečením a malého plastikového sáčku s jeho osobními věcmi, mezi nimiž byl i náhrdelník s Buddhou, a odešel domů do svého brlohu, jak jsem říkal svému obydlí, které jsem si pronajal na předměstí u řeky. Podle předpisů bych byl měl jít přímo na policejní stanici a začít psát zprávu a vyplňovat formuláře, ale byl jsem tak strašně skleslý a deprimovaný, že jsem se nechtěl ukazovat před ostatními policisty. Hodně z nich žárlilo na úzké přátelství, které Pikaje a mě spojovalo.
Dharma nás učí o nestálosti všech fenoménů, ale na ztrátu fenoménu, který jste milovali více než sami sebe, vás nikdo připravit nedokáže.
Když jsem se pokoušel ze svého pokoje zavolat matce, v Pikajově mobilu došly předplacené jednotky. V žádném z pokojů v mém bloku nebyl telefon, ale na každém patře byla kancelář patřící správní společnosti, a tam telefon měli. Pod přísným pohledem tlusté úřednice, milovnice rýžových křupek s krevetovou příchutí, jsem zavolal matce, která žila asi tak tři sta kilometrů na sever od Krung Thepu, v městečku zvaném Phetchabun. Ona a Pikajova matka byly dříve kolegyně a blízké přítelkyně; do penze odešly společně, vrátily se do svého domovského města, koupily si pozemek a vybudovaly na něm dva naparáděné paláce; tedy přesněji řečeno dvoupatrové domy se zelenými taškami na střeše a zakrytými balkony, které byly na venkovské poměry dost luxusní. Zatímco jsem čekal, slyšel jsem křup-křup-křup, jak si Tlustá Som házela hrsti křupek do úst. Břemeno její pozornosti na mně leželo jako deset pytlů rýže. Bylo mi nepříjemné, že vidí, jak jsem zničený.
Cítil jsem se jako zbabělec, že jsem Pikajově matce tu strašnou zprávu nesdělil sám, ale nedokázal jsem to, hlavně proto, že jsem si nebyl jistý, jestli bych se sám nezhroutil, až jí to řeknu. Nong, moje matka, to dokáže vyřídit mnohem lépe než já.
Poslouchal jsem vyzváněcí tón matčina mobilu. Měnila mobily každé dva roky, protože vždycky chtěla co nejmenší. Teď měla mobil značky Motorola, který byl tak mrňavý, že ho mohla nosit za výstřihem. Pomyslel jsem na to, jak zvoní a vibruje matce mezi prsy. Matka se do telefonu vždycky hlásila opatrně, protože nikdy nevěděla, jestli jí nevolá nějaký bývalý milenec, třeba farang z Evropy či Ameriky, který se probudil uprostřed noci a zatoužil po ní. Osamělost farangů může být zhoubnou nemocí, která znetvořuje jejich mysl a mučí je, až se sesypou. Když se začínají potápět, chytají se každého stébla, dokonce i bangkokské děvky, se kterou si kdysi dávno užili týden na své sexuální dovolené.
Moje matka už je víc než deset let v důchodu, ale pořád jí tu a tam někdo volá. Může si za to sama, protože vždycky zařídí, aby hovory na její starý mobil byly přesměrovány na ten nový. Možná pořád ještě čeká na nějaký mimořádný hovor. Možná že propadla moci, kterou má nad zoufalými bílými muži.
„Haló?”
Řekl jsem jí, co se stalo, a ona najednou neměla co říct. Naslouchal jsem jejímu dechu, jejímu mlčení, její lásce, ženě, která prodávala svoje tělo, aby mě mohla vychovat.
„To je mi moc líto, Sonkaji,” řekla nakonec. „Chceš, abych to řekla Pikajově matce místo tebe?”
„Ano, prosím, buď tak hodná. Myslím, že bych teď její bolest nebyl schopný snést.”
„Určitě není větší než tvoje, drahoušku. Nechceš za mnou přijet a pár dní tu zůstat?”
„Ne. Musím zabít toho, kdo to udělal.”
Ticho. „Já vím, že musíš. Ale buď opatrný, miláčku. Tohle vypadá nebezpečně. Ale na pohřeb přijedeš, že ano?”
Přemýšlel jsem o tom na cestě domů z márnice. „Ne, myslím, že ne.”
„Sonkaji!”
„Vesnické pohřby nemám rád.”
Pikajovo tělo bude ležet ve vyzdobené rakvi pod baldachýnem v prostoru místního watu, s kapelou hrající celé odpoledne pohřební nápěvy. Při západu slunce se pak hudba rozveselí a Pikajova matka se bude muset podřídit tlaku veřejnosti a uspořádat oslavu. Budou tam bedny piva a whisky, tanečníci, profesionální zpěvák, budou se hrát hazardní hry, možná tam dojde i k pár potyčkám. Dealeři přijedou na svých motorkách a budou prodávat yaa baa. A nejhorší ze všeho bude spalovna. Na tom odlehlém místě působí jako nějaká příšera z raného období páry, má dlouhý komín a je zrezivělá a dlouhá jen natolik, aby se do ní vešla rakev, s truhlíkem na palivo pod ní. Pach Pikajova spáleného těla naplní vzduch na celé dny. Tělo mého duchovního bratra je i moje tělo.
„To ho spálí v té hrozné věci?”
Moje matka si povzdychla. „Asi ano. Přijeď brzy, drahoušku. Nebo chceš, abych přijela já dolů za tebou?”
„Ne, ne, já přijedu. Jakmile bude po všem.”
Tlusté Somě pro jednou poklesla čelist, když jsem položil sluchátko, hrst napůl rozkousaných růžových křupek mezi zuby. Chtěla by mi zřejmě říct, že je jí to líto, ale tak dobře mě zas neznala. Charakteristické pro její karmu bylo, že kvůli jakémusi znesvěcení z minulého života nedokázala sdělovat svoje pocity, a byla proto odsouzena k tomu být tlustá a rozmrzelá. Přesto se s marným vraštěním obočí pokusila o vyjádření lítosti, ale já jsem tomu při odchodu z místnosti nevěnoval pozornost. Když jsem kráčel chodbou, slyšel jsem zvonění telefonu v kanceláři, a napadlo mě, že Tlustá Som bude muset nejdřív spolknout ty křupky, než bude moci odpovědět. Právě jsem se chystal zastrčit klíč do zámku svých dveří, které velmi připomínaly dveře vězeňské cely, když jsem slyšel, jak za mnou cosi volá. Otočil jsem se a uviděl, že se vynořila z kanceláře. Bez dechu se ke mně valila, až se jí pod bavlněnými šaty vlnily špeky. „To je pro vás.”
Udivilo mě to, protože sem mi nikdo nevolá, a tak jsem si řekl, že to bude nejspíš omyl a že to raději nebudu brát, ale Tlustá Som na tom trvala. Když jsem znovu vešel do kanceláře, rozplakala se jako dítě. Přemítal jsem, jestli snad ta tragédie nepřerušila její karmu a jestli teď nebude propuštěna. Co když se zemřelý Pikaj přece jenom stal arhatem a získal moc léčit z onoho místa, kde čeká na březích nirvány? Usmál jsem se na ni (za což byla téměř nesnesitelně vděčná) a zvedl jsem sluchátko.
Do ucha mi anglicky promluvil jakýsi muž, Američan. „Mohl bych prosím mluvit s detektivem Sonkajem Jipeečípem?”
Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se pokusil vyslovit moje příjmení. „To jsem já.”
Moje angličtina téměř postrádala thajský přízvuk, ale zato obsahovala spousty jiných, od Floridy po Paříž, což byla vzpomínka na dětství strávené v brázdě životní dráhy mé matky. Bylo mi řečeno, že když jsem ve stresu, mluvím anglicky s germánskou precizností a bavorským přízvukem. Však vám brzy povím o Fritzovi.
„Detektive, velice se omlouvám, že vám v tuto dobu volám domů. Jmenuji se Nape a jsem právní přidělenec zástupce FBI na americkém vyslanectví na Wireless Road. Právě nás kontaktoval plukovník Vikorn a informoval nás o smrti Williama Bradleyho, seržanta námořnictva, který byl ve styku s naším vyslanectvím. Dozvěděli jsme se, že ten případ vyšetřujete, je to tak?”
„Ano, správně.” Šok z toho, co se stalo, poněkud pokřivil můj zorný úhel. Přemýšlel jsem, jestli se snad tenhle hovor neodehrává na nějaké jiné planetě, nebo v pekle. Nebo že by snad v jednom z nebes? Nějak jsem tu neskutečnost nedokázal uchopit.
„Dozvěděl jsem se, že váš partner a blízký přítel detektiv Pikaj Apiradee také zemřel. Rád bych vám vyjádřil svou nejupřímnější soustrast.”
„Děkuji.”
„Pravděpodobně víte, že podle dohody, kterou jsme uzavřeli s thajskou vládou, máme výhradní právo na přístup k informacím, které při svém vyšetřování smrti amerického občana získáte, a my naopak jsme ochotni se s vámi podělit o zdroje FBI. Kdy by se vám hodilo přijít na vyslanectví a promluvit si o sdílení informací? Anebo byste raději, kdybychom přišli my za vámi?”
Chtělo se mi cynicky zasmát při pomyšlení na to, jak by se tvářila FBI na mou mrňavou boudu bez židlí.
„Přijedu, ale musíte mi dát chvilku času. To víte, doprava.“
„Ovšem, chápu, detektive. Nabídl bych vám, že pro vás pošlu auto, ale obávám se, že tím by se problém nevyřešil.“
„To ne. Já přijedu sám. Přijedu brzo.”
Namísto abych se vrátil do své místnosti, sešel jsem po betonovém schodišti do přízemí. Venku se o stěnu budovy opíral provizorní Stánek s dlouhou zelenou markýzou sahající téměř až k zemi. Pod ní se na skládacích lehátkách povalovali pobudové s tetováním po celém těle a několikero náušnicemi, kouřili a popíjeli pivo. Jejich číslované bundy byly pohozené vedle nich na zemi. Byli to taxikáři na motorkách, s koncesí, nejnebezpečnější, ale nejrychlejší forma veřejného dopravního prostředku v Krung Thepu.
„Americké velvyslanectví, Wireless Road,” vyštěkl jsem na jednoho z nich a nakopl postranici jeho lehátka. „Hned.”
Tihle taxikáři jsou místními dodavateli yaa baa a zároveň jejími přímými uživateli. Čas od času jsem si pohrával s myšlenkou, že u nich udělám šťáru, ale kdybych to udělal, obchod by převzal někdo jiný a třeba ho ještě rozšířil víc, než to dokázali tihle hoši. Když zašťouráte holí v prachu, zcela určitě ho rozvíříte. Oni si navíc kupovali spoustu yaa baa z policejních zabavených zásob, takže by to pro mě určitě mělo profesní důsledky. Kolegové by si stěžovali, kdybych jejich dětem odtrhl chléb od úst.
Motorkář, jehož lehátko jsem nakopl, vyskočil a rozběhl se ke své motorce, Suzuki 200 cc, která musela být velmi sexy, když byla nová, s pěkně vypracovanými liniemi táhnoucími se od elegantní nádrže ve tvaru kapky k dvojitému výfuku otočenému směrem vzhůru. Krung Thep má ovšem určitou metodu, jak trestat eleganci, a motorka teď vypadala omšele, měla plno škrábanců, bláto na stupačkách, zrezivělý výfuk a odrbané sedadlo. Řidič mi nabídl helmu, ale já odmítl. Helmy pro pasažéry jsou jedním z našich nevymahatelných předpisů; většina lidí však dává přednost možnému poranění hlavy před uvařením mozku.
„Hodně pospícháte?” zeptal se mladík.
Zamyslel jsem se nad tím. Vlastně tak moc ne, ale bylo mi jasné, že uvítám cokoliv, co zaměstná mou mysl, jinak hrozilo, že brzy vybuchne. „Jo, je to naléhavé.” Mladíkovy oči zazářily. Stiskl tlačítko start.
Užíval jsem si jízdy, protože jsem si byl jist, že ten kluk je určitě na nějaké droze – jestli to není yaa baa, tak ganja – a párkrát jsem už už byl přesvědčen, že umřu a že se k Pikajovi připojím dřív, než jsem čekal. Skoro jsem byl zklamaný a poněkud překvapený, když jsem uviděl bílé zdi amerického velvyslanectví. Zabočili jsme z Phloen Chit a já zjistil, že jsem stále ještě ve vězení svého těla.
Zaplatil jsem taxikáři. Oči se mu rozšířily překvapením, když jsem mu řekl: „Sežeň mi trochu yaa baa. Přijď za mnou večer do mého bytu” Byl úplně nadšený a odjel se zakvílením pneumatik. Octl jsem se tváří v tvář bronzovému orlu v sádrovém medailonu, otáčecím dveřím z nerez oceli a několika po zuby ozbrojeným thajským policistům opírajícím se o stěny. Ukázal jsem jim policejní průkaz a řekl, že mám domluvené interview s FBI. Moje sdělení bylo předáno Američanovi za neprůstřelným sklem u dveří. Ten si vyslechl moje jméno a zvedl telefon.
Při meditaci nastane okamžik, kdy se svět jakoby doslova propadne a umožní tak zachytit záblesky reality, která leží za ním. Prožíval jsem to propadnutí, ale spásu ne. Město se několikrát zhroutilo a znovu vybudovalo, zatímco jsem čekal ve vedru. Pomyslel jsem si, jestli to snad není nějaká zpráva od Pikaje? Mistři meditace nás připravují na šok, který nastane, až nakonec zažijeme křehkost onoho velkého „tam venku”. Prý to má být velmi dobré znamení, i když pro netrénovaného jedince je to spíš předzvěst jistého šílenství.
Fritz byl mizera, kterého jsme oba, moje matka i já, nějakou dobu milovali. Ostatní byli hodnější, ale my je nějak milovat nedokázali.
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Zatímco jsem čekal, vzpomněl jsem si, že velvyslanectví bylo znovu vybudováno v roce 1998, krátce po bombových atentátech na americká vyslanectví v Keni a Tanzánii. Velvyslanec se objevil v televizi a docela slušnou thajštinou vysvětlil, že i když Amerika nevidí v thajském národu hrozbu, obává se rozlehlých a málo hlídaných hranic s Kambodžou a Myanmarem, což jsou země, kde si výbušniny a těžkou palební techniku může koupit v podstatě každý. Zdi jsou teď z masivního vyztuženého betonu a schopné odolat nájezdu desetikolového náklaďáku, a kdyby se náklaďáku podařilo zeď prorazit, je tu ještě vodní příkop. Je dvacáté první století a americký velvyslanec pracuje v opevněném středověkém hradu. Jakou karmu má Amerika?
Američan v kabince, který by mohl být námořníkem v civilu, se posléze rozhodl, že mě pustí otáčecími dveřmi dovnitř. Člověk se musí přizpůsobit spontánní nátuře farangů; tenhle zaměnil svůj první reflex podezření za reflex pohostinnosti. Pronesl do mikrofonu: „V kanceláři vás očekávají. Chcete počkat tady, v klimatizované místnosti?”
Něco zapípalo, když jsem překročil práh a já uviděl barevný obrázek sebe sama a všech kovových předmětů v mých kapsách, hezky zobrazených na monitoru nad stolem. V kabině jsem se najednou zachvěl pod náporem chladného vzduchu. Mladý muž u stolu s vlasy přistřiženými tak nakrátko, že byl skoro plešatý, chvíli hleděl na monitor, pak mě požádal o průkaz a naťukal jeho číslo do počítače. Uviděl jsem svoje jméno, které se objevilo na obrazovce. Úředník zamručel.
„Vy jste tu ještě nikdy nebyl.“ To nebyla otázka, to tvrdil počítač. „Příště už nebudeme muset dělat všechny ty procedury.” Pokývl hlavou směrem k hlavním budovám, jako kdyby se ta procedura blížila odtamtud. Skutečně, kráčela směrem k nám mužným krokem a mezi malými prsy se jí pohupovala gigantická jmenovka. I na tu vzdálenost jsem viděl, že se jmenuje Katherine Whiteová, zástupkyně velitele bezpečnostní služby. Mohlo jí být kolem třiceti, brunetka, vysoká, atletické postavy. Mračila se. Cítil jsem se najednou hodně thajský, navzdory svým vlasům slámové barvy a špičatému nosu.
„Máte tu detektiva, moment, podívám se, Jiplekrípa, který přišel na schůzku s právním přidělencem FBI?” Její hlas byl skřípavý, jak se ozýval z komunikátoru.
„Jo.”
„Nečekala jsem, že bude tady vevnitř. Mám jít dovnitř, nebo ho přivedete ven? Zapomněla jsem, jak to má podle protokolu bejt.”
„Nejspíš ho můžu vyvést ven. Možná by dokonce mohl jít sám.”
Žena vážně přikývla. „Oukej, tak jo.”
Úředník povytáhl obočí, já přikývl, mladík otevřel dveře kabiny a já vykráčel ven.
„Vy jste detektiv Jiteečíp z Královské thajské policie? Můžu vidět váš průkaz, prosím? Promiňte, ale musím vás zapsat. Děkuji.” Zjistila, že jsem v uplynulých pěti minutách nebyl nahrazen nikým jiným a odvedla mě přes nádvoří směrem k hlavním budovám.
Katherine Whiteová naprosto neměla tušení, že mě už jednou doprovázela přes nádvoří, které mělo podivuhodně podobné rozměry jako asi tak před tisíci lety. Moje egyptská inkarnace byla tou nejvzdálenější, kterou jsem byl schopen ve svém rodokmenu vystopovat. Kněz, který zneužije své moci, zaplatí tu nejtěžší karmickou cenu. Strávil jsem tři tisíce let uvězněný v kameni, než jsem se mohl vynořit jako ten nejubožejší otrok v Byzanci. Pikaj si také vybavoval tyto dávné dny, kdy cestovat na druhou stranu a zpátky byla běžná záležitost. Příležitostně jsme si tyto mocné okamžiky oživovali společně; únik z těla, černá noc pod našimi křídly, zázrak Orionu.
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Stál jsem v kanceláři právního přidělence FBI a jeho asistenta Jacka Napea, který mě právě obšťastnil jedním z oněch gigantických úsměvů, kterým těžko věříte a které ve vás vyvolávají pocit viny za to, že jim nevěříte. Že by představoval to, jaký by muž měl být: pozitivní, velkorysý, optimistický, s úsměvem schopným spolknout celý svět? Na Američana měl průměrnou výšku. Já jsem na Thajce zase vysoký, takže jsme si skoro hleděli do očí.
„To šlo docela rychle. Nečekal jsem vás dřív než za hodinu.”
„Najal jsem si bangkokský vrtulník.” Rozhlédl jsem se po kanceláři. Byly tu dva stejně velké stoly u okna postavené proti sobě, na každém monitor počítače, řada registratur s šanony, na jedné z nich plakát amerického fotbalu, u jedné stěny police s řadou nudných právnických svazků, pohovka, kávový stolek, několik židlí u zdi, americká vlajka na stojanu v rohu. Takovou kancelář už jsem nejmíň stokrát viděl v amerických filmech.
„Jacku?” ozval se hlas za dveřmi. „Je tu ten detektiv?”
„Jo, právě přišel.”
Zvuk vody v umyvadle a pak se dveře otevřely. Tento muž byl starší, tak něco přes čtyřicet, měl šedivějící vlasy, široká ramena a těžkou chůzi, kterou se přešoural po podlaze. Napřáhl ke mně ruku. „Gratuluju, myslím, že jsem ještě neviděl někoho, kdo by se dostal tak rychle přes město. Jsem Tod Rosen. Jak jste to dokázal?”
„Vzal si bangkokský vrtulník,” řekl Jack Nape.
„Bangkokský vrtulník, hmm.” Rosen se nejistě podíval na Napea a ten pokrčil rameny.
Nastala chvilka ticha. Příliš pozdě jsem si uvědomil, že bych to měl vysvětlit. Nechal jsem však tu chvíli neomluvitelně uplynout a nic jsem neřekl. Jack Nape mi ale přišel na pomoc. „Motorka, že jo?”
„Ano,” přisvědčil jsem radostně.
Nape měl pořád pocit, že musí zachránit situaci. Otočil se k Rosenovi. „Zní to divně, ale tyhle motorkové taxíky opravdu vyhrávají nad dopravou.”
„Ach tak.” Teď jsem pochopil, že Rosen je v Krung Thepu nový. „Řek bych, že tady je dost dobré cokoliv. Velké město, mizerná doprava.”
Opět jsem zaváhal. Obvykle jsem si věděl rady lépe. Problém byl, že jsem se najednou nedokázal podívat na muže, aniž bych zároveň neviděl kobru zahryzávající se do jeho levého oka. Byl jsem si jistý, že kdybych se podíval do zrcadla, uviděl bych totéž. Tahle vize úplně rozvrátila moje sociální schopnosti.
„No dobrá, eh, tak co kdybychom se posadili? Mohu vám nabídnout kávu?” Odmítl jsem. Nechtěl jsem už nikdy jíst ani pít. „Rád bych, abyste věděl, že si velmi vážíme toho, že jste za námi přišel v takové situaci,” dodal Rosen.
„To je pravda,” ozval se Nape jako ozvěna. „Nevím, jak bych se cítil já, kdyby mi právě zabili parťáka.”
„Cítil byste se zatraceně mizerně.”
„Asi jo.” Nape zavrtěl hlavou, jako v údivu. Já přeskakoval pohledem z jednoho na druhého.
„To ale neznamená, že by nás to také nezasáhlo.”
„To je pravda.”
„Neznal jsem seržanta Bradleyho osobně, ale slyšel jsem, že to byl dobrý člověk.”
„Dobrý člověk, skvělý námořník a výborný atlet.”
„Sloužil všude možně po světě, většinou u ochranek na vyslanectvích.”
„Ještě jsme to neřekli jeho kamarádům. Pár námořníků bude opravdu hodně smutných, až uslyší, co se stalo.”
„To je pravda.”
Oba muži na mě chvíli hleděli a pak Rosen řekl: „Zatracený škrty.” Podíval se na Napea.
„Jo.” Nape potřásl hlavou.
„Kdyby se tohle stalo v sedmdesátých letech, už by z Washingtonu vypravili speciální jumbo s deseti vyšetřovateli a mobilní kriminologickou laboratoří na palubě.”
„Kdyby se tohle stalo v osmdesátých letech, tak bychom dostali aspoň pět agentů a poslali by je pravidelným spojem.”
„Přesně tak. A co jsme dostali teď?”
Nape se na mě podíval. „Tod totiž visí na telefonu a řve na washingtonskou kancelář od momentu, co jsme se to dozvěděli.”
„Ne že by mi to dělalo nějak dobře,” poznamenal Rosen.
„Jaké teď máme skóre, Tode? Kolik lidí dostaneme na vyšetřování násilné smrti našeho věrného vojáka?” Rosen zdvihl ukazováček a na obličeji se mu rozhostil výraz přehnaného utrpení. „Jednoho? To snad není možný.”
„To víš, kdyby to vypadalo jako terorizmus, tak by to bylo jiný.”
Najednou se na mě oba zahleděli se zvědavostí a naléhavostí. Obdivoval jsem, jak rychle se dostali k věci. Kdo říká, že Američané nejsou mazaní?
„Chápu.”
Z nějakého důvodu je tato poznámka překvapila. „Opravdu?” „Pokud to není terorizmus, tak to musí být to druhé, ne?”
Nape si povzdechl úlevou, zatímco Rosen se zahleděl zarytě na podlahu. Když opět vzhlédl, byl jeho úsměv tak falešný, že to bylo téměř urážlivé. „To druhé?”
Nape a já jsme si vyměnili pohledy. Rosen tu byl opravdu úplný nováček a Nape by se byl rád omluvil, ale nedostal příležitost. Rosen čekal, že mu odpovím na otázku. Zdálo se, že s rafinovaností je konec. Čekal jsem na Napeovo přikývnutí, než jsem pokračoval.
„Bradleymu bylo přes čtyřicet,” začal jsem.
„Čtyřicet sedm,” potvrdil to Nape, zjevně doufaje, že to bude na vysvětlení stačit, ale Rosen na mě pořád vyčkávavě hleděl.
„Měl blízko do výslužby?”
„Chyběl mu přesně jeden rok.”
„Už tady nějakou chvíli žil, že?”
„Pět let. Mnohem déle, než je obvyklé, ale dobře sem zapadl.”
„Měl rád tohle město?”
„Byl to velmi rezervovaný muž, ale říká se, že ano, že ho měl rád”
„Takže si užíval privilegovaného životního stylu a měl v úmyslu tu zůstat i po odchodu do důchodu?” Zvedl jsem oči.
Rosen nakonec pokývl na znamení pochopení. „Řekl bych, že máme oba na mysli to samé, detektive. Jen jsem si chtěl být jistý. Myslíte si, že podvedl své obchodní partnery, co?”
„To by byla první hypotéza.”
„Už jste někdy slyšel o tom, že by použili hady?”
„Vlastně ne. Nikdy. Ale není tak neobvyklé, že se postižená strana rozhodne exemplárně potrestat zdroj své nelibosti. Pour encourager les autres.” Neměl jsem v úmyslu být domýšlivý. Francouzština mi prostě přišla na mysl, to se mi čas od času stává. Ulevilo se mi, když se Rosen usmál.
„To vůbec není špatný přízvuk. Byl jsem v Paříži na stáži. „Jako příklad pro ostatní. Jo, opravdu to tak vypadá, že?” Zavrtěl hlavou. „Pro mužskýho to je ale zatraceně hnusný způsob, jak odejít ze světa.” Podíval se na mě; určitě si říkal, kdo je tenhle míšenecký policajt Třetího světa, který mluví anglicky a francouzský? Nape, starý kozák v Krung Thepu, to uhodl. V jeho výrazu se objevil mírný nádech anglosaského pohrdání pro syna prostitutky.
Rosen najednou vstal. Pohyboval se po místnosti a přitom mluvil. „Abych vám řekl pravdu, nevím, jak moc bude Washington naléhat na vyřešení toho případu. Posílají sem jednu ženu – speciální agentku – ale to je možná jenom na oko. Jak má speciální agentka, která neumí thajský a nezná město, vyšetřovat něco takového?” Promluvil napůl k sobě: „Možná že něco ve Státech podělala, a tak ji chtějí na čas dát k ledu. Mezitím však, v zájmu sdílení informací, bych se vás rád zeptal, jak si myslíte, že by tohle mohlo souviset s vaší hypotézou. Našli jsme to v jeho skříňce. Nebylo tam jinak nic zajímavého, jen tohle.”
Přešel ke svému stolu, odemkl zásuvku a vrátil se zpátky s koulí zmuchlaného novinového papíru. Když kouli rozmotal, povšiml jsem si, že noviny jsou napsané nějakým cizím jazykem. Nebyla to ani angličtina, ani thajština. Pod novinami se objevil hnědočerný kousek kamene přibližně pyramidového tvaru, asi tak patnáct centimetrů vysoký. Zadíval jsem se na kámen a pak jsem použil útržek novin, zvedl jej a otočil. Kámen byl z větší části pokrytý špínou, lišejníkem a pralesním bahnem, ale naspodu byly znát nějaké škrábance, odkrývající zelenavý odstín jádra.
„Jadeit. Ty škrábance jsou od potenciálních kupců, kteří zkoušeli jeho tvrdost.“
Prohlédl jsem si noviny. „Je to laoské písmo, to je velmi podobné thajskému, ale není to totéž.”
„Dokážete přečíst datum?”
„Ne.”
„O.K., tak my uděláme kopii a pošleme to e-mailem do Quantica. Měli bychom mít odpověď během několika dnů.”
„Můžu taky dostat kopii?”
Nape vzal noviny a odešel, aby pořídil kopie. Rosen a já jsme se na sebe zahleděli. Řekl jsem: „Měl Bradley ve městě byt?”
Rosen se palcem poškrábal zezadu na uchu. „Dlouhodobí zaměstnanci si obvykle pronajímají pokoj nebo dokonce celý byt, zpravidla aby měli nějaké místo na odpočinek, i když oficiálně bydlí na velvyslanectví. Jedinou podmínkou je, že nám musí říct, kde bydlí. Bradley uvedl adresu na Soi 21 poblíž Sukhumvitu, ale když jsme to tam jeli před pár hodinami zkontrolovat, zjistili jsme, že se tam už čtyři roky neukázal.”
Potichu jsem tu informaci zpracovával. „Takže se dá říct, že nevíme, kde bydlel.” Přikývl jsem, zatímco Rosen odvrátil pohled směrem k fotbalovému míči na jednom z regálů. „Jestli nám ve Washingtonu naznačí, že v tom vyšetřování nechtějí jít moc do hloubky…”
Pokrčil jsem rameny. „Detektiv Pikaj Apiradee byl můj duchovní bratr.” Tato informace očividně nebyla odpovědí na Rosenovu otázku. Zkusil jsem to znovu. „Toho, kdo to udělal, zabiju, ať je to kdokoli. Bez soudu.”
Naštěstí se právě v tom okamžiku Nape vrátil s fotokopiemi, z nichž jednu podal mně a druhou Rosenovi. Rosen zůstal s otevřenými ústy. Vstal jsem a donutil se k úsměvu. „Co se takhle vsadit, pánové? Tisíc bahtů na to, že zjistím datum těch novin dřív než vy.”
Nape se zašklebil a zavrtěl hlavou. „Já se nesázím. Já vím, že vyhrajete.”
Rosen se na něho podíval, jako kdyby se dopustil vlastizrady. „Blbost. Řeknu v kanceláři, že je to urgentní. Budeme mít odpověď dnes večer v pět thajského času.”
Nakonec jsme nalezli způsob, jak interview rozumně a elegantně uzavřít. Nape mě doprovodil k bráně velvyslanectví a v pořádku mě navrátil na thajské území. Široký úsměv z jeho tváře zmizel. Vypadal teď v tom nasládlém vedru starší a nějak méně čistý. Když jsme stáli na druhé straně turniketu, olízl si rty a pravil: „Vy chcete toho vraha oddělat, co?” Zůstal jsem na něj na okamžik zírat a pak jsem se otočil k motorkovému taxíku. Byly dvě minuty před třetí odpoledne.
Monsieur Truffaut byl pravděpodobně mým favoritem. Nedokázali jsme ho milovat, jak bychom měli, protože byl hodně starý, ale při zpětném pohledu bylo jasné, že on jediný ze všech dával víc, než bral. Dal nám koneckonců Paříž a povrchní znalost francouzštiny.
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Řekl jsem klukovi na motorce, aby mě zavezl na náměstí Nana Entertainment, bylo to jen kousek odtud. Bylo jedenáct minut po třetí, když jsme tam dorazili a náměstí pořád vyspávalo předchozí noc.
Pikaj si vždycky dělal legraci z toho, jak jsem nemohl vystát práci prostitutek. Myslím, že jeho zázemí ho neovlivnilo tak jako mě, ale právě teď, kdy bylo náměstí téměř prázdné a tři patra barů, hodinových hotelů a bordelů tiše a klidně odpočívala v horkém odpoledni, jsem si uvědomoval pocit familiérnosti, který se mě zmocnil. Asi to místo nemám rád, stejně jako někdo nemá rád ulici, na které vyrostl, ale nemohu popřít tu hloubku porozumění, znalostí a důvěry, kterou k němu pociťuji. Možná že právě v takový černý den, jako je tento, je to místo, které mi snad přinese trochu úlevy.
Několik dívek se už potloukalo u barů na úrovni ulice, štěbetaly o zážitcích předchozí noci, vyprávěly si navzájem o mužích, kteří za ně zaplatili a odvedli je do jejich pokojů a stěžovaly si na ty, kteří jen flirtovali a osahávali je a pak zmizeli, aniž by jim zaplatili drink. Věděl jsem moc dobře, že rády mluví o výstřednostech farangů, jejichž preference byly mnohdy značně odlišné od těch našich. Velcí rambové, kteří jen chtěli ocucávat palce u nohou nebo se dokonce nechali zbičovat. Muži, kteří plakali a mluvili o svých manželkách. Muži, kteří, když byli plně oblečeni, vypadali jako to nejlepší, co může Západ nabídnout, ale při pohledu na nahou hnědou dívku čekající na hotelové posteli najednou splaskli. Znal jsem každý z těch příběhů i s jejich jemnými rozdíly, všechny triky obchodu, kterého jsem se nikdy nezúčastnil, ani jednou, dokonce ani když Pikaj procházel svou neřestnou fází života. Zastavil jsem se, abych se díval, jak dívky přicházejí do práce. Každá zdvihla ruce k čelu v modlitbě a svědomitě provedla wai před svatyní Buddhy, která stála ověnčená afrikány a orchidejemi v severním rohu náměstí. Nemohl jsem si pomoct, abych si nepřipomněl svou matku; a pak jsem vylezl po schodech do druhého patra.
Rozhlížel jsem se po nějakém z větších barů, které už otevřely své dveře a našel Hollywood 2. Jedny jeho dvoukřídlé dveře byly zapřené popelnicí a uvnitř zářila jasná světla, zatímco ženy v pracovních pláštích umývaly stoly a vytíraly podlahu. Aroma čisticího prostředku s vůní borovice se mísilo s pachem zvětralého piva, cigaret a laciných parfémů. Bylo tu veliké dvojité otáčecí pódium s tyčemi z nerez oceli, kolem kterých dívky hopsaly, zatímco se s nimi pódium točilo, ale teď bylo prázdné a stálo bez hnutí. Vešel jsem dovnitř. Věděl jsem, že žena, která doplňuje piva na policích za jedním z barů, je bordelmamá, co má dívky na starosti, radí jim ve všech aspektech jejich obchodů, dokonce i v těch nejintimnějších, naslouchá jejich problémům a pomáhá jim, když otěhotní nebo se utápějí v myšlenkách na sebevraždu. Ona je ta, kdo řekne dívkám, aby prostě odešly, pokud klient odmítá použít kondom a aby požadovaly extra částku za neobvyklé služby, anebo je odmítly (zejména Italové, Francouzi a Američané jsou známí svými zvrácenými způsoby). Dobrá bordelmamá se dívá i do budoucna, až dívky budou muset po třicítce odejít ze služby, pokud ne dřív; některé z nich dokonce učí dívky angličtinu a platí jim sekretářské kurzy, i když taková osvěta je poměrně vzácná. Z očí této ženy ovšem žádná osvěta nehleděla; byla rozložitá a energická, tak kolem padesátky, s obličejem hnědým jak skořápka ořechu a s permanentně zakaboněným výrazem.
„Máme zavřeno. Přijď zpátky v šest.”
Považovala mě za faranga. „Jsem policajt,” opáčil jsem thajský a vytáhl průkaz. Žena trochu změnila postoj, ale ne moc výrazně.
„Co chceš, poldo? Šéf platí za ochranu, tak mi dej pokoj.”
„To není žádná šťára.”
Podívala se za mě, jako kdyby hledala další policisty. Když nikoho neobjevila, ušklíbla se. „Děvčata ještě nejsou hotová. Ty, co bydlí nahoře, ještě spí, a ostatní nepřijely. Proč jsi přijel tak brzo? Chceš šoustat zdarma jenom proto, že seš policajt? Co kdyby to můj šéf řekl naší ochrance?”
„Chci jenom malou laskavost.”
„No jasně. Každej chlap chce laskavost.”
„Chci laoskou dívku.”
Drze se ušklíbla. „Laoskou holku? Máme tu třicet procent Laosanek. Jakou chceš? Vysokou, malou, s velkejma prsama, malejma prsama – akorát blondýnky nemáme“ Zachechtala se vlastnímu vtipu. „Žádný blond Laosanky. Jestli chceš blondýnku, budeš si muset vzít Rusku.”
„Chci nějakou, co dovede číst a psát. Vlastně stačí, když bude umět číst.”
„Takže nechceš divošku, co přišla přímo z džungle – pár jich tu taky máme, stejně jako ve všech barech.” Zamračila se. „Co máš za lubem?”
Pak pokrčila rameny a zavolala jméno nějaké dívky. Někdo zakřičel v odpověď a objevila se mladá žena, zahalená do bílé osušky, zastrčené po obou stranách v podpaží, s dlouhýma hnědýma bosýma nohama. „Dojdi pro Dou, je na trojce,” požádala ji bordelmamá.
O deset minut později se objevila Dou v bavlněných šatech. Byla to příjemně vypadající mladá dívka tak kolem dvaceti, s širokým přátelským úsměvem a silným laoským přízvukem. Byla rozrušená, protože si myslela, že jsem časný zákazník. Usmál jsem se na ni, ukázal jí stobahtovou bankovku a fotokopii, kterou mi dal Nape. Zmateně si ji prohlížela. „Jenom chci vědět, jaké je na těch novinách datum.”
Vykulila oči. Byly to nejspíš nejsnáze vydělané peníze, jaké kdy dostala. „2539,17. května.” Přečetla to v pořadí, v jakém bylo datum vytištěné.
„Děkuji.” Podal jsem jí sto bahtů.
Požádal jsem bordelmamá, aby našla telefon, který nakonec vyhrabala zpod baru. V duchu jsem si přepočítal datum na křesťanský letopočet; farangové neradi slyší, když se jim připomíná, že jsme o pět set let před nimi.
Rosen mi dal svou vizitku s číslem mobilu. Vyťukal jsem číslo a když to zvedl, řekl jsem: „17. května 1996.”
Nastala pauza. „Jestli to Quantico potvrdí, dlužím vám tisícovku.” Další pauza. „Říkal jste 2996?”
Přisvědčil jsem a zavěsil. Bylo 15:31 odpoledne.
Když jsem se octl opět v horkém vzduchu na ulici, vydal jsem se ke stanici nadzemky kolem stánků prodávajících předražené značkové kabelky, trička, džíny, šortky a plavky. Tuhle řadu stánků vlastnili a provozovali hluchoněmí, kteří se mezi sebou z chodníku na chodník domlouvali svou temperamentní znakovou řečí, když jsem mezi nimi procházel. Byly tu také ilegální kopie CD, DVD, videí a kazet. Celá ulice je Mekkou pro každého, kdo by měl vážný zájem o prosazování zákonů, ale zdá se, že hluchoněmí si z toho nic nedělají.
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Stejně jako hodně lidí, i já jsem fanoušek nadzemky (u nás se jí poeticky říká nebeský vlak), i když mám jen málokdy příležitost ji využít. Logika systému je spolehlivá: jejím úkolem je zvítězit nad dopravou, povznést se nad ni. Byl to jeden z těch riskantních podniků založených na cizím kapitálu a cizích zkušenostech, pro něž naši politikové vyvinuli až podezřelou vášeň. Trvalo to snad celá desetiletí, kdy byly celé oblasti městských ulic uzavřené nebo ucpané, zatímco armády mužů a žen ve žlutých umělohmotných helmách stavěli betonové pilíře a pokládali supermoderní vyvýšenou kolejovou dráhu. Teď byla dokončena první fáze projektu a gigantické město ji pohltilo, jako kdyby tam vůbec nebyla. Všichni jsme se zamyšleně škrábali na hlavách. Tohle všechno pro pouhé dvě linky?
Jet nadzemní dráhou je ovšem opravdové potěšení. Máte krásný výhled na město z rychle letícího klimatizovaného kupé. Je to zároveň studium bankrotu, protože si všímáte velkých koster nedokončených věžáků, které se čas od času vynořují z chaosu dole, památníků stavebního šílenství, které zamrzlo spolu s asijskou finanční krizí v roce 1998 a nikdy už se neoživilo. Tyto megality jako novodobé Stonehenge jsou teď domovem žebráků a zlodějů. Z vlaku můžete vidět jejich visutá lůžka, psy a pověšené prádlo v plástvích betonových jeskyní. Občas se tam vyskytují i mniši, meditující ve svých šafránových róbách. Taxík by byl sice levnější, ale já jel raději celou cestu vlakem až do Saphan Taksin a pak jsem přestoupil na loď, která mě zavezla zbytek cesty po řece Chao Phraya až k mostu Dao Phrya. Na řece bylo plno rámusu a spousta nákladních člunů a lodí a já si nemohl pomoct, abych si nevzpomněl, kolik jsme si na ní užili zábavy, Pikaj a já…
Než jsem se dostal k mostu, byl už skoro večer. Kolem mercedesu byl utvořen kordon a oblast byla uzavřena ohradou z železných kůlů a oranžové pásky a hlídána dvěma mladými strážníky, kteří seděli na voze, jeden na kapotě, druhý na střeše. Ten na kapotě seděl se zkříženýma nohama a když jsem se přiblížil, upřel na mě udivený pohled. Vyštěkl jsem na něho, aby z toho auta slezl a choval se jako pořádný policajt. Oba policisté hned o překot přede mnou předvedli wai, sepjali ruce ve výši čela a uklonili se. „Jak dlouho jste tady?”
„Osm hodin.”
„Přišel někdo vyzpovídat ty squattery pod mostem?”
Chlapci potřásli hlavami. Rychle jsem obhlédl auto, ale díval jsem se do něho pouze zvenčí. Povšiml jsem si, že zadní sedadlo někdo složil, takže vznikla prázdná plocha od šikmé zádě vozu až k zadní straně předních sedadel. Na podlaze u předního sedadla pro spolujezdce ležel opuštěný mobil. Nicméně, auto bude muset počkat. Auta se nekazí tak rychle jako lidská paměť.
Pustina mezi mercedesem a boudami squatterů byla přerušovaně osvětlována světly vozů projíždějících nahoře po mostě. Pod mostem panovalo vlídné domácké světlo od elektrických lamp provizorně napojených na kabely táhnoucí se pod obloukem. Lidé seděli na bambusových rohožích a jedli. Bylo tu několik jasně ozářených vařičů s hrnci, nad nimiž dřepěly ženy. Muži na sobě měli jen kraťasy, seděli v tureckém sedu na zemi, hráli karty a popíjeli z plastikových pohárků. Měli tu dokonce několik televizorů a jejich měnící se obrazy poblikávaly na stolech podobných truhlářským kozám, na kterých ženy připravovaly jídlo.
Přešel jsem zemi nikoho a přidřepl si k jednomu kroužku mužů. Nevšímali si mě. Vedle každého muže byl položen štůsek bankovek zatěžkaný kamenem. Zvedl jsem jeden z plastikových pohárků a přičichl k němu. Rýže s načerno pálenou whisky. Rozhlédl jsem se kolem, abych lokalizoval palírnu. Měl jsem za to, že bude v jedné z těch větších chatrčí, ztracená v temnotě pod mostem.
„Řekni mi, bratře, kdo je tu náčelník?”
Karbaník zavrčel a kývl hlavou směrem k větší boudě. Přešel jsem tam a zaklepal na dveře. Ucítil jsem těžký nasládlý pach kvašené rýže. Z hloubi chatrče se ozvalo bojovné zařvání a já odpověděl: „Otevři prosím dveře, bratře.”
Dveře se otevřely a objevil se plešatící muž tak něco přes padesát. Za ním jsem zahlédl masivní hliněný zásobník stojící nad roštem s dřevěným uhlím, z něhož ze tří čtvrtin vyčuhovala rourka. Hliníková nádoba byla plná vody. Alkohol se srážel na spodní straně mísy, zachytával se a překapával rourkou vedoucí k hrubému plátěnému filtru. Ukázal jsem svůj policejní průkaz.
Muž pokrčil rameny. „Ale my platíme za ochranu.”
„O tom nepochybuji. A co hazard?”
„Tady nikdo hazardní hry nepěstuje.”
Vážně jsem přikývl. „Komu platíte za ochranu?”
Muž se vytáhl do plné výšky. „Policejnímu plukovníkovi Suvitovi, správci obvodu 15.”
„To se povedlo. Myslíte si, že by se plukovníkovi líbilo, kdyby ho vyšetřovala americká FBI?”
„Cože, kdo?”
„Podívejte, já sem přicházím s přátelskými úmysly, ale potřebuji vaši pomoc. Nebudu si nic zapisovat. Dnes tu byl zavražděn jeden Američan, černý farang.”
„Zemřel na hadí kousnutí. To se stává”
„Byl zavražděn. Ty kobry také zabily mého duchovního bratra, detektiva, který byl mým partnerem.”
Muž si mě prohlédl od hlavy k patě s větším zájmem, když jsem se zmínil o srdečních záležitostech. „Vašeho duchovního bratra? To je mi líto. Máte v úmyslu ho pomstít?”
„Samozřejmě.”
„Myslím, že s tím budete mít potíže. Já tu nebyl, ale slyšel jsem, že sem přijel nějakej gang. Mladíci na motorkách.”
„Kdo to říkal?”
„Starej Tou. Seděl a kouřil, když přijelo to auto, a viděl, že ho sledovaly motorky.”
„Musím se starým Tou mluvit.”
Náčelník potlačil úšklebek. „To asi nebude tak jednoduchý.” Pokynul mi, abych ho následoval a společně jsme se plahočili přes nerovný povrch k poslední chatrči, nejlépe vybavené ze všech. Střecha spletená z listí na bambusové kostře spočívala na stěnách vyrobených z otlučených hliníkových lodních kufrů, ne vyšších než metr. Přemýšlel jsem, jestli snad ty kufry neshodil jednoho krásného dne nějaký náklaďák z mostu, když byl Tou mladý. „Pomozte mi.”
Pomohl jsem mu nadzdvihnout celou střechu a posadit ji opodál na zem. Mezi stěnami ležel starý muž, vyzáblý a šedivý, a chrápal na celé kolo. „Přehnal to s pálenkou,” poznamenal náčelník, jako kdyby mluvil o nějaké škodlivé substanci vymykající se jeho znalostem. „Chcete, abych ho vzbudil?” Odtáhl jeden z kufrů a kopl Starého Toua do lýtka, jeho chrápání však nepřerušil. Zasadil mu několik dalších kopanců, každý o něco silnější než předchozí, až jsem ho zarazil: „To stačí.” Vrátili jsme střechu zpátky na místo. „Kdy se asi tak probudí? Teda jestli se vůbec probere.”
„Obvykle se objevuje tak kolem poledne – to většinou začíná pít pálenku. Pokračuje v pití tak dlouho, dokud není v tomhle stavu. Počítám, že bude brzo mrtvej.”
„Vrátím se sem zítra v poledne. Chci, aby byl střízlivý – žádnou whisky mu nedávejte. O.K.?” Muž přikývl, na obličeji lehký úsměv. „Nikdo jiný nic neviděl?” Náčelník se zadíval do dáli, směrem ke kanálu. „Zeptejte se jich.” Mávl rukou směrem ke skupině karetních hráčů a žen dřepících nad hrnci. Pochopil jsem, že je to beznadějné. Jenom ožrala, který si myslí, že do týdne umře, je možná ochotný sdělit policii pravdu. Vydal jsem se zpátky k silnici. „Postarejte se, aby byl střízlivý,” zdůraznil jsem náčelníkovi znovu. „Myslím, že váš plukovník Suvit by určitě nechtěl, aby mu tady tým agentů FBI čmuchal, zabavoval whisky a vyšetřoval ten karban – a taky yaa baa.
„Nikdo tady nejede v yaa baa” řekl náčelník vyčítavě. „To je zabijácká droga.”
Vzal jsem si taxíka k řece a vrátil se zpátky k domovu v malém přívozním člunu, prázdném až na mě, lodníka a dva mnichy; přerachotili jsme kolem ostatních člunů a bárek s nákladem rýže, které byly ve tmě téměř neviditelné. Když jsme přirazili ke břehu, nechal jsem mnichy jít první a díval se, jak si ten starší pečlivě urovnal roucho, aby jím o něco nezachytil, když se šplhal na prastaré dřevěné molo. Bylo ponořené v temnotě, jediným zdrojem světla byla osamocená plynová lampa pověšená na jednom z dřevěných kůlů. Mnichové prošli magickým kruhem bílého světla a zmizeli v temnotě za ním. Já se vydal po nevydlážděné cestě mezi osadami squatterů, až jsem se dostal ke svému bloku.
Pod markýzou se povaloval ten mladík, který mě vezl, ale jeden z jeho kamarádů mu něco řekl, jakmile mě uviděl přicházet, a hoch okamžitě vyskočil. Následoval mě do budovy. Zaplatil jsem mu dvanáct set bahtů za tři pilulky yaa baa, i když mi nabídl, že mi je dá zadarmo. Řekl jsem, že k tomuhle druhu policajtů nepatřím a podal jsem mu peníze. Zvenčí se najednou ozvalo hřmění motocyklu mnohem mohutnějšího než cokoliv, co taxikáři kdy vlastnili. Oba, hoch i já, jsme vyšli ven. Mladíkova čelist poklesla údivem, když to uviděl – podobalo se to vizi ze vzdálené budoucnosti. Řidič byl celý v černé kůži s vypolstrovanými koleny a rameny, na hlavě měl helmu se zatónovaným sklem, která vypadala, jako kdyby ji koupil dnes ráno, a seděl na Yamaze 1200 cc, která pravděpodobně na dvojku klidně udělá stovku. Na zádech měl fluoreskující odznak Federal Expressu. Nemusel říkat vůbec nic, když seskočil z motorky a sundal si helmu. Trochu z jeho lesku dopadlo i na mě, když objasnil, že ten důvod, proč přijel, jsem já.
Podepsal jsem přijetí balíčku o velikosti formátu A4 a byl poslaný z amerického velvyslanectví. Uvnitř byla bankovka v hodnotě tisíc bahtů omotaná kolem mobilu Motorola s nabíječkou a manuálem a šest fotografií Bradleyho. Na zadní stranu přiložené vizitky Rosen napsal: „Datum potvrzeno. Počítám, že ten mobil se bude hodit nám oběma a řekl bych, že jste zapomněl požádat o fotky. Ta nová síla přijede zítra. Nechte si telefon u sebe. Tod.”
Mladík řekl: „Koukněte se, kolik je v něm jednotek.“ Nevěděl jsem, jak se to dělá, a tak jsem mu mobil podal. Stiskl několik tlačítek a pokrčil rameny. „Jenom za osm set bahtů. Do San Franciska radši nevolejte.“ Když odkráčel zpátky ke svému prosluněnému lehátku, pokusil jsem se ho kopnout, ale netrefil jsem se.
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Jakmile jsem se octl zpátky ve svém pokoji, dolehla na mě prázdnota, jako kdyby mi na obličej dopadla cihla. Stoupl jsem si před obrázek Jeho Milovaného Veličenstva krále a propukl v pláč.
Proč se jenom Pikaj rozhodl pro vysvěcení? Když byl naživu, nikdy jsem si tuhle otázku nepoložil, jeho postup po Cestě se zdál být tak přirozený jako růst stromu. Přesto ani v Thajsku není obvyklé, aby policista přešel k Buddhovi. Když jsem se teď ohlédl zpátky za jeho životem, zdálo se, že vidím určitý vzorec.
Synové prostitutek se učí o mužství a dospělosti od svých matek, zejména o mužství farangů. Pro mou matku byli farangové jakýmsi objevitelským kanálem k exotickým cestám do zahraničí, ke kuchyním tak prapodivně neslaným a nemastným, že jste se museli soustředit, abyste vůbec zachytili nějakou chuť, a ze všeho nejvíc k velkému experimentování v psychologicko-sexuální manipulaci, kterou zdokonalila na téměř uměleckou úroveň. Dokázala např. nakonec téměř neznatelnou změnou tónu dosáhnout zvláštního příplatku, který by u méně zdatných praktikantek vyžadoval minimálně hysterický záchvat.
Wanna, Pikajova matka, taková nebyla. Byla mnohem tradičnější Thajkou než Nong a začala pracovat v barech brzy poté, co opustila Pikajova thajského otce za to, že byl ,přelétavý‘ (odborný eufemismus používaný mezi ženami a znamenající, že dotyčný ošukal všechno, co se hýbalo). Když poprvé spala s farangem, bylo jí špatně od žaludku, a prohlašovala, že tak obrovská erekce by se hodila spíš pro samici buvola než pro ženu. Nikdy své schopnosti nerozvinula do plného potenciálu. Nong si z ní utahovala, že patří ještě do staré školy svádění, školy „mrtvých těl”. Ne že by na tom záleželo. Wanna byla drobná a křehká žena s bledou pletí, která byla potěšením pro dotykové gurmány. Byla – a pořád ještě je – mimořádně hezká a farangové milují všechno, co je pastvou pro oko.
Pikaj dělil zákazníky své matky na Mistry a Otroky. Jeho matka vůči nim nikdy nezměnila svůj postoj neochvějné lhostejnosti, což bylo v jeho očích podivné a vzbudilo v něm, co se rozumu farangů týče, hluboké pochybnosti. Bílého Mistra, který se chtěl o jeho matku starat a ovládnout ji (s ujištěním, že její život je nyní v dobrých rukou), odměňovala úplně stejným rejstříkem mručení a sténání jako Bílého Otroka, který prohlašoval, že se octl na okraji cesty ke spáse, když mu dovolila vcelku doslova, aby jí políbil zadek.
Jakmile se zdokonalila v angličtině, referovala Pikajovi o podstatě milostného žvanění svých zákazníků. Hledat nirvánu v něčím rozkroku bylo podle ní nadmíru idiotské. Pro Pikaje zas bylo hrozné pomyšlení, že tihle duchovní trpaslíci se chtějí ujmout vlády nad světem. Myslím, že právě jeho hluboké rozčarování, vzniklé z těchto náhledů do podstaty věci, ho přimělo vydat se po Cestě. Měl v sobě onu vznešenou snahu ducha vzít si poučení dokonce i z těch nejtrpčích zážitků; na rozdíl ode mě se nikdy nebál přesekat pouta, jakmile uviděl, co se za nimi vlastně skrývá. Možná že mě neměl tolik rád jako já jeho.
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Byl jsem zpátky v Sukhumvitu v internetové kavárně. Na vyhledávači Alta Vista jsem naťukal ‚Bradley, jadeiť a našel internetovou stránku nazvanou Jadeitové okénko Fatimy a Billa‘. Okno se skládalo z černého pozadí s bílým textem a v oválu uprostřed stránky se pomalu otáčel artefakt z jadeitu. K vlastnictví této stránky se hlásil jakýsi William Bradley.
Otáčející se artefakt byl parabolický falus, slabě zářící zelenavě zlatým světlem, perfektně vyvážený tvar zdvihající se z hrubé skály a elegantně se zužující do hladce vyleštěné hlavy. Na Bradleyho stránce jinak nebylo nic kromě e-mailové adresy a krátkého textu vychvalujícího mystické vlastnosti jadeitu. Tentýž text se nad angličtinou objevil i v thajštině.
Byl to ten nejexkluzivnější penis, jaký jsem kdy viděl, ať už v reálu, či v kameni. Bradley mě začínal zajímat. Jadeit je nejspirituálnější ze všech drahých kamenů. Je-li správně opracován a vyleštěn, vydává tajuplnou zář, která jako kdyby vycházela přímo z jeho srdce jako ozvěna nirvány. Jak může americký námořník rozumět něčemu takovému? Opravdoví milovníci jadeitu jsou obvykle Číňané.
Bylo snadné vystopovat poskytovatele internetové služby, která sídlila na druhé straně města, na Kaoshan Road, ale bylo tři minuty před půlnocí v den Pikajovy smrti a já se potřeboval ponořit mezi lidi, abych zapomněl.
V úzké soi před internetovou kavárnou seděli v tureckém sedu vykladači tarotů nad svými kartami, které si vytahovali jejich zákazníci – téměř bez výjimky ustrašené dívky, které neměly dnes v noci moc štěstí. Rychle jsem kolem nich prošel k Nana Plaza. Náměstí se mezitím proměnilo. Nechtělo se mi věřit, že by tu Bradley nebyl pravidelným návštěvníkem, a kdo by si nepamatoval muže jako byl on?
„Já chci jít s tebou, hezounku,” zavolala na mě dívka v černé vestičce, nakloněná přes palisádu prvního baru, když jsem ze Soi 4 zabočil do nádvoří Nana. Náměstí bylo zaplaveno bílými muži a hnědými dívkami. Stáli tu usmívající se Australané s břichy tak mohutnými, že vypadali, jako kdyby se chystali rodit, a paže měli ovinuté kolem dívek, které jim sahaly tak k pasu. Američané hlasitě vzpomínali na uplynulou noc, Němci pořád vykřikovali ja, ja a Holanďané se potulovali kolem jako staří mazáci. Byla tu také spousta lidí z východní Evropy a z Ruska; Sibiř leží přímo na sever od naší země, a od pádu SSSR sem plyne stabilní proud mužů a žen s bledou pletí a těžkým návykem na vodku. Muži sem přicházejí kupovat a ženy prodávat.
„Mně se práce tady nelíbit, ale tatínek ode mě mít nehodu s autem, musím poslat peníze,” říkala právě jedna dívka vysokému hubenému Angličanovi. „Ale to je hrozné,” podotkl a poplácal ji po zadku.
Atmosféra tady připomínala cosi mezi festivalem a slavností na loveckém zámečku. Právě začala ona večerní doba, kdy se dívky obzvlášť snaží, a ta trvá až do zákazu vycházení ve dvě v noci, kdy policisté náměstí uzavřou. Muži jako kdyby tu zvýšenou aktivitu vycítili, jako když pakoně ucítí lva. Každý popíjel ledově vychlazené pivo Singha nebo Kloster přímo z lahví a kam jste se podívali, tam byly vidět televizní obrazovky. Z mnoha z nich se ozývaly výkřiky odpůrců Larryho Kinga. Dokonce i chlápek, co prodával smažené kobylky ve Stánku poblíž svatyně Buddhy, vlastnil televizi, na které pouštěl staré zápasy Muhammada Aliho a scény z bitvy u Stalingradu. Většinou však obrazovky ukazovaly zápas Manchester United proti Leedsu, a do toho hřměla hudba všech žánrů z tisíců tlampačů.
Protáhl jsem se mezi několika vzrušenými Italy a vylezl po schodišti na druhý ochoz, sestávající z řady go-go barů uspořádaných do tvaru písmene U. Když jsem procházel kolem barů, pokaždé se odhrnul závěs a odhalil nahé nebo skoro nahé dívky tančící na vyvýšeném pódiu, zpravidla na thajskou popovou hudbu. Dívky v bikinkách se snažily mě vtáhnout dovnitř, ale já jsem se soustředil jen na Carousel, což byl jeden z těch největších podniků.
Byly tu dvě otáčející se plošiny a všechny dívky, které na nich tančily, byly nahé. U jednoho z barů se jakýsi farang dohadoval s dívkou v tradičním thajském kostýmu.
„Říkám ti já unavená, nemám sílu dělat bum-bum.”
Muž na mě vrhl pohled a pak se otočil zpátky k dívce. „A můžu vědět, proč jsi dneska tak unavená?” Jeho přízvuk byl švýcarsko-německý. Zavrtěl hlavou a dodal sám pro sebe: „Proč se vůbec namáhám s takovými otázkami?”
Objednal jsem si pivo a pozoroval dívku, která se tvářila rozmrzele. Byla vyhublá a drobná, tak kolem čtyřiadvaceti, i když farang by jí možná hádal šestnáct. Zachytila můj pohled a pokrčila rameny: farangové jaktěživ ničemu nerozumějí.
„Asi se musela celou noc starat o své dítě,” navrhl jsem vysvětlení. Barové dívky se zřídkakdy vyčerpají dvacetiminutovým sexem se zákazníkem. Farangovy oči se rozjasnily.
„Ty máš dítě?” Otočil se ke mně: „To mi nikdy neřekla.”
Neptejte se mě proč, ale téměř všechny dívky mají dítě, které si pořizují zpravidla tak ve věku osmnácti let.
„Ovšem že mám dítě.”
Pozoroval jsem Švýcara. Zřejmě si s dívkou vyšel po několik předchozích nocí, náhodně se s ní pomiloval – a teď zjistil, že mu nejde z hlavy. Jeho propočty si dokonce pohrávaly s možností, že by si ji odvezl s sebou do Švýcarska: závist jeho přátel verzus nesouhlas jeho matky; potěšení z jejího těla, které by měl vedle sebe každou noc, verzus sociální problémy. A co umění stolování? Pravděpodobně by na většině židlí seděla v tureckém sedu a k jídlu by používala kombinaci vidličky, lžíce a prstů.
Když se ke mně otočila zády, musel jsem se usmát. Většina dívek věčně bojuje se svými hustými černými vlasy. Často si je svazují do ohonu a hodně jich s oblibou odtrhává kroužky od kondomů a používá je jako velmi odolné gumičky. Přesně to udělala tato dívka; to by jí ovšem stěží vyneslo uznání na slavnostní večeři v Curychu.
Švýcar teď bude muset vzít v úvahu i dítě. Třeba by s ní ale vůbec nechtělo jet?
„Jak je staré? Kluk, nebo holka?”
„Kluk, on šest.” Pyšně se usmála.
Švýcar na mě podezřívavě pohlédl. „Vy tu dívku znáte?”
„Nikdy jsem ji neviděl.” Švýcarovi mohlo být tak ke čtyřiceti, plešatěl a cítil se ublížený. Jeho obličej jevil všechnu sklíčenost z utrpěného nezdaru. Proč vůbec přijel do Bangkoku? Aby demonstroval neutuchající potenci? Pro snadnost, s jakou si tu lze pronajmout tělo? Vypadá to, že během necelého týdne od přistání už plánoval vztah, který byl mnohem komplikovanější než cokoliv, o co se kdy pokusil.
„Aspoň mi dovol zaplatit za tebe u baru a vzít tě na večeři,“ navrhl dívce. „Chci s tebou mluvit. Chtěl bych něco vědět.”
„Co chceš vědět?”
Zahleděl se na ni a plaše zamrkal za tlustými skly brýlí. „Rád bych věděl, proč jsem na tebe musel uplynulých čtyřicet osm hodin myslet.”
Dívka se rozzářila. „Ty myslíš na mě? Já taky, já myslet na tebe.” Nebyl to špatný výkon. Nong by to ovšem zvládla lépe, pomyslel jsem si loajálně. Moje matka ještě i teď dokáže během okamžiku vyčarovat srdečnost. Nikdy by také nedopustila, aby byla tak vyzáblá jako tahle dívka, která vypadala jako zanícená konzumentka yaa baa. A také by si nikdy nenechala ujít příležitost k výletu za moře.
Uznale jsem na muže kývl. Chtěl jsi ji, tak ji máš. Co bys ještě mohl chtít od života?
Vytáhl jsem z kapsy Bradleyho fotografii a pozoroval, jak bordelmamá sděluje Švýcarovi, kolik bude muset zaplatit za pivo a za dívku.
„To je stejně divné, že tomu říkají barová pokuta,” podělil se se mnou Švýcar o svoje pocity, „jako kdyby člověk dělal něco špatného.”
Když Švýcar zaplatil, bordelmamá si vzala pětistovku a lehce jí přejela po všech dívkách, to se dělá pro štěstí. Kývl jsem na ni, aby přišla blíž. Podívala se na fotografii. Byl to muž, na jakého se hned tak nezapomene; veliký, černý, s vyholenou hlavou, dobře stavěným tělem, sympatickými ústy a zářivým úsměvem. Byl Američan, ne Afričan. Ne, nikdy dřív ho prý neviděla, je si jistá, takového člověka by si určitě pamatovala. Ale není tady zas tak dlouho.
Vysledovat jeho pohyb bude zřejmě problém. Bradley byl v Bangkoku pět let a pravděpodobně se s ženami už dávno dohodl po svém. Muži se čtvrti Nana nabaží překvapivě rychle. Dívky přicházejí a odcházejí.
Tvrdošíjně jsem obešel všechny bary a ukázal Bradleyho fotografii většině starších bordelmamá, které vypadaly, že už tu nějakou chvíli pracují. Ani jedna se na Bradleyho nepamatovala. Když jsem se vrátil zpátky ke Carouselu, byl jsem unavený. Obrovský bar byl přecpaný obvyklou kombinací bělošských mužů a asijských žen. Na obrazovce malého televizoru na zdi obsluhovaly dvě bílé ženy obrovský černý falus, zato na velkoplošné obrazovce, zakrývající celou jednu stěnu, hrál Manchester United s Real Madrid. Dívky, které se zrovna nevěnovaly zákazníkovi, koukaly na fotbal. Ozval se uznalý ženský výkřik, když Beckham během pěti minut už podruhé skóroval z nemožného úhlu.
Všichni muži sledovali show odehrávající se na největším otočném pódiu, kde žena kolem čtyřicítky, nahá až na pár kovbojských bot, ležela na podlaze a vystřelovala šipky z hliníkové trubičky, kterou měla zasunutou ve vagíně. Zákazníci jí přidržovali v různých vzdálenostech balónky a ona se do nich trefovala. Zřídkakdy minula cíl. Jmenovala se Kat, byla to přítelkyně mé matky a žila nějakou dobu s námi, když jsem byl mladý. Když její show skončilo, obešla kolem dokola bar s kovbojským kloboukem, do kterého jí lidé házeli peníze. Jinak byla pořád nahá. Než došla ke mně, měla klobouk plný bankovek v hodnotě pětadvaceti, padesáti a sta bahtů. Vhodil jsem do něho padesátku.
„Mohl bych s tebou potom mluvit?”
Usmála se. „Mám v Hollywoodu za dvacet minut další show. Tak přijď k šatně, jakmile skončím tady.”
Díval jsem se, jak dokončila svou obchůzku, kterou uzavřela s velkou důstojností, jako kdyby vykonávala stejně důležitou práci jako je operace mozku nebo výkon práva. Jakmile zmizela dveřmi do zákulisí, šel jsem za ní a prodral jsem se davem nahých žen, které čekaly, až na ně na pódiu přijde řada. Když jsem přišel k šatně, Kat už byla oblečená v džínách a tričku, na zádech měla maličký batůžek a na obličeji tentýž profesionální výraz.
„Jak se má tvoje matka? Ráda bych za ní někdy zajela, ale když Phetchabun je tak daleko.”
„Pět hodin v rozžhaveném autobusu. Sám tam nejezdím tak často, jak bych měl.” Vytáhl jsem z kapsy opět Bradleyho fotografii a ukázal jí ji. Byl jsem si jist, že se v jejím obličeji mihl záblesk poznání, než opět nasadila neproniknutelnou profesionální masku.
„Ty ho znáš?”
Ohrnula rty a zavrtěla hlavou. „Ne, myslím že ne. Jsem si jistá, že takový obličej bych si určitě pamatovala.”
Vrátil jsem fotku zpátky do kapsy. „To říkají všichni, ať jdu kamkoliv.”
„A co udělal, někoho zabil?”
„Obráceně. Někdo zabil jeho.”
Její obličejové svaly se napjaly. „Ale! Je to Američan?”
„Jo, námořník.”
„Tak to po celém městě bude čmuchat FBI. Ty můžeš klidně odpočívat a nechat je, ať tu práci udělají sami.”
„Jenže oni musejí pracovat se mnou, nemají v Thajsku vyšetřovací právo.”
„To se mi nechce věřit. Myslela jsem, že Amerika tuhle zemi už dávno koupila, akorát že nám to ještě nikdo neřek. No, musíš mě teď omluvit, Sonkaji, v Hollywoodu mě čeká sláva a bohatství.”
Následoval jsem ji ven ze šatny a zpátky chodbou plnou ňader a zadků. Následoval jsem ji ven z baru na terasu a zavolal její jméno. Otočila se a já se na ni ušklíbl. Její rysy ztvrdly, ale zalovila ve svém černém batůžku a vytáhla odtamtud vizitku. Aniž by se na mě podívala, napsala na ni adresu a podala mi ji. Usmála se. „Já teď bydlím v jedné díře daleko od města – ty městské nájmy mě zničí.” Rychle se otočila a odešla.
Vizitka byla v thajštině a angličtině a stálo na ní: „Kat Walk Enterprises, soukromá představení, show a kabaret trochu jiného druhu.” Vedle toho bylo napsané telefonní číslo s místní předvolbou, které pravděpodobně patřilo jejímu agentovi, a adresa webové stránky. Adresa, kterou načmárala na zadní stranu, však byla adresou jakéhosi velmi vzdáleného předměstí – to snad už ani nebylo v Krung Thepu.
Prošel jsem terasou, ze které byl výhled na prostranství. Bar na rohu byl útočištěm transsexuálů, kteří se rádi veřejně líčili u zrcadel na balkoně. Zachytil jsem pohledem dlouhou ženskou šíji, jemně modelovanou tvář a tvrdé jízlivé oči. Proklouzl jsem kolem a sešel dolů po schodech na náměstí. Bylo tu tolik polonahých těl, mužských bílých a ženských hnědých, že bylo obtížné se mezi nimi pohybovat.
„Ahoj drahoušku, jak se máš? Není ti smutno?” Byl to jeden z transsexuálů, s plnými prsy a našpulenými rty. Zavrtěl jsem hlavou.
Smutno? To je bohužel neléčitelný stav. Protlačil jsem se houfem propocených triček na ulici a zvažoval unaveně úkol, který ležel přede mnou. Nana Plaza je jenom semínkem v celém plodu manga; v postranních sois a na opuštěných pozemcích jsou tisíce barů, hlavně na druhé straně Sukhumvitu celou cestu až do Asoku, což je řekněme jedna zastávka nebeského vlaku; přibližně pět akrů hnědých těl k pronajmutí a podobné množství bílých. Východ se setkává se Západem. Jak s tím mohu nesouhlasit, když tomuto spojení sám vděčím za svou existenci?
Bylo čtyřicet minut po jedné v noci a bylo vedro a dusno. Rezignovaně jsem z kapsy vytáhl jednu pilulku yaa baa. Ztratil jsem už kontakt s obchodem, ale pokud si pamatuji, modré pilulky bývaly prošpikované heroinem a člověk byl po nich v pořádném rauši. Ty karmínově červené byly smíchané s látkami podněcujícími plodnost a dodávaly spoustu energie, pouze s tou nevýhodou, že jste po nich byli jak praštění a druhý den měli ošklivou kocovinu.
Vrátil jsem se na náměstí, abych si objednal láhev piva Singha, protože jsem potřeboval pilulku něčím zapít. Vzal jsem si červenou. Noc byla ještě mladá.
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Přicházeli ze severu i z jihu, z východu i ze západu. Krung Thep nebyl jen největší město v zemi, donedávna to bylo jediné moderní město, jaké jsme měli. Přicházeli z plání a hor. Většinou to byli etničtí Thajci, ale mnozí pocházeli z kmenů na severu. Z jihu sem proudili muslimové, z Kambodže se sem plížili Khmerové, a hodně bylo také Barmánců, kteří žili na hranici a ani o tom pořádně nevěděli. Byli účastníky největší diaspory v dějinách, přesídlení půlky Asie z venkova do měst, které se odehrálo zvýšenou rychlostí během poslední třetiny dvacátého století. Muži se železnými svaly a houževnatí hrdinové nemechanizované zemědělské práce, ženy s těly zpustošenými neustálým těhotenstvím. Všichni měli dostatek odvahy, nadšení, naivity, naděje a zoufalství, aby se pokusili obstát ve velkoměstě. Jediná věc, kterou nevzali v úvahu, byl čas, o němž s výjimkou pravidelných rytmů přírody věděli pramálo. Sadistické rozporcování života na hodiny, minuty a vteřiny bylo jedním z několika útrap, které nebyly podmíněny půdou. Hlavně dodržování termínů se stalo zdrojem nového druhu úzkosti. A co teprve stres? Jeho městská verze byla zvláštní, cizí, zákeřná a bylo to něco, s čím si lidé neuměli poradit.
Yaa baa byl jed, který se ve správný čas objevil na scéně.
První mu podlehl rybářský průmysl. Už nešlo o to, dodat ryby na trh před rozedněním, aby si je lidé mohli odnést a uvařit, dnes je snaha o ulovení ryby jen prvním krokem v poloprůmyslovém procesu, který vyžaduje dokonalé načasování při ukládání ryb do ledu, balení a transportu; nejlukrativnější ryby jsou ty, které jsou udržovány naživu a dodávány do restaurací v Japonsku a Hongkongu, Vancouveru a San Francisku. Práce s oškrabáváním ryb pro místní restaurace byla další z typicky stresujících činností, které bylo nutno vykonat mezi 1. a 5. hodinou ráno, v době, kdy vám váš tělesný rytmus říká, že je čas spát. Bez yaa baa se ta práce pořádně dělat nedala.
Další na řadě byli řidiči náklaďáků. Báječný nový svět vyžadoval cesty nonstop napříč celou zemí, se středem v Bangkoku. A někdy to byly nekonečné cesty dolů na jih, přes hranice a celou Malajsii až do Kuala Lumpuru – což je víc než tisíc pět set kilometrů. Nikoho ani nenapadlo, že by to zvládl bez yaa baa. Vábení drogy neodolali ani stavební dělníci. Problémem nebyla tvrdá práce, ale spíš tlak, pod kterým byli kvůli termínům, neúprosná tíha financí svázaná se všemi projekty, noční práce, nebezpečí ve výškách, sváření v noci na třicátém podlaží nové administrativní či luxusní obytné budovy. Bezpečnostní předpisy byly primitivní a moc se nedodržovaly, takže jste museli být pořád ve střehu, abyste zůstali naživu.
Následovala další průmyslová odvětví. Barové dívky, jejichž práce znamenala tančit od osmi večer do časných ranních hodin, policisté na nočních službách, studenti, kteří potřebovali zůstat vzhůru a učit se na zkoušky – takový stres byl thajskému způsobu života cizí a vyžadoval proto podporu chemikálií.
Tento pokrok však vedl k neblahému nárůstu nevysvětlitelných násilných činů. V Krung Thepu například skupina stavebních dělníků mrzačila kolemjdoucí tím, že po nich zuřivě sekala ostrými předměty. Na severovýchodě mnich závislý na drogách znásilnil a zabil turistku. Řidiči náklaďáků vjížděli se svými obrovskými vozidly do příkopů, chodců a do sebe navzájem.
Oficiální čísla říkají, že na droze je závislý asi milion lidí, ale myslím, že ve skutečnosti jich je dvakrát tolik. Hodně zaměstnavatelů otevřeně přiznává, že musí kupovat yaa baa ve velkém, aby ji mohli distribuovat mezi své pracovníky, kteří si maloobchodní ceny nemohou dovolit a bez drogy by nemohli pracovat.
Yaa baa znamená „šílená droga”. Je to vlastně metamfetamin vyráběný z efedrinu. Velmi rychle se dostává do krve a prudce ji vhání do mozkového kmene. Když se kouří, jeho účinek je ještě silnější – často až násilný.
Yaa baa se vyrábí mnohem snadněji než heroin, amatér se naučí chemický postup za hodinu. Za den může s použitím lisu vyrobit až sto tisíc pilulek, zpravidla v pojízdné manufaktuře. Jediné, co k tomu potřebuje, je surový efedrin, který se obvykle pašuje z Laosu, Barmy nebo Kambodže. Máte soukromou armádu, která neustále potřebuje peníze na válčení? Khun Sa, velitel barmské státní armády United WA, ji má. Právě tak ji má armáda Red WA, a samotná oficiální barmská armáda také, když se to tak vezme. A co tedy musíte udělat? Vybudujete továrnu na yaa baa přímo na thajské hranici, necháte ji hlídat svými vojenskými oddíly, z nichž většina je stejně už na droze závislá, zaměstnáte v ní nevzdělané venkovany a místní domorodce, kteří budou tahat za páky a mačkat tlačítka a… A teď se dostáváme k choulostivé části – najdete si v Thajsku ten správný kontakt, který bude dohlížet na distribuci.
Což vysvětluje, proč jsem ve 3:29 ráno tančil v jednom klubu v Pat Pongu. To je nejúctyhodnější z našich čtvrtí prostitutek. Moje matka tu svého času pracovala ve většině místních barů a střídala zaměstnání pravidelně podle toho, jak se jí dařilo nacházet zákazníky, podle vztahu, jaký měla se šéfem a bordelmamá, nebo prostě jen tak z nudy. Proto jsem si sem zřejmě přišel pro útěchu, jak jsem to dělal jako dítě, protože to vlastně bylo cosi na způsob domova. Často jsem sem přicházel brzy navečer, než se matka převlékla do svého ohyzdného kostýmu barové tanečnice (mně se nejvíc líbila v džínách a tričku, vypadala tak mladá a sexy). Někdy také v časných ranních hodinách, když jsem nemohl spát a strašili mě duchové. Pak jsem si vzal motorkového taxíka, od domova až na konec cesty, a řítil se na něm nocí. Pokud měla Nong právě zákazníka, bordelmamá mi našla místečko, kam jsem se mohl posadit a přinesla mi něco k jídlu a pivo.
Policie uzavřela trh, bary a kluby před hodinou a půl, ale ulice mě stejně znala ze starých časů. Nějak tady už věděli, že Pikaj je mrtvý a najednou to bylo, jako kdybych byl zase dítě. Stovky prostitutek se o mě staraly s mateřskou péčí. Za to se ovšem platí. A tak jsem musel tancovat.
„Sonkaj, Sonkaj, Sonkaj.” Rytmicky a vytrvale tleskaly a pokyvovaly hlavami na svých pódiích. Byl jsem zvyklý tohle dělat už dřív, abych si vysloužil večeři. Den za dnem jsem doma pozoroval matku, jak trénuje svůj erotický tanec u tyče na tehdejší diskotékovou hudbu a cvičí vystrkování zadku a potřásání ňadry. Nikdy si neuvědomila, jak dobře jsem se to naučil, dokud jedné noci nepřišla od zákazníka a neuviděla mě, jak sám zběsile tančím u tyče jako dvanáctiletý prostitut.
Byl jsem dost vyřízený. Yaa baa mi usmažila mozek a na dovršení toho jsem si dal ještě pivo a ganju. Bordelmamá zesílila hudbu a já tancoval jako o život. Tančil jsem jako opravdová děvka. Jako bohyně Nong, prostitutka Nong. Byl jsem lepší než Jagger na vrcholu kariéry, lepší než Travolta, možná dokonce lepší než Nong. Bordelmamá pustila „The Best” od Tiny Turner a všichni skandovali „Sonkaj, Sonkaj, Sonkaj…” Dívky, většinou oblečené v džínách a tričku a připravené k odchodu domů, řvaly nadšením a tleskaly a ukolébávaly mě do tranzu, do zapomnění, které jsem hledal celou noc.
Pikaj.
Na Bradleyho se tu nikdo nepamatoval, nebo pokud ano, nepamatoval jsem si to já. Byl jsem opravdu pořádně zfetovaný.
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Určitě nemusím říkat, že yaa baa byla závažné selhání a já se octl druhý den kolem půl deváté na Kaoshan Road, aniž bych vůbec spal. Seděl jsem v kavárně naproti kanceláři internetové služby, popíjel černou kávu a v hlavě se mi znovu přehrávala ta kaleidoskopická noc. Měl jsem dojem, že jsem mluvil snad s pěti stovkami žen a ani jedna z nich se na Bradleyho nepamatovala. Zato já jsem se pamatoval, že jsem tancoval v Pat Pongu, a cítil jsem se nesmírně trapně. Teď, když slunce pálilo naplno, bylo to, jako kdyby se noc opakovala. Ulice se plnila cizinci s bílou pletí.
Byl to jiný pohled než v Sukhumvitu. Tohle místo bylo skutečně tak bizarní, že už to skoro ani nebyl Krung Thep. Samotní Thajci sem přicházejí jako turisté, aby civěli a kritizovali.
Farangové se tu často vyskytují v párech, dívky a chlapci, mnohem mladší než je klientela na místech jako Nana Plaza. Mládež v takzvaném přechodovém období mezi školou a univerzitou anebo mezi univerzitou a realitou.
Kaoshan nabízí nejlevnější ubytování ve městě, postele ve společném pokoji za pár dolarů za noc, v podmínkách, které bych i já považoval za otřesné. Atmosféra večírků a mejdanů tu nikdy neustává, ani brzy ráno. Ulice je lemovaná stánky, u kterých se prodávají pirátská DVD, CD a videa a cestovní průvodce po jihovýchodní Asii. Pak tu jsou stánky s občerstvením, vetešnické krámy, stánky se sandály či tričky. Mezi stánky a kavárnami téměř není místo pro chodce; turisté s mohutnými ruksaky se otáčejí a kroutí, aby umožnili průchod ostatním. Právě sem přiletěli dálkovým letem z Evropy nebo Ameriky a hledají hodně levné ubytování, protože doufají, že ušetři peníze a zbude jim tak víc na celou délku pobytu, třeba i na rok. Pamatujete se na scény z čínské čtvrti ve filmu Blade Runner? Thajci se rychle naučili, jak se vyrábí balijské masky, kambodžské sošky, panenky z Barmy, batika z Indonésie – dokonce i australské bambusové píšťaly. Můžete si tu vyměnit peníze, nechat si udělat piercing, zahrát si na bubínky bongo, podívat se na video nebo zkontrolovat svoje e-maily. S Thajskem to má pramálo společného.
Černoch, který by chtěl na čas zmizet, by udělal dobře, kdyby si vybral Kaoshan Road.
Na motorce přijel Thajec, který otevřel kanceláře internetové služby. Dopřál jsem mu pár minut a pak jsem přešel ulici.
Tomu muži bylo něco přes třicet a určitě patřil k oné přičinlivé a nadšené nové generaci Thajců, kteří pochopili, jaké příležitosti nabízí internetová technologie. Vrhl na mě rychlý pohled a ihned věděl, že jsem policajt. Ukázal jsem mu fotku Bradleyho.
Muž ho okamžitě poznal a zavedl mě nahoru do místnosti, kde na dlouhých stolech podél stěn bzučely a vrněly počítače. Každý, kdo si chce najmout internetovou službu, je povinen vyplnit formulář vydávaný vládou podle telekomunikačního zákona. Muž vyndal z jedné registratury složku a rychle v ní našel Bradleyho formulář. Formulář byl vytištěn pouze thajským písmem a většina informací, které Bradley poskytl, byla také v thajštině.
„Pomáhal jste mu vyplnit ten formulář?”
„Ne. On si ho vzal s sebou a přinesl ho zpátky vyplněný.”
„Mluvil thajský?”
„Jen trochu. Pochybuju, že by dokázal v thajštině psát.”
„Viděl jste s ním někdy někoho?”
„On sem přišel jenom dvakrát, poprvé si vyzvedl formulář a podruhé ho přinesl zpátky. Pokaždé byl sám.”
Muž zaváhal. Přikývl jsem, abych ho povzbudil. „Ale myslím, že jednou jsem ho zahlédl na ulici. On se dal těžko přehlédnout, víte. A šla s ním nějaká žena.” Opět jsem přikývl. „Teda, chci říct, to nebyla jen tak ledajaká ženská. Nejdřív jsem si myslel, že je to africká Američanka jako on, ale pak jsem si všiml, že má oči šikmé jako my a její pleť byla spíš hnědá než černá a vlasy měla víceméně rovné, i když trochu natočené. Byla vysoká, mnohem vyšší než většina Thajek, ale samozřejmě ne zas tolik jako on. Sahala mu k rameni.” Muž se zašklebil. „Já mu byl tak po žebra.”
„Jak vypadaly její vlasy?”
„Měla je obarvené několika barvami, na zeleno, oranžovo a tak. Ale musím říct, že když se ti dva courali ulicí, tak to vypadalo jak módní přehlídka. Byla neuvěřitelně sexy, úplně jak nějaká herečka od filmu. Všechny hlavy se za ní obracely, lidi si určitě mysleli, že snad ze Států přiletěly nějaké dvě filmové hvězdy. Vypadalo to, že ji ta pozornost docela těší.”
„A on?”
„Řekl bych, že to byl spíš vážný chlápek. Vypadal jako seriózní Američan, víte? Ona působila mnohem uvolněnějším dojmem. Ale jak říkám, viděl jsem je jen jednou, a navíc z dálky, třeba to ani nebyl on. Myslím, že jsem si jich všiml, protože v Krung Thepu moc takových lidí není.”
Tohle vypadalo jako moje první opravdové vodítko, a tak jsem chtěl toho muže nějak odměnit. Opsal jsem si Bradleyho adresu, která byla napsaná v thajštině na formuláři, a řekl: „Poslyšte, dřív nebo později sem přijdou agenti z FBI a budou chtít vidět ten formulář a budou vám klást podobné otázky, jaké jsem vám položil já.”
„No a?”
„Nemají tu žádné vyšetřovací právo. Nejste povinen jim cokoliv říkat.”
„A co chcete, abych udělal?”
Usmál jsem se. „Být vámi, nechal bych se podplatit.”
Muž přikývl. Ten návrh ho nijak nepřekvapil. „Co byste považoval za dobrou cenu?”
Zamyslel jsem se nad tím. Jsem velkým zastáncem nového přesouvání globálního majetku ze Západu na Východ. „Já na vašem místě bych trval na tisíci dolarech.” Muž to rychle spočítal – 45 000 bahtů, žádné velké jmění, ale přesto slušná suma. Sepjal dlaně u svého čela a provedl wai. „Děkuji vám, detektive.”
„Rádo se stalo. A kdybyste zas někdy tu ženu viděl, dejte mi vědět.”
Venku na ulici mi najednou bylo na omdlení. Metamfetamin mi z krve vyplavil všechny živiny a já rychle přestával fungovat. V mozku mi bušilo spolu s rytmem ozývajícím se z nedalekého obchodu a měl jsem pocit, že budu zvracet. Svět se naklonil nejmíň o třicet stupňů, než jsem našel úzkou soz, kde by měl být Bradleyho byt.
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Na Bradleyho adrese k mému překvapení nebyl byt, nýbrž starý dům z týkového dřeva na kůlech. Shodil jsem boty, vyšplhal po dřevěných schodech k hlavním dveřím a prozkoumal zvonek na šňůře. Byl starý, mosazný – starožitná zvláštnost vyrobená tak před sedmdesáti nebo více lety. Pod ním bylo jméno, také vyvedené v mosazi: William Bradley.
Čekal jsem pět minut, než jsem opět zatahal za zvonek. Měl jsem dojem, že slyším pleskání bosých nohou na týkových prknech, ale dalo se to těžko odhadnout, protože z dálky sem doléhal hluk dopravy a nepřetržité buch–buch-buch z tlampačů na Kaoshan Road. Zkusil jsem to ještě jednou. Na třetí zatahání jsem si uvědomil, že mě z otevřeného okna pozoruje jakási žena tak kolem šedesátky velmi plachýma a vyděšenýma očima. Usmál jsem se na ni, jak nejlépe jsem dovedl.
„Je tu někde Khun Bradley?” Jen na mě hleděla. „Jsem policejní úředník.” Vylovil jsem svůj průkaz a ukázal jí ho, i když jsem si byl vědom toho, že je pravděpodobně negramotná. Nepřestávala na mě hledět, tak jsem to zkusil jinak: „Matko, nesu vám mzdu za poslední týden.”
Na jejím obličeji se objevil plachý úsměv; naivní, venkovský a radostný. Její jasně růžový jazyk a dásně se odrážely od čiré ebonitové černě několika zbývajících pahýlů zubů. Vypadalo to, že dům se pyšní dokonce i autentickou babičkou s autentickým návykem na betel. Zmizela a s překvapující rychlostí se otevřely přední dveře. Měřila méně než metr padesát a měla černé vlasy stažené dozadu do ohonu, který jí splýval po zádech až na zadek; ani stopy po šedinách. Měla na sobě sárong a košili krémové barvy a na krku zlatý řetízek s oválkem, v němž byl obrázek bývalého thajského krále. Přitiskla dlaně k sobě a udělala hluboké wai. Teď, když se rozhodla, že mi bude důvěřovat, mi poskytla další úsměv, který za jejíma očima odhalil nedotčenou duši.
Když jsem vešel do domu, naklonila se přes zábradlí schodiště a vyplivla vydatný proud rumělkové tekutiny, který dopadl na určené místo na podlaze.
„Připomeňte mi, matko, kolik vám každý týden platíme?”
„Čtyři sta padesát bahtů.”
Vytáhl jsem z kapsy roličku bankovek. „Promiňte, že jsem se tak opozdil.”
„Neopozdil jste se, dneska je výplatní den.”
„Kdy jste je naposledy viděla?”
„Před dvěma dny. Ale ona sem pak přišla a odnesla si věci. To muselo být včera, když jsem byla u dcery v Nakhon Sawanu.”
„Včera jste měla volno?”
„Ano.”
„Spíte tady?”
„Ano.”
Posadil jsem se na bobek, abych se nad ní tak netyčil. Ona si ale okamžitě dřepla také, aby její oči nebyly nad mýma. Vytáhl jsem fotku Bradleyho. „To je Khun Bradley, že?” Zuřivě přikyvovala hlavou. „Bohužel nemám fotografii madam Bradleyové. Nemáte nějakou?” Zavrtěla hlavou. „Mohla byste ji popsat?” Ta otázka v ní na moment vyvolala pochybnosti, které se jí objevily v očích; ale pak se rozhodla, že jsem dobrý člověk a pár divných otázek její vírou neotřese.
„Vysoká byla, to ano! Moc vysoká. Nikdy jsem tak vysokou ženu neviděla.”
„Vysoká jako on?”
„Jako on? Nikdo není tak vysoký jako on. Je to obr.”
„Kdo vám dával příkazy?”
„Ona.”
„Mluvila thajský jako vy a já?” Ta otázka ji zmátla. „Je farang, nebo ne?”
„Ne, není farang. Je Thajka, mluví a rozumí thajský, stejně jako my. Nejdřív jsem myslela, že je Afričanka,” naznačila kolem své hlavy mohutnou kudrnatou hřívu a zdvihla ruku, aby ukázala výšku, „ale je to Thajka.”
„Jak jste jí říkala?”
„Madam Bradleyová.”
Hloupá otázka. „Rád bych se tu porozhlédl, matko. Můžu?”
Pokrčila rameny. Jak by mě mohla zastavit? Vrhl jsem pohled na velkou místnost, která zabírala celé přízemí, se dvěma týkovými sloupy stejně vzdálenými od stěn. Podlaha z dlouhých úzkých prken byla hladce naleštěná, dokonce víc, než je v těchto domech obvyklé, a leskla se matnou, starobylou září. Všude kolem byly rozesety polštáře a matrace v pestrých barvách. Potahy polštářů byly hedvábné, v lesklých odstínech zelené, oranžové a purpurové, a dobře kontrastovaly se starým dřevem stěn a podlahy. Panely stěn byly vyvedeny v zlaté a temně modré barvě. Byl tu nízký týkový stůl dlouhý asi tři metry, se skrytou prohlubní na nohy. Stůl byl prostřený ručně tkaným modrým ubrusem, na němž byly ručně tkané žluté ubrousky v ratanových držácích, šedozelené kameninové talíře a mísy a citronelové svíčky v kokosových skořápkách.
Nejsem odborník na americké vojáky, ale napadlo mě, že tohle rozhodně není typ domova, jaký by průměrný námořník chtěl ukazovat kamarádům. Zvolit si k bydlení týkový dům je výstřední i na thajské poměry. Obvykle v nich bydlí excentričtí cizinci nebo Thajci s uměleckými sklony, kteří strávili dlouhou dobu v zámoří na místech jako je Paříž nebo New York. Když jsem se podíval víc zblízka, všiml jsem si velkých lakovaných košů toho typu, který je teď velmi módní. Matrace byly všechny ze zlatého potištěného hedvábí, které vyrábí pouze společnost Khomapastr Corporation, dodávající zboží královským rodinám a bilionářům po celém světě. Nástěnné držáky obsahovaly starožitnosti, na první pohled velmi cenné: hliněné konvičky kendi, relikviáře jako urny s držadly ve tvaru lotosového poupěte, keramické lékařské nádoby. Všechno bylo thajské a přitom nezvyklé. Celá místnost jako by přímo žadonila, aby si ji farangové vyfotografovali.
Když chce člověk do dalšího patra, musí vyjít ven z domu na venkovní schodiště. Vchod do druhého patra byl zamčený, takže jsem musel zase sejít dolů a najít tu starou paní. „Matko, zapomněl jsem si klíče, mohl bych si půjčit vaše?” Zalovila pod košilí a já zahlédl moderní peněženku toho typu, jakou si oblíbili turisté – baťůžkáři. Vytáhla odtud velký mosazný klíč a podala mi ho. Vyšel jsem zase nahoru, odemkl velkým klíčem a vděčně vstoupil do chladu starého domu.
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Laťkové okenice (v oknech nebylo sklo) umožňovaly volnou cirkulaci vzduchu a týkové stěny dobře izolovaly. Bylo tu šero až na jasný obrys otevřených dveří. Našel jsem vypínač a pak dveře zavřel. Světlo jako kdyby přicházelo odkudsi samo od sebe; bylo umístěné za týkovým panelem, který se táhl po celé délce předsíně, v níž jsem stál, a osvětlovací tělesa mířila směrem vzhůru.
Na stěnách viselo šest obrazů o rozměrech 30 x 45 cm a všechny byly studií téhož ženského obličeje; byl to tentýž tisk vyvedený v různých barvách, v úplně stejném stylu jako slavné Warholovy portréty Marilyn Monroeové. Žena byla očividně napůl Thajka a napůl černoška, což ji v naší feudální společnosti řadilo do specifické kategorie. Jestliže jí teď bylo přes třicet, narodila se na sklonku šedesátých let nebo na začátku sedmdesátých, kdy bylo město neustále zaplavováno americkými vojáky, kteří sem jezdili na propustky za války ve Vietnamu. Bylo notoricky známo, že Amerika poslala do války i určité množství černých Američanů, a mnohé z ženských potomků těchto vojáků teď pracovaly v bangkokských barech. Mí rasističtí krajané měli sklon se na ně dívat svrchu a ony se naučily být tvrdé. Otevřel jsem dveře vedoucí do ložnice, kde se obdiv měnil v posedlost.
Ta žena byla všude, v olejomalbě, akvarelech, na černobílých fotografických studiích, na barevných snímcích, někde celá, někde jen portrét. Naproti posteli visel obrovský akt v oleji, vkusně vyvedený, pánev byla lehce otočená stranou, takže nebylo vidět pubické ochlupení, dokonalá hnědá ňadra s černými dvorci a bradavkami, dlouhá útlá šíje, mnohobarevné vlasy, umělecky rozcuchané a vůbec ne afrického typu; myslím, že kdyby se z nich smyly ty barvy a kdyby nebyly natočené, byly by úplně rovné a černé. Oči neputovaly automaticky k tváři, jak by bylo obvyklé, nýbrž k jadeitové kuličce vsazené do krátké zlaté tyčinky, která diagonálně na dvou místech protínala její pupík.
Posadil jsem se na postel, očarován neobyčejnou krásou té ženy. Jejíma dlouhýma a hezky tvarovanýma nohama, vysoko posazeným zadkem, elegantními pažemi, jemnýma úzkýma rukama otočenýma ve stylu thajské tanečnice, svůdnýma mandlovýma očima, téměř vpadlými tvářemi, plnými rty staženými do ironického úsměvu, možná jako narážky na její nahotu, a jemným rovným nosem, který musel pocházet od nějakého bělošského předka. Založil jsem si ruce za hlavu a natáhl se v celé délce na postel, abych přemýšlel o Bradleym. Předpokládejme, že to byl muž, pro kterého jiní muži nikdy neznamenali konkurenci, skvělý sportovec a voják, čistě afrického původu, heterosexuál a zcela určitě znalec ženských tvarů, muž na prahu středních let a odchodu do výslužby, ale mnohem vitálnější než kdokoli o polovinu mladší než on, usazený v Bangkoku a možná oddaný tomuto městu, jak se tak často stává, častý návštěvník barů na Nana Plaza, hledající tuto perfektní ženskou postavu, po které pátral celá desetiletí.
Tento muž bezpochyby nebyl obyčejný voják. Narodil se se smyslem pro vizuální krásu, stejně jako se jiný z jeho kmene může narodit s přirozeným talentem pro jazzovou hudbu. Přemýšlel jsem, jak se mohlo stát, že takový muž vůbec kdy uvažoval o tom stát se vojákem. Možná že se jeho vytříbená záliba rozvinula až později v životě, třeba až po třicítce. Jak muselo být protivné být neustále obklopený ošklivou funkčností vojenského světa; člověk by řekl, že do jeho vědomí musela pronikat ustavičná nespokojenost, přísaha, minutu po minutě opakovaná se zvyšující se naléhavostí, jak léta ubíhala, že až skončím službu, tak… Pečlivě naplánovaný odchod do výslužby, jak se sluší na profesionálního vojáka, s dostatečnými prostředky pro živobytí zajištěnými dávno před termínem ukončení služby; nejkrásnější žena, jakou kdy viděl, v překrásném domě, seriózní záliba v drahokamech a webová stránka představující s velkým vkusem falus z jadeitu. Měli bychom mu přisuzovat prvek narcismu? Takový muž nemohl jinak, než do určité míry milovat sám sebe, ať už byla jeho profesionální kázeň jakkoli přísná. Dokonce i když ležel na nosítkách v márnici, tělo ochablé smrtí a zohyzděné hadími kousanci, byl to neobyčejný vzorek mužské populace.
Představoval jsem si okamžik, kdy Bradley poprvé spočinul pohledem na této ženě. Okamžitá rána do hlavy? Okouzlení, jakému tento válečník nedokázal uniknout? Byla to žena, které by se méně dokonalí muži možná báli dotknout a považovali by ji za příliš nebezpečnou. Možná ona sama čekala na něco, co by přetrvalo déle než život? Ale kde se skrývala? Jestli tančila v barech v Nana nebo Pat Pongu, určitě bych o ní už slyšel. Jakmile by se poprvé ovinula kolem jedné z těch nerezových ocelových tyčí, byla by okamžitě známá po celém městě.
Zvedl jsem se a přistoupil k obrazu blíž; připustil jsem, že v její póze je jakýsi nádech aristokracie, vůbec nevypadala jako žena, která by někdy tančila nahá před publikem. Ale jestli byla nemanželským dítětem černého amerického vojáka, jak jinak by si mohla vydělávat na živobytí? Jestli její matka byla barová tanečnice, její vzdělání by bylo jen základní, její technické schopnosti rovny nule a její kontakty mimo svět barů mizivé.
Pokusil jsem se najít spojitost mezi ní a zbytkem domu, což nebylo těžké. Ti dva jako by patřili k sobě, jako kdyby si je zkušené oko vybralo z různých brožur. Tohle nebyl domov, alespoň mně tak nepřipadal. Bylo to životní prostředí, cosi na způsob barikády proti ošklivosti města, úmyslný a velmi západní pokus vybudovat samostatnou osobní realitu.
Značná část té reality byla erotická. Člověk si nemohl pomoct, aby si nepředstavoval jejich vášnivé objetí, jako když se páří dva černí tygři.
V duchu jsem viděl do detailu propracované milování toho druhu, jaké jsem nikdy neprožil, celý večer vyhrazený na soukromý banket, prodlužování rozkoše, oddalování vyvrcholení, pomalé a neúnavné vychutnávání mužovy odměny, extáze ženy pod jejím černým bohem. V koupelně jsem skutečně našel na poličce farmaceutickou kolekci vůní, parfémů a aromatických olejů, některé byly místní, ale hodně jich bylo dovezených a neslo název a adresu obchodu v San Francisku.
Moje vyčerpané tělo nedokázalo snášet takovou stimulaci. Začal jsem přemýšlet o něčem jiném. Jaká byla druhá stránka toho námořníka? Našel jsem počítač v malé místnosti, která očividně sloužila jako kancelář, osobní počítač s velkým monitorem šířky 48 cm. Kancelář byla strohá a tu ženu tu nic nepřipomínalo; holé týkové stěny a podlaha, police se skromnou sbírkou knih včetně několika velmi objemných, které vypadaly jako fotografické publikace, a jeden osamocený umělecký objekt na čestném místě, na vysoko umístěné poličce – kůň a jezdec z jadeitu. Předpokládal jsem, že to je napodobenina. Kdo by měl v dřevěném domě pravý jadeit, i když je to dům jako tenhle?
Zapnul jsem počítač. Monitor zavrněl a zablikal a postupně se na něm objevila Windows Millenium Edition. Klikl jsem na „programy” a našel dlouhý seznam, možná tak třiceti až čtyřiceti aplikací. Kromě procesoru word v angličtině a thajštině tu byla astrologie a astronomie, gemologie, výukový program na matematiku, anglickou gramatiku, thajský překladový program, slovník Encyclopaedia Britannica, Websterův New World Dictionary, How to Write a Winning Business Pian – vypadalo to jako sebevzdělávací systém pro někoho, kdo zamýšlel přeskočit od neznalosti do učenosti bez jakékoli mezery mezi tím.
Bylo 12.46 odpoledne a můj problém pokročil od žádných údajů k příliš mnoha údajům. Pořádné prozkoumání počítače a Bradleyho návštěv na internetu zabere celé dny. Otevřel jsem Word, naťukal „Zdravím, Khune Rosene a Khune Napě”, vypnul jsem obrazovku, ale nechal počítač běžet.
Vrátil jsem se na Kaoshan Road, abych si nechal udělat kopii klíče od horních místností, koupil si plastikový foťák s bleskem a vrátil se zpátky, abych nafotil snímky té ženy, jadeitového jezdce a počítače. Zamkl jsem dveře a vrátil originální klíč té staré dámě, která dřepěla na týkové podlaze v dolní místnosti, poblíž okna, ze kterého se dalo dobře plivat. Žvýkala betel. Zdálo se, že na mě úplně zapomněla, protože sebou trhla, když jsem se přiblížil. Pak strčila klíč zpátky do své peněženky, aniž se na mě podívala. Venku na ulici jsem si stopl motorkového taxíka.
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Mercedes u mostu Dao Phrya už nebyl, nejspíš si ho odvezla policie. Na okamžik jsem se zastavil, abych prozkoumal něco, co muselo být pod autem. Dvě mrtvoly kober, které byly ubité k smrti, ne zastřelené.
Jakmile jsem seskočil z motorky a zaplatil jízdné, zaslechl jsem rámus přicházející od chatrčí squatterů, který byl jen zpola lidský. Když jsem šel přes prostranství, zaregistroval jsem muže, který řval z plna hrdla, ze všech sil, jako rozzuřený býk. „Do hajzlu s tebou, do hajzlu s FBI, do hajzlu se vším! JÁ MÁM ŽÍZEŇ!”
Náčelník mi přišel naproti s ustaraným výrazem v obličeji, když jsem dospěl na kraj osady. „Máte zpoždění. Řek jste v poledne a je půl druhý.“
„Měl jsem rušné dopoledne. Co se děje?” Ostatní obyvatelé osady přivázali Starého Toua vzpřímeně k prknu tak, že mu provaz omotával paže, trup i nohy. Jenom hlava a krk starého muže byly volné. Opřeli ho svázaného o jednu z bytelnějších chat. Když znovu zařval, na krku mu vystoupily provazce žil.
„Říkal jste, že ho chcete střízlivýho. Tohle byl jedinej způsob.”
„Nemůžete mu dát napít vody?”
„Dali jsme mu celý kanystr. Jenže on nestojí o vodu.”
„Tak ho rozvažte”
„Zbláznil jste se? Ani mě nenapadne ho rozvazovat, dokud ho zas neopijeme. Jestli začne řádit, tak zničí celou osadu. Chcete ho vyslechnout, nebo ne?”
Starý muž na mě civěl krví podlitýma očima. „Ty seš ten policajtskej parchant, vo kerým mi říkali? Urvu ti nos z ksichtu vlastníma zubama.”
„Jen vám chci položit pár otázek.”
„Di do hajzlu s votázkama. Já chci whisky. Rejžovou whisky.”
Kývl jsem na náčelníka, který přinesl plastikovou láhev naplněnou až po okraj průzračnou tekutinou. „Dejte mu jen kapku, ne moc.”
Náčelník odlil nepatrné množství do plastového kalíšku. Stařec zvedl hlavu s ústy dokořán jako ptačí mládě a náčelník mu nalil alkohol do krku. „Eště”
„Jen mi odpovězte na pár otázek a můžete pokračovat v chlastu sám, jak se vám zlíbí.“
Starý muž si olízl rty. „Až mě pustěj, tak tě zabiju. Co chceš sakra vědět?”
„Viděl jste včera přijet mercedes s tím černým farangem?”
Muž si odplivl. „Jasně že viděl, seděl sem vopřenej vo zeď mostu a pil. Viděl sem všecko.”
„Co jste viděl?”
„Viděl sem Rudý Khmery.”
Z audience se ozval chechtot. Povzdychl jsem si. „Vy jste byl v kambodžské občanské válce?”
„Já nebyl v žádný zasraný válce, ty troubo. Pár tejdnů před tím sem někdo přines DVD vo nějakým přiblblým novináři z Kambodže, kerej dostal svýho kámoše do průšvihu – zatraceně nudnej film, ale mně se líbilo, jak tam rozříz buvolovi bok žiletkou a chlemtal krev. Nikdy by mě něco takovýho nenapadlo, tihle Kambodžani sou dost drsný.”
„A co bylo tedy s těmi Rudými Khmery?”
„V tom filmu všichni Rudí Khmerové nosili kolem hlav vomotaný červeně kostkovaný šátky a to samý měli na sobě ti chlapi včera.”
„S tím filmem má pravdu,” ozval se náčelník. „Všichni jsme se dívali. Taky si na ty šátky pamatuju.”
„Kdo měl na hlavách šátky?”
„Chuligáni na motorkách. Bylo jich asi šest a moc přívětivě nevypadali, aspoň co sem viděl.”
„A přijeli před tím mercedesem, nebo po něm?”
„Asi tak ve stejnou dobu. Obklopili ho.”
„Viděl jste někoho z nich otevírat dveře?”
Starý Tou se zasmál. „Ne, udělali přesně to samý co ty a tvůj parťák. Slezli z motorek, přešli k autu, chvíli do něho čuměli a bručeli a pak začali mezi sebou něco drmolit. Myslím, že nebyli tak drsňácký, jak se dělali. Pak se shlukli a vo něčem se dohadovali a pak se rozběhli zpátky k motorkám, nasedli a vodjeli.”
„Mluvili thajský nebo khmersky?”
„Na to sem byl moc daleko. A vůbec, jak bych ksakru poznal, esli mluvěj zasranou khmerštinou, nebo čínsky?”
„Nebyla mezi nimi nějaká žena?”
„Dej mi eště napít, hlupáku.” Pokynul jsem náčelníkovi a ten nalil Starému Touovi do krku další whisky. „Ženská? Ne, byli to namyšlený hošani, znáš ten typ, nejspíš byli na yaa baa nebo brali ganju. Žádný vopravdový chlapi, ani nesnesli pohled na tu scénu v autě. Když vodjeli, šel sem se podívat, co to mělo všecko znamenat. Toho černýho faranga zaživa polykala krajta. A taky tam byly kobry.“
„Co jste udělal?”
Starý Tou si olízl rty. „No, nemoh sem si bejt jistej, to víš.” Způsob, jakým to řekl, vyvolal u některých diváků bujné veselí. Pár z nich se smíchy sesulo k zemi.
„Nebyl jste si jistý? Jak to?” Další smích.
„No mám vobčas vidiny.” Publikum opět zaržálo veselím. Dva muži a žena si lehli na zem a řehtali se z plných plic. Několik lidí to přemohlo natolik, že se museli opřít o stěnu chatrče.
Náčelník se široce zašklebil. „On má dost často vidiny. A většinou vidí hady.”
„No právě. Proto sem si nemoh bejt jistej. Když mi řekli, že sem viděl vopravdový hady, musel sem se na to napít.”
„V tom autě nebyla žádná žena?”
„Nebuď blbej, to se rozumí že ne. Kdyby tam byl eště někdo jinej, byl by právě tak mrtvej jako ten černoch.”
„Takže vy jste neviděl žádnou ženu? Vysokou, napůl černošku, napůl Thajku. Možná vystoupila z vozu předtím, než přijeli ti motorkáři?”
„Ne. Ženskou bych si pamatoval. Vo ženskejch nikdy vidiny nemám. Jak bych taky moh, dyk se mi nepostavil už dobrejch třicet let.” Všeobecný řehot a potřásání hlavami. Náčelník se odvrátil, aby nebylo vidět, že se také směje.
„O.K.” Obrátil jsem se na audienci. „Viděl ty motorky ještě někdo?”
Rozveselení osadníci upřeli zrak na náčelníka. „Ty motorky byly opravdový, ty se mu nezdály, ale svědectví vám nikdo nepodá. Myslí si, že to byl nějaký zabijácký gang najatý na vraždu a nechtějí se do toho zaplést.”
„Dobrá, tak všeobecně – souhlasí vaši lidé anonymně s tím, co právě řekl? Čistě na nezávazné bázi?”
„Nezávazné zní dobře, ať už to znamená, co chce. Anonymně? Jo, pár jich ty motorky vidělo, a Starej Tou přešel k autu a podíval se do okýnka a pak začal o to auto mlátit hlavou. Všichni jsme to pozorovali. Pár lidí k tomu autu šlo taky. Viděl jste je, když jste se svým partnerem přijel.”
Náčelník nalil Starému Touovi další whisky do hrdla. Kapacita toho muže byla obdivuhodná. Než náčelník usoudil, že je dost opilý na to, aby ho mohl rozvázat, vyzunkl celou láhev pálenky. Náčelník ale pro jistotu postavil poblíž další láhev a ustoupil z dosahu, jakmile povolil provazy. Starý Tou zamířil přímo k druhé láhvi a vylil si ji do hrdla.
Poděkoval jsem náčelníkovi.
„Takže na nás nepošlete FBI? Ta whisky je náš hlavní zdroj příjmů, bez ní bysme byli úplně na mizině”
To byla první známka slabosti a já ji musel využít. Stačila jen výměna pohledů a trhnutí bradou, a já náčelníka následoval zpátky do jeho chatrče, kde se destilovala whisky a pomalu prokapávala z látkového filtru do nádoby. Náčelník vzal z kouta láhev a našel pár plastikových pohárků. Popřáli jsme si navzájem hodně štěstí a pak čirý alkohol zasáhl moje hrdlo a propálil si cestu do žaludku. V chatě bylo útulno. Ze směsi, která bublala nad doutnajícími uhlíky, stoupaly výpary.
„Vy jste z obvodu 8, že jo?”
Upřeně jsem se na něho zadíval. „No a?”
Pokrčil rameny. „Váš plukovník je známej. Vikorn se jmenuje, že jo?”
„Vy ho znáte?”
Obezřele ohrnul rty. „Ne, osobně ne. Jak říkám, je dost známej.”
„Chcete si promluvit přímo s ním?”
Odzbrojující úsměv. „Já nic nenaznačoval. Podívejte, my nechcem, aby se nám tu ten agent z FBI, ať je to kdokoliv, procházel a vyptával. Lidi vážně nic nevědí. Byli buď ožralí, nebo hráli karty. Starému Touovi stěží v hlavě zbyla ještě nějaká mozková buňka.”
„Tak jste možná něco viděl vy?”
Zaváhání. „No, náhodou jsem byl nahoře u té odbočky, když ten mercedes přijel.”
„Když jsem se vás předtím ptal, tak jste říkal, že jste tam nebyl.”
Pokrčil rameny. „Vracel jsem se z práce z druhý strany města.”
„A?”
„Bylo to víceméně tak, jak to Starý Tou popsal, až na to, že mercedes zastavil nahoře na začátku odbočky a pak přijelo pár motorkářů. Z auta někdo vystoupil a nasedl na jednu z motorek, ale bylo to z druhé strany auta, takže jsem to moc dobře neviděl. Jedna z motorek ale odjela s tímhle pasažérem.”
Jeho historku by zřejmě dokázala rozvinout jenom další pálenka. Já vypil míň než třetinu kalíšku, ale i tak jsem cítil, jak mi výpary zaplňují hlavu. Náčelník nalil dva další kalíšky, ten svůj do sebe obrátil jako profesionál a olízl si rty. Snažil jsem se udržet soustředění, zatímco jsem na něho hleděl skrz mlhu oparu. „A co ještě?”
Křivý úsměv. „Safra, vy jste docela dobrej.” Dopil pohárek. „Ti motorkáři měli zbraně. Takový ty malý automaty, jaký vidíte ve filmech. Mířili jima na to auto. Vypadalo to, jako kdyby toho černého faranga unesli.” Zadíval se na mě. „Já jsem samozřejmě…”
„Vy jste se samozřejmě koukal jinam. To poslední, co byste chtěl, by bylo stát se svědkem zločinu a muset svědčit.”
Náčelník nerozpoznal ani stín ironie. Usmál se s očividnou úlevou. „Jsem rád, že to chápete.”
Dopil jsem whisky a vstal. „Myslím, že FBI se o vaši pálenku zajímat nebude. Možná že sem přijdou. Jestli jo, poštvěte na ně Starého Toua. Nemějte obavy.”
„Chcete peníze?” otázal se náčelník. „Můžu vám dát trochu z toho, co jsme minulý týden vydělali. Lidi nebudou nic namítat.”
Zavrtěl jsem hlavou. „Hodně štěstí, bratře.”
Náčelník mi věnoval svůj nejpřesvědčivější úsměv. „Díky, bratře. Ať se ti podaří pomstít svého partnera a žít v míru.”
Přijal jsem jeho přání s kývnutím hlavy.
Řekl jsem řidiči své motorky, aby na mě počkal, a viděl jsem ho, jak se poflakuje kolem ní nedaleko mostu. Už jsem to nemohl dále odkládat. Bylo na čase předstoupit před plukovníka.
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Policejní stanice třetího světa je dvoupodlažní betonová budova, vyzdobená naší vlajkou a bustami našeho vroucně milovaného krále. Dole je velká recepce, která zabírá téměř celé přízemí a je otevřená po celé délce budovy, jako kdyby byla vynechaná celá jedna stěna. V tomto otevřeném prostoru stojí několik řad odolných plastikových židlí navzájem spojených trámky pod sedadly; škála problémů, s nimiž sem občané přicházejí, je nekonečná.
Musíte mít na paměti, že jsme buddhisté. Naší povinností je soucit k bližnímu, i když korupce je nevyhnutelná. Chudí si sem přicházejí pro peníze a jídlo, nevzdělaní pro pomoc při vyplňování formulářů, lidé bez konexí pro osobní doporučení a pomoc při získávání práce, turisté sem přicházejí se svými problémy, děti proto, že se ztratily, ženy proto, že už nechtějí dál snášet bití od svých manželů, manželé proto, že jim utekly ženy se všemi rodinnými úsporami. Prostitutky sem přijdou, když mají potíže se svou bordelmamá, znesvářené rodiny si sem chodí stěžovat a vyhrožovat. Není neobvyklé, že bratr nebo otec, který chce vykonat pomstu, přijde informovat policii o tom, že složil krevní přísahu a hodlá zabít toho parchanta, který urazil jeho ženu nebo sestru, a bude tedy chtít aspoň náznak ujištění, že v případě plánovaného zločinu policie přivře obě oči – za úplatu, samozřejmě. Někdy sem přicházejí mladí lidé zjistit, kdo vlastně jsou, protože jsme polygamní společnost, v níž jsou děti často předány do výchovy nejbližším příbuzným nebo přátelům a není vždy úplně jasné, kdo komu patří. Přicházejí sem opilci a žebráci, aby se tu na chvíli usadili na židlích a mnich ve své šafránové róbě čeká, až na něho přijde řada, aby si vyprosil pomoc a radu.
Také je tu místní malomocný, který mezi pahýly svých končetin drží mosaznou mísu a žebrá a za deset bahtů zkřiví obličej do žalostné masky. Pokud to vypadá, že by mohl dostat i víc, vyráží ze sebe srdcervoucí vytí a tluče hlavou o podlahu, dokud nezakročí jeden z policistů a nepohrozí mu, že ho zastřelí, jestli nepřestane. A opodál stojí profesionální tetovač provozující svou živnost na rohu se dvěma velmi dlouhými jehlami a omezenou paletou barev (cokoliv, pokud to bude černé). Když prší, policista mu někdy dovolí, aby přivedl své oběti sem do recepce a mučil je na jedné z židlí. Tetovač je náramně důležitý, je to napůl umělec body artu a napůl šaman. Zejména boxeři a dělníci na výškových stavbách potřebují ochranu, kterou jim zajistí kompletní astrologický diagram vytetovaný na zádech a solaru plexu.
Moji služebně mladší kolegové, kteří mají službu u přepážek, zaujali postoj přísné laskavosti a jsou ochotni vždy pomoci, i když tato snaha je trochu umírněna, protože byli dlouhou dobu vystaveni mnoha různým trikům a úskokům. Obvod 8 je samotná esence Krung Thepu, je to jeho srdce i mozek. Nemohu uvěřit, že můj bratr Pikaj už tu nebude, aby to sdílel se mnou, protože tohle je místo, kde jsme oba vyrostli, kde si Pikaj vybudoval svou ušlechtilou averzi a kde já jsem se poprvé zamiloval do pošpiněné krásy lidského života. Tady jsem se také naučil odpouštět své matce Nong a vážit si jí, protože na pozadí obvodu 8 byl její život fantastickým úspěchem a zářným příkladem. Kdyby jen každá žena byla jako ona.
Moji kolegové pohlédli stranou, když jsem vešel na stanici. Každý z nich se nejméně na tři měsíce života nechal vysvětit na kněze, což znamená, že měl možnost vážně rozjímat o nevyhnutelnosti vlastní smrti, hnilobě těla, červech, rozkladu a bezvýznamnosti všeho s výjimkou Cesty Buddhovy. My na smrt nepohlížíme tak jako vy, farangové. Moji nejbližší kolegové popadli mou paži a jeden či dva z nich mě objali. Nikdo nevyslovil lítost. Bylo by vám líto západu slunce? Nikdo také nepochyboval, že jsem přísahal, že Pikajovu smrt pomstím. V buddhismu existují určité záležitosti, kdy je v sázce čest.
„Detektive Jitpleecheepe, plukovník vás očekává” Drobná žena v modré košili s krátkými rukávy a modré sukni s černým opaskem je služebně mladší policistka ve funkci plukovníkovy asistentky a pobočnice. Představuje také jeho oči a uši na stanici, jeho antény, protože v této zemi neexistuje schůzka, která by nebyla politická. Přikývl jsem, vystoupil po několika schodech, prošel dřevěnými dveřmi do holé chodby a na jejím konci zaklepal na další dřevěné dveře, o nic impozantnější než ty první, až na to, že soudě podle architektury budovy tato kancelář byla větší než ty ostatní a měla lepší výhled.
Na vzdáleném konci místnosti, jejíž podlaha byla z prken, stál muž tak kolem šedesátky a čekal. Měl na sobě služební uniformu policejního důstojníka a byl zároveň správcem tohoto obvodu. Jeho čepice s kšiltem visela na hřebíku na stěně po jeho levici, po pravé ruce visel obraz krále ve zlatém rámu. Dřevěný pracovní stůl byl prázdný, až na starobylý piják, plastikový kalíšek na propisky a obrázek, na němž byl on s několika postaršími mnichy, z nichž jeden byl slavný opat místního kláštera. Fotografie byla pořízena u příležitosti akce, kdy bylo bez soudu zlikvidováno patnáct pašeráků yaa baa. To vyžadovalo dodatečné požehnání opata, jež mělo za úkol ospravedlnit tuto akci u místních obyvatel, jejichž odmítavý názor rozdmýchali nezodpovědní novináři (ti totiž bezostyšně naznačovali, že mrtví pašeráci patřili k neblaze proslulé armádní organizaci, která soupeřila s Vikornovou neblaze proslulou policejní organizací). S trochou pomoci od opata však obyvatelé uznali, že takové pomluvy, byť oprávněné, nic neubírají na opodstatněnosti okamžité exekuce zločinců, a navíc to znamenalo i značnou úsporu peněz, které by jinak padly na soudní a vězeňské výdaje. Nedlouho poté plukovník financoval nové obytné křídlo opatova kláštera, vybavené elektřinou a tekoucí vodou, kde mniši mohli meditovat v klidu a tichu.
Plukovník, který si osvojil vojenské způsoby, měl výrazné čelisti a přímý pohled neuhýbavých očí, charakteristický pro opravdu prvotřídní gaunery. Nikdo neznal rozsah jeho jmění; pravděpodobně to nevěděl ani on sám. Kromě jachty za milion dolarů, kterou zabavil jednomu holandskému pašerákovi a následně ji koupil za deset tisíc bahtů na aukci, na níž byl jediným dražitelem (nikdo jiný totiž nebyl pozván), to byly rozlehlé plochy země v severovýchodní oblasti podél řeky Mekongu, sto bungalowů na Ko Samui, které pronajímal turistům a venkovské sídlo poblíž Chiang Mai na severozápadě.
V Krung Thepu žil v celkem skromném příbytku, jak se slušelo na prostého policistu, s ženou číslo jedna a nejmladším z jejich pěti dětí. Zauvažoval jsem, proč mám vlastně toho muže rád.
Z důvodů, které mi byly nepochopitelné, pověsil plukovník na stěnu za svým stolem mapu Thajska vydanou Útvarem pro potlačování zločinu, která zobrazovala zeměpisné oblasti, v nichž na tom byla policie nejhůř a nad organizovaným zločinem jí nezbylo, než zavírat oči.
Různobarevné šipky ukazovaly téměř všemi směry. Podél hranice s Laosem a Kambodžou policie pomáhala pašovat drogy a ohrožené živočišné druhy určené pro Čínu; podél hranic s Barmou zase policie pomáhala importovat týdenní zásilky metamfetaminu, v množství dostatečném k tomu, aby celou populaci udrželo měsíc vzhůru. Podél celého pobřeží pracovala policie ruku v ruce s celníky a berním úřadem a byla nápomocna při tajném obchodu s naftou, na kterou si většina rybařící flotily přizpůsobila své lodě; vyplouvaly na moře k tankerům kotvícím nedaleko pobřeží, zpravidla v noci, a čerpaly od nich pašovanou naftu do speciálně vyrobených nádrží z nerez oceli. Pašuje se víc než 12 procent thajské motorové nafty. Všude kolem předměstí Krung Thepu a ve stovkách vesnic policie chránila nelegální doupata hazardních her, většinou před jinými policisty a armádou, která se vždycky do všeho pletla. Brilantní podnikavý duch policie vytvořil také na ulici jedny z těch nejlepších stánků s občerstvením ve městě, které vlastnili a provozovali mladí strážníci, imunní vůči stíhání za nelegální podomní prodej. Ta mapa byla úžasným bludištěm červených, zelených a oranžových šipek označujících různé přestupky v jednotlivých oblastech, se svítícím křížkovým šrafováním, strašlivými výstrahami v okénkách, pesimistickými poznámkami pod čarou a výraznými nadpisy. Nebyl jsem první, kdo si všiml, že plukovník je jediná osoba v místnosti, která nemá tu mapu ve svém zorném poli.
Díval jsem se na tu mapu už mockrát. Když vezmeme v úvahu, že policie všeobecně ulehčuje podfuky všech druhů, vypadalo to skoro, jako kdyby 61 milionů lidí bylo zapleteno do nějakého úspěšného kriminálního podnikání. Není divu, že se Thajci pořád usmívají.
Plukovník, rozený vůdce, vstal, když jsem se přiblížil k jeho stolu. Přitiskl jsem dlaně k sobě, zvedl je k čelu a provedl zdvořilé wai. Plukovník obešel stůl a objal mě. Bylo to pevné, mužné a srdečné objetí, které mi vehnalo slzy do očí.
„Máte v úmyslu mě zabít, Sonkaji?” ukázal na židli u stolu.
Posadil jsem se a plukovník také. „Měl bych?”
Plukovník pokrčil rameny. „To záleží na tom, jestli jsem to na vás navlékl, nebo ne. Jestli ano, tak mě pro mě za mě zastřelte. Já bych to na vašem místě udělal.”
„A navlékl jste to na nás?”
Plukovník si pohladil bradu. „Cítím vinu za zanedbání, ale to je můj jediný zločin.” Přikývl jsem. Přibližně takovou odpověď jsem očekával. „Sonkaji, čekal jsem na vás celé dopoledne a ještě jsem nejedl. Půjdeme se najíst do mého baru.” Zvedl sluchátko starobylého domácího telefonu, stiskl tlačítko a promluvil. „Jedeme přes město do Pat Pongu. Zavolejte do baru a řekněte, ať ho nechají zavřený. Jestli už otevřeli, tak jim řekněte, ať ho vyklidí. A pošlete mi taky eskortu, nechci strávit zbytek dne v dopravních zácpách.” Položil sluchátko zpátky. „Půjdeme?”
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Dnešní plukovníkovo auto byl starý bílý datsun, ale klidně by to mohla být královská limuzína, jak brilantně zdolával provoz. Pomohlo také, že jsme měli eskortu dvou motocyklů s vyjícími sirénami. Blížili jsme se k Pat Pongu ze strany od Sarawongu a řidič zastavil u Princess klubu, který je v jedné soi stranou od hlavní ulice Pat Pongu. Plukovník věděl, že moje matka na téhle ulici pracovala a já přemýšlel, jestli mě sem snad kvůli tomu neveze úmyslně. Když jsme se zastavili před vchodem do baru, najednou jsem se viděl tak, jak jsem musel vypadat tak před dvaceti lety – hubený kluk, zmatený a zároveň zaujatý touto branží.
Bordelmamá a půl tuctu dívek v džínách a tričkách se zdvořile plukovníkovi uklonily, když jsme vešli. V místnosti pro sezení připravily stůl a prostřely na něm ubrus, vidličky a lžíce. Okamžitě začaly přinášet spoustu jídel z okolních restaurací a stánků.
 
„Chcete začít pivem, nebo si dáme rovnou whisky? Pojďme si dát pivo, prodáváme Kloster turistům a musím přiznat, že má jemnější chuť. Také skvěle chutná s chilli.”
Už jsem párkrát jedl na plukovníkových banketech, byl to jeden z oblíbených způsobů starého muže, jak utužit ducha policejního sboru (jiným způsobem byly výlety na jeho lodi), ale nikdy jsem nebyl jediným hostem. Připadalo mi trochu zvláštní, že dívky, které budou za pár hodin prodávat svoje těla, mě obsluhují jako skupina panenských služebných. Snažily se všemožně zalíbit plukovníkovi, neustále ho zahrnovaly wai a vrhaly na něho své nejdokonalejší nevinné úsměvy. Věděl jsem, že je mou povinností pít, abych udržel krok s plukovníkem, ale nebyl jsem si jistý, jak moje tělo zareaguje na další alkohol po těch ničivých excesech s yaa baa předchozí noci a víc než čtyřiadvaceti hodinách beze spánku, ani nemluvě o dvou kalíšcích pálenky, které mi seděly v žaludku jako řeřavé uhlí. Usrkával jsem svůj Kloster, který jsem pil přímo z láhve, stejně jako plukovník. Pozoroval jsem ho, jak se ponořil do malého proutěného košíku, nabral odtamtud porci lepkavé rýže, udělal z ní kompaktní kuličku a tu namočil do papájového salátu. Pokynul mi, abych následoval jeho příkladu. Jestlipak jste si už někdy ztýrali žaludek papájovým pok-pok, když jste byli v naší zemi na návštěvě? Připravuje se z dvanácti druhů chilli, rozemletého do omáčky, takže mu nemůžete uniknout. Dokonce i plukovník začal po prvním soustu pofrkávat. Papričky mi pozvolna rozžhavily ústní dutinu a pak začaly stékat jako žhavá láva dolů do mého prázdného žaludku. Upil jsem trochu piva a okamžitě zažil ten báječný střet ledově vychlazeného piva s ohněm chilli. Plukovník se na mě pozorně díval. Bylo mou povinností projevit nadšení.
Okusil jsem trochu polévky tom-yum, která byla téměř tak ostrá jako salát, a pak se pustil do dušeného kuřete v ústřicové omáčce, což je spíš čínská specialita než thajská, ale plukovník si ji oblíbil. Pak přišla ryba, mořský okoun, jednoduše, ale skvěle usmažená, s vynikající omáčkou z chilli a rybí pasty, a mletá syrová žába, dobře připravená s jarními cibulkami a – samozřejmě – dalším chilli. Hluboko v mém žaludku, ztýraném yaa baa, se vytvářel pocit, jako kdyby chilli obtékalo otevřenou ránu a rozpalovalo ji. Rychle jsem do sebe obrátil zbytek piva a jedna z dívek mi okamžitě přinesla další. Požádal jsem také o vodu, což vyvolalo na plukovníkově tváři úsměv. Dívka přinesla velkou polévkovou mísu plnou tučných hlemýžďů vařených ve vlastní šťávě s hnědou hustou omáčkou. Plukovník si nabral trochu omáčky kuličkou lepivé rýže a pak začal hlasitě vysávat konec ulity svého hlemýždě, dokud mu tělíčko nevskočilo do úst. Následoval jsem jeho příkladu a měl jsem co dělat, abych se nezalkl.
Můj velitel dopil své pivo, objednal si další a otevřel láhev whisky Mekong, kterou dívky nechaly na stole. Nalil dva kelímky a přidal led. „Tak, Sonkaji, co kdybyste mi řekl, jaký jste si na ten případ udělal názor?” To nebyla nevinná otázka.
„Měl jsem na to jen jeden den.” Vysrkl jsem hlemýždě, abych zdůraznil tečku. „Zatím nemám nic podstatného. Mimochodem, proč jste nám nařídil, abychom toho černého faranga sledovali?”
Plukovník nesouhlasně zamlaskal a zavrtěl hlavou. „Proč vy musíte jít vždycky přímo k věci? Že by to bylo tím vaším smíšeným původem? Ani se nedivím, že nejste moc populární.”
„Nejsem populární, protože neberu úplatky”
„To taky. Ani vy, ani váš partner jste za posledních deset let nepřispěli ani cent do společného hrnce. Byli jste jak mniši, co se neustále pachtí za almužnou.”
„Proč jste nám to toleroval?”
„Můj bratr mě o to požádal.”
„Myslím, že jste si chtěl připsat nějakou zásluhu. Možná naše přijetí byla jediná dobrá věc, kterou jste kdy udělal.”
„Jen si moc nelichoťte. Kvůli bratrovi jsem vás ochránil před soudním stíháním za zabití. Co je na tom dobrého?”
Co jsem na to mohl říct? Podíval jsem se do polévky tom-yum, v níž plavaly jasně červené kousíčky chilli. „Takže vy mi neřeknete, proč jsme sledovali Bradleyho?”
„Nenapadlo vás, že mě o to sledování možná požádala FBI?”
Potřásl jsem hlavou. „FBI až do včerejška nic nevěděla. Vždyť ani nevědí, kde bydlel.”
„Mluvíte o FBI na ambasádě. Ale já mluvím o FBI ve Washingtonu.”
„Vy s nimi jednáte?”
„Samozřejmě že ne. Oni jednají s někým, kdo jedná se mnou.”
„Vážně?”
„Jo, protože CIA jedná s FBI. Alespoň čas od času. A hádejte, s kým jedná CIA?” Pokrčil jsem rameny. „S těmi samými lidmi, se kterými jednáme my na půdě Laosu, Barmy, Kambodže. CIA platí hotově a my zase platíme ve formě imunity proti stíhání za porušení celních a spotřebních předpisů.” Šťouchl do své rýže. „Má to co dělat s jadeitem.” Poslední větu dodal váhavě, aby mě vyzkoušel.
„Tomu nevěřím. Proč by obchodníci s jadeitem používali na odstranění konkurence hady? A vůbec, jak by se mohl černý farang dostat seriózním způsobem do obchodu s jadeitem? Ten přece ovládají Číňané z Chaozhou. Ti při obchodování používají tajnou znakovou řeč. A proč by se o to měla FBI zajímat?”
Zamračil se. „Dobrá, tak to nebyl jadeit.”
„Tak yaa baa?”
„Proč yaa baa? Proč ne heroin?”
Násilím jsem spolkl hrudku rýže, abych trochu ztlumil oheň v útrobách. „Protože DEA je všude, kde se obchoduje s opiem. Heroin je pro zoufalce. Yaa baa je bezpečnější a trh pořád roste.”
Plukovník otevřel dlaně. „No tak jste ten případ vyřešil. Určitě to bylo kvůli yaa baa”
„Nic jste mi neřekl.”
„Je snad mým úkolem vám něco říkat? Vy jste detektiv, já jsem jen kancelářská myš.”
„Pane plukovníku, můj partner včera zemřel. Já chci vědět, proč jsme toho černého faranga sledovali.” Nastal okamžik pravdy, když se naše oči střetly. Nebylo pochyby o tom, že plukovník má pevné vazby na obchod s yaa baa.
Pohrával si s myšlenkou, že mě přiměje sklopit zrak, když se mi bude upřeně dívat do očí, což dovedl velmi dobře, ale nakonec se rozhodl pro gesto trpělivosti a pohlédl stranou. „Sonkaji, je mi líto, je mi to opravdu moc, moc líto. Pravda je taková, že nevím, proč jste sledovali Bradleyho. Já jen předal rozkaz dalšímu v řadě. Jestli to přišlo z FBI nebo z našeho Útvaru pro potlačování zločinu nebo snad od někoho jiného, já prostě nevím.”
„Jste přece šéfem obvodu 8. Nikdo vám nedává příkazy bez vysvětlení.”
„Bylo mi řečeno, že mu propadlo vízum.” Chtělo se mi smát, ale plukovník nasadil vážný, až zasmušilý výraz. „Překročení povolené doby pobytu je závažné provinění, když jde o příslušníka cizích ozbrojených sil. To není jako u civilistů”
„To myslíte vážně?”
Přikývl. „To byl aspoň oficiální důvod. Ukážu vám tu složku, jestli chcete.” Naklonil se dopředu. „Já nejsem jako vy, Sonkaji, já nekladu indiskrétní otázky. To je také důvod, proč jsem plukovníkem a vy nebudete nikdy ničím víc než detektivem.”
„Takže ať už vám dal ten příkaz kdokoliv, je natolik důležitý, že kvůli tomu musíte být zticha?” Zavrtěl hlavou. Byl jsem očividně beznadějný případ. Pak najednou opět nasadil svůj ohromující šarm a upřímnost, ono charisma o síle dvou tisíc voltů, kterému jsem nikdy neuměl vzdorovat. Jeho skromnost a soucit byly naprosto přesvědčivé.
„Sonkaji, na mou duši, já opravdu netušil, že Bradley umře. A nebudu vám stát v cestě při vyšetřování, bez ohledu na to, kam povede.” Na můj pohled plný otazníků dodal: „Slíbil jsem svému bratrovi, že se o vás dva postarám. Ztratit jednoho je už tak dost zlé. Můj bratr je arhat. Sliby takovým lidem se dodržují, zejména pokud je to přímý příbuzný. Máte moje slovo. Každopádně, ať už měl Bradley za lubem cokoliv, se mnou to nemělo nic společného.”
Byl to trochu rozpačitý okamžik, než jsme se opět pustili do jídla a pití. Nonšalantně jsem prohodil: „Našel jsem Bradleyho adresu na internetu. Šel jsem se podívat do jeho domu”
Plukovník zvedl oči z talíře. „Opravdu? A našel jste něco?”
„Když vám položím otázku, která s případem souvisí, budete ke mně upřímný? Nebo jsem jenom figurka v šachové hře, kterou hrajete s CIA v Laosu nebo s FBI ve Washingtonu. Nebo na americké ambasádě?”
„Sonkaji, já vám přísahám, ať mě Buddha zabije, jestli lžu.
„Nádherná žena kolem třicítky, napůl černoška, napůl Thajka, velmi vysoká, asi tak 180 cm, s překrásnýma dlouhýma nohama, plnými pevnými ňadry, krásným obličejem, vlasy v barvách duhy, s drobným piercingem v pupíku ve tvaru zlaté tyčinky s jadeitovou kuličkou. Kdo je to?”
Plukovník usrkával svou whisky. „Já bych to měl vědět?”
„Tohle je váš bar a je přímo uprostřed čtvrti prostitutek. Mezi tímhle místem a čtvrtí Nana se pohybuje spousta dívek, které se snaží udělat co nejlepší kšeft – však znáte branži jako vlastní boty”
„Vy myslíte, že je to prostitutka?”
„Jaká je pravděpodobnost, že není?”
„Je podezřelá?”
„Je možným komplicem. Žádná žena by nedokázala zorganizovat něco takového na vlastní pěst. Pořád ještě nemám tušení, jak to vlastně dokázali. Jak mohl někdo omámit dospělou krajtu a dvacet kober a přimět je, aby se ve správný čas zakously do toho správného člověka? To muselo znamenat spoustu zařizování a organizování a určitě do toho bylo zapleteno hodně lidí. Ta věc s hady je mi zatím nepochopitelná. Tak kdo je to?”
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„Jsem snad blbej, nebo co?” Plukovník už byl opilý a ponořil se do svého oblíbeného tématu, totiž rozdílů mezi Východem a Západem, aniž odpověděl na mou otázku.
„Já moc dobře vím, že se můžu kdykoli stát objektem vyšetřování. Já vím, že nějakej parchant z armády nebo pisálek, co hledá skandály, nebo ňákej blbeček, co chce na moje místo, se může kdykoli začít hrabat v mých záležitostech a najít – co já vím, mou loď, můj malý domek na severu, ty bungalowy na Samui, a začít na mě ukazovat prstem. Byl bych šťastnější, kdybych měl míň majetku a víc klidu v duši? Proč si myslíte, že mám všechno hezky na očích, kde to může každý vidět, i když bych to mohl prostě prodat a vrazit peníze do banky ve Švýcarsku? No proč?”
„Protože tady jsme v Asii.”
„Přesně tak! Jestli mám dělat svou práci pořádně, tak si musím zachovat tvář. A moji nepřátelé musí vidět můj válečný kapitál. Když jste jen skromný malý policajtík, který se nábožně přehrabuje v šanonech, tak se na namaštěném podstavci neudržíte. Někdo vás z něj zákonitě shodí a co pak budete dělat, když nebudete mít peníze, abyste zaplatil advokátům? Když nemáte peníze, abyste uplatil senátory a poslance, jak se, ksakru, chcete hájit sám? Jak vůbec chcete proti něčemu bojovat?”
„Velmi těžko.”
„Záviděl jsem vám a vašemu parťákovi hned od začátku, protože jste se rozhodli, že se nikdy nepřipojíte k ostatním ve sboru – jak byste také mohli, když jste nebrali peníze? Já to obdivoval. Nepřispívali jste do společné pokladny, ale já jsem to toleroval. Bránil jsem vás před těmi, co brblali, že se nepodílíte na práci stejnou měrou jako ostatní. Říkal jsem jim, podívejte, každý obvod potřebuje minimálně jednoho policajta, který nebere prachy, a my máme naštěstí hned dva. Můžeme je ukazovat jako zářný příklad, jsou to ryzí buddhisté, napůl mniši, napůl policajti. Kromě toho, říkal jsem vždycky, Sonkaj mluví perfektně anglicky, to je přece úžasná výhra pro náš obvod, aspoň se můžeme předvádět před zahraničním tiskem. Kolikrát jste mluvil se zahraničními novináři?”
„Asi stokrát.” Tucetkrát určitě. Pokaždé, když došlo v obvodu 8 k nějakému skandálu, který by mohl zaujmout lidi za oceánem, ta extravagantní exekuce patnácti překupníků s drogami byla dobrým příkladem, tak mě plukovník vytáhl před kamery a můj obličej vesele koloval po mezinárodním vysílání.
„A děláte to perfektně. Jaká je ta vaše oblíbená věta? Tu já přímo miluju.”
„Thajsko je humánní buddhistická společnost oddaná lidským právům a důstojnosti svých občanů, ale bohatší země světa si musí uvědomit, že nemáme vždy takové zdroje, abychom dokázali splnit jejich vysoké nároky na ochranu zákona. Ty jsou, upřímně řečeno, luxusem, který si mohou dovolit jen ty země, které zahájily industrializaci dřív.”
Plukovník nadšeně zatleskal rukama. „Skvělé. Řekl jsem vám vůbec někdy, že se o vás sám policejní ředitel vyjádřil, že jste vynikající na žehlení problémů?”
„Jo, to jste mi řekl. Jenže k povýšení mi to nepomůže. To jste mi řekl taky.”
Plukovník si povzdychl. „Sonkaji, rozdíl mezi námi, ten jediný opravdový rozdíl, je v tom, že vy jste muž budoucnosti, kdežto já jsem muž přítomnosti. Přítomnost je bohužel nehybná…”
Zarazil se uprostřed věty, protože se zahleděl na dívku, která přinášela další Mekong, další hlemýždě, další lepkavou rýži, naporcované kuře pečené v medové krustě s chilli omáčkou a dvě orosené láhve Klosteru. Udělala před plukovníkem zdvořilé zvai, které bylo mírně koketní. Byla to nejhezčí dívka ze všech v baru, a zřejmě svého šéfa obsluhovala nejčastěji. Ten mávl rukou a zasmál se a pak pokračoval. „Přítomnost je, jaká je. Nemusíte čelit jen svým nepřátelům, ale také svým přátelům, možná ještě ve větší míře.“
V jakém obvodu vlastně sloužíme? Bydlí tu snad přizpůsobiví a zákona dbalí mladí lidé, internetoví nadšenci, právníci, doktoři a zubaři?”
Neodpověděl jsem hned, protože jsem si právě cpal do úst kuře s velkým množstvím rýže. Kuře mělo dodat živiny a rýže měla za úkol vstřebat alkohol a chilli. Ještě nikdy jsem si něčím nebyl tak jistý jako tím, že z toho jídla určitě vážně onemocním.
„Ne, to teda rozhodně ne. Je to stoka a pravidla, která platí pro čističe stok, nejsou stejná jako pravidla pro burzovní makléře. Moji lidé by mi nikdy neodpustili, kdybych byl tak nicotný jako sám život. Samozřejmě že nezblbnu člověka vaší inteligence, ani se o to nepokouším. Nejsem žádný superman, jenže moji lidé supermana potřebují, a to vyžaduje „jachtu, sto bungalowů, a tak dále”, mohl bych ten seznam odrecitovat sám, když se pustil do své tirády. „Jsou gangsteři, kteří dávají miliony chudákům, a čestní lidé, kteří mluví o soucitu a dávají houby. Tak mi řekněte, vy chytráku, komu dají chudí přednost?”
„Gangsterům, jasně,” vypravil jsem ze sebe skřehotavě. Byl jsem už pořádně opilý a v břiše jsem měl tak smrtonosný pocit, že jsem se obával, že budu muset pádit na záchod ještě před pointou. Přišlo to, právě když jsem vstával. „Já vám přísahám, Sonkaji, že neznám žádnou ženu, která by odpovídala tomu vašemu popisu. Kdyby ano a kdyby byla taková, jak říkáte, tak bych ji pozval na týden na svou loď – však mě znáte.” Starý muž se zašklebil a mávnutím ruky mě propustil. Když jsem pospíchal směrem ke dveřím s označením PÁNI, jednou jsem se ohlédl a uviděl obraz přitažlivé vojenské postavy kypící zdravím a spokojeností. Poplácával po zadku svou oblíbenou dívku, která k němu přiskočila, aby mu dolila sklenici, hned jak jsem odešel od stolu.
Strávil jsem na toaletě delší dobu a když jsem se vrátil k baru, starý muž byl pryč. To byl celý plukovník, toto rafinované gesto soucitu nabídl, právě když jsem to čekal nejméně; zkrátil oběd, který si očividně náramně užil, a vydal příkazy, aby mě odvedli nahoru po schodech do pokoje, který dívky používaly pro služby svým krátkodobým klientům. Nechtěl jsem tu spát, nechtěl jsem se dívat na dívku, která mi ukazovala cestu nahoru po schodech, a vidět přitom svou matku před dvaceti lety, ale věděl jsem, že na ulici to nezvládnu. Bál jsem se, že bych mohl ve spánku znečistit postel, a tak jsem se raději uložil na podlahu a usnul tam, úplně jako prostitutka. A o čem jiném by se mi mělo zdát po takové hostině než o Paříži?
Seděli jsme ve velké kavárně poblíž Opery, v proskleném přístěnku zabírajícím téměř tři čtvrtiny chodníku, kde byli číšníci ještě drzejší a arogantnější než kdekoliv jinde ve městě, a moje matka řekla: „Kéž bychom byli tak o sto let mladší.”
Bylo to jen mírně přehnané. Pozoroval jsem Monsieur Truffauta vždy po ránu, když přecházel ve svém kašmírovém županu velké prostory svého bytu v Cinquieme Arrondissement a, vypadal jako zombie. Jako kdyby byl během noci zanechal svou duši v hrobě a ještě si nezvykl na skutečnost, že je stále naživu, a tento stav přetrvával až do poledne, než spolykal svou denní porci prášků.
Nong mě informovala, že její postelové povinnosti nebyly nijak obtížné. Truffaut byl jedním z těch Francouzů, kteří chtěli mít po celý život vedle sebe v posteli mladé ženské tělo, a neviděl důvod, proč by se měl toho zvyku vzdát jenom proto, že ho biologie jeho těla nechávala na holičkách.
Nebylo vůbec těžké přizpůsobit se rituálům starého muže. Nong a já jsme měli dopoledne víceméně sami pro sebe. Starý muž od dvanácté do jedné odpoledne trávil své prášky a pročítal přitom denní noviny, se stoupající vitalitou, jak léky začaly zabírat. Pak jsme obvykle odpochodovali do nějaké prvotřídní restaurace, v níž se k němu chovali, jako kdyby byl sám Král slunce. Maxim, Lucas Carton, restaurace ve Fauchon, Le Robuchon; pro barovou tanečnici a jejího syna byly tyto svatyně apoštolů gastronomie každodenním zážitkem. Číšníci zachovávali pravou pařížskou diskrétnost a za zády starého muže nepokyvovali hlavami, ani na sebe nemrkali. Nong nazývali uctivě „madame” a já pro ně byl „monsieur”.
Truffautova odpolední vitalita vydržela dost dlouho na to, aby mi mohl dávat hodiny angličtiny, zpestřené francouzštinou, a to mělo svůj důvod. Starý muž se naučil anglicky jedině proto, aby mohl mít navrch v debatách s Angličany a Američany, nejlépe tak, aby si toho nevšimli. Naučil mě jemné odstíny jazyka – efektivní používání sarkazmů, sžíravé zakončení nudného monologu dvěma slovy, způsob, jak říct někomu, že je blbec, tak, aby to pochopili všichni kromě něho. Byla to angličtina šermířského mistra a já ji miloval.
Učil mě také požitkům. Poučil mě, že k obědu nebo večeři v restauraci jako byl podnik Lucase Cartona je nutno přistupovat s úctou, jako když se svádí žena. Potěšení z jídla je spolehlivější než sex – následovalo mrknutí směrem k Nong, plné sebeironie, které jí vykouzlilo na tváří úsměv. „Paříž je stará děvka, ale zato pětihvězdičková.”
Před jídlem jsme se šli projít a pak jsme si dali aperitiv v některé z kavárniček na chodníku. „Musíš si vybrat místo plné života, chlapče, plné intrik a cizoložství. A pak se pomalu propracovávat k chrámu rozkoše.”
Na tom starém muži bylo hodně věcí, o kterých jsem věděl, že je budu postrádat – zdvořilost, umění kultivované konverzace, různé povinnosti, které byly rozšířením sociálních kontaktů. Stejně jako plukovník, kterého jsem tehdy ještě neznal, byl i Truffaut jedním z oněch jedinečných mužů, příslušník jakéhosi speciálního kmene, k němuž, jak jsem už tenkrát věděl, já nikdy náležet nebudu. Bylo v něm ale ještě něco jiného, určitá opravdovost a nefalšovanost, o jakou Vikorn nikdy neusiloval. Každý den po skončení hodiny angličtiny Truffaut ve stavu jakési extáze četl pár stránek z knihy jakéhosi Marcela Prousta. Nong si toho povšimla také – ne Prousta, ale té nefalšovanosti. Myslím, že by se byla spokojila s tím, kdyby mu bylo o dvacet let méně, protože oba sdíleli vášeň pro život, jež byla prosta iluzí. Víc než jednou jsem viděl, jak po něm natáhla ruku, ale oba věděli, že na to mu už prostě nezbývá síla. Ach ano, byli bychom mohli být v Paříži šťastní, a po několik měsíců jsme také byli.
Během našeho patnáctého týdne pobytu došlo k nevyhnutelnému. Uprostřed noci byla moje matka nucena zavolat na číslo, které jí starý muž dal pro případ nouze, a záchranná služba přijela s kyslíkem a kapačkami.
Nebyl to velký záchvat, ale stačil k tomu, aby do domu přivolal menší armádu příbuzných, kteří se začali zajímat o závěť, a jeden z nich dostal za úkol Nong oznámit, že je na čase, aby vypadla. Starého muže přiměli, aby s tím souhlasil, ve svém stavu ostatně mohl stěží oponovat, ale zcela dle svých zásad trval na tom, že matka a syn se vrátí do Thajska ve velkém stylu, první třídou společnosti Air France, v níž měl rodinné kontakty. Zaměstnanec Air France na nás čekal na letišti a během letu se k nám všichni na palubě chovali, jako kdybychom byli siamské celebrity, nejspíš z nové generace asijských bilionářských podnikatelů. Když jsme se vynořili do dusného vedra v Krung Thepu a zařadili se do fronty na taxíka, Nong zasténala. Návrat do barů pro ni byl po Paříži obzvlášť krutý.
Vzbudil jsem se, když mi můj známý noční duch začal ocucávat nohy.
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Duch byl mužského pohlaví, vysoký víc než dva a půl metru, se zavalitým tělem a tenkýma nohama. Jeho ústa měla velikost ouška jehly, přesně tak, jak je to v pohádce. Viděl jsem ho příliš často na to, abych se ho doopravdy bál, ale ta ozvěna mého dětství byla rozčilující, jako kdybych se za ta léta vůbec nikam nepohnul. Zespodu sem z klubu doléhalo tlumené dunění reproduktorů, ale my dva, hladový duch a já, jsme byli sami v pradávném prvotním prostoru. Hladový duch je duše člověka, který byl za života nenasytný a sobecký. Za to musí strávit tisíc let s nepatrným ústním otvorem, který nedokáže pojmout dost jídla na to obrovské tělo.
Hladoví duchové jsou nejběžnější z našich domorodých démonů, a těch je celá řada. Ani jsem nebyl zvlášť překvapen, že ho nacházím v go-go baru, protože tito duchové se živí všemi druhy neřesti. Všichni v ně věříme, mimochodem, dokonce i ti, kteří by to před cizinci nikdy nepřiznali. Pro hodně lidí jsou démoni opravdový mor, zejména na venkově. Jedním z jejich obzvlášť nechutných triků je zjevovat se pozdě v noci na tichých cestách s vlastní hlavou pod paží, i když jejich nejoblíbenější místo je v nohách vaší postele, odkud na vás upřeně zírají mrtvýma očima a s ochablými rty. Přinášejí neštěstí a jediné, co na ně platí, je návštěva chrámu a nákladné vymítání za pomoci mnichů. Pro prostituci mohou znamenat vážné ohrožení. Každý bar má svou vlastní historku o dívce, která se zavázala, že stráví s klientem noc a vzápětí uprostřed noci prchla, protože ten ignorantský farang si vybral nějaký zchátralý hotýlek, který se těmito hnusnými duchy přímo hemžil. Dokonce i Nong, která je v mnoha ohledech mimořádně silná a odhodlaná, se jednou probudila vedle zákazníka středního věku, který poklidně chrápal, a uviděla strašidlo, jak chtivě olizuje použitý kondom, který se klient neobtěžoval vyhodit. Také ona se chvatně oblékla a odešla a přísahala, že už do toho hotelu nikdy nevkročí. Já se svým duchem naložil tak, že jsem si sám pro sebe v duchu odrecitoval Čtyři vznešené pravdy v páli. Díval jsem se, jak se vypařil, a s ním zmizel i ten mdlý šedavý prostor, který obývá. Vstal jsem a otevřel dveře.
Hudba a rámus z baru byly najednou ohlušující. V žaludku mě krůtě pálilo a z nakyslého pocitu v ústech se mi dělalo špatně. Tápavě jsem sešel po schodech dolů a vstoupil do baru.
Bylo dvacet minut po půlnoci, právě ona hodina, kdy velká hra dosahuje svého vrcholu. Ostýchaví muži, kteří celou noc říkali ne, zjišťují, že jejich rozhodnost je nahlodána množstvím drinků a neustálou pozorností téměř nahých mladých žen; představa osamělého návratu zpátky do hotelu je najednou strašlivá – a jaksi víc nemorální než dostaveníčko s prostitutkou, je to přímo zločin proti životu. Dívky dovedně splétají snový svět fantazie v myslích svých západních zákazníků, svět, který je těžké jen tak nechat plavat. Samy mají ovšem také své fantazie; o tom, že najdou faranga, který si je bude celý život vydržovat, nebo, pokud by tohle nevyšlo, aspoň je vezme s sebou na Západ a na rok nebo na dva je osvobodí od tohoto způsobu života z ruky do úst, nemluvě o nedůstojnosti jejich obchodu. Klub byl přeplněný lidmi.
Kolem baru seděl gang brutálně vyhlížejících mladíků, hlavy vyholené jako růžové kokosy, uši ježící se přehlídkou železářského zboží, tetování vylézající z okrajů triček s ustřiženými rukávy. Bar byl téměř ponořený ve tmě. Bylo to jako malířské dílo. Dívky na plošině byly nahé až na pruhy světélkujících barev táhnoucí se asymetricky po jejich tělech. Pod ultrafialovým světlem to vytvářelo tajuplné efekty; erotické růžové a fialové postavy se smyslně vlnily spolu s hudbou, thajskou melodií s typickým rytmem. Další muži seděli ve vypolštářovaných boxech, obklopeni ochotnými dívkami, a sledovali show. Parket byl také zaplněný Angličany, kteří jeden druhému sdělovali, že to je nejlevnější bar v Pat Pongu. Když jsem procházel kolem jednoho boxu, zaslechl jsem: „Chci si tě vzít s sebou, zaplatím za tebe výplatné.”
„No já nevím. Ty moc pít.”
„Taky dávám velký spropitný.”
„Tak O.K.”
Ulice venku nebyly zaplněné o nic méně. Síly kapitalismu tu vyprodukovaly podivné spojení. Rodiny na svém prvním výletě do Orientu, ještě rozespalé v důsledku časového posunu, brouzdají přeplněnými uličkami mezi stánky s oblečením. Ženy a dívky vykřikují óch a ách, když přepočítávají ceny na svou vlastní měnu, zatímco jejich muži si pořizují prezervativy. Morální nepřístojnost designérských padělků zřejmě nijak nepohoršuje jejich vážené maloměšťácké vědomí, a tak si klidně cpou do igelitových tašek trička Calvina Kleina, džíny Tommy Bahama a falešné Rolexky.
„No jestli tě to tak láká, Terry, tak běž a užij si to,” říkala právě upjatě jakási tělnatá dáma a držela přitom za ruku asi sedmiletého chlapce s očima navrch hlavy. „Jen nezapomeň použít ochranu a nemysli si, že budeme trčet v hotelu a čekat na tebe, až se vydovádíš.”
„Já neříkal, že mě to láká, miláčku,” odvětil muž (také tělnatý, plešatící a unavený), „jen jsem řekl, že celkem chápu, že to některé chlapy láká.”
„Já tedy musím říct, že nechápu, co je na tom tak lákavého. Je mi líto, že jsem rasistka, ale tohle je prostě Třetí svět.”
Pospíchal jsem, abych unikl téhle ulici plné smutných vzpomínek, ale snaha pospíchat nestačila. Prostranství bylo tak zaplněné davy, noc tak žhavá, hudba tak hlasitá, deset tisíc televizních obrazovek tak neodbytných, že jste se museli přizpůsobit převládajícímu rytmu; spíš somnambulnímu než uvolněnému, jako kdyby to nebyli opravdoví lidé, ale jen snové obrazy, jejichž praví majitelé jsou zachumlaní do nažehlených pokrývek kdesi v nějaké bezpečné a čisté předměstské čtvrti Západu. Nějak se mi nakonec podařilo dostat se k Silomu, kde ulici ještě nejméně kilometr lemovaly další stánky. Mávl jsem na taxíka.
Trvalo mi déle než hodinu, než jsem v tom hustém půlnočním provozu dojel do Kaoshan. Když jsem přijel, hudba tu byla ještě hlasitější. Taxík vůbec nemohl projet mezi davy na ulici, které popíjely, přihýbaly si piva a whisky z lahví a zkoumali pirátské pásky a CD u stánků. Zaplatil jsem řidiči a když jsem se chvíli opět prodíral mezi zpocenými bělošskými těly, našel jsem ztemnělou soi, kde stál ten týkový dům.
Představoval jsem si toho černocha, jak dělá přesně totéž; uniká neutuchající a šílené zvukové kulise Kaoshanu, uniká před světlem a městem, uniká před světem a s povzdechem se uchyluje do svého soukromého a dokonalého světa v nostalgickém dřevěném domě nedávné minulosti. Nahoře nad schody vedoucími do prvního patra jsem se zul a opatrně zkusil dveře. Poddaly se lehkému zatlačení a já proklouzl dovnitř jako stín.
Trvalo okamžik, než jsem si uvědomil, že je rozsvíceno. Zář, kterou lampy vydávaly, byla tak tlumená, jako kdyby to bylo nouzové osvětlení. V jednom temném rohu seděla ta stará dáma se zkříženýma nohama a potichu si něco mumlala.
Možná že byla poslední ze své generace ve vesnici, kde se narodila a vyrostla – pravděpodobně někde na severovýchodě, v nejchudší oblasti, kterou nazýváme Isaan, poblíž laoské hranice – a právě rozmlouvala se všemi přáteli a příbuznými, kteří už přešli na druhou stranu. Byli pro ni stejně skuteční jako ti živí, možná ještě skutečnější. Musela to dělat zřejmě každou noc, bezpochyby toužila po svém vlastním osvobození ze světa, kterému nikdy nerozuměla a nikdy neporozumí. Vytáhl jsem z kapsy klíč a vyklouzl předními dveřmi. Vylezl jsem po venkovním dřevěném schodišti do horního patra, kde čekalo dvacáté první století.
Počítač byl tak, jak jsem ho zanechal, zapnutý, ale s vypnutým monitorem. Když jsem ho zapnul, na obrazovce se objevilo:
Díky, detektive, gratulujeme, že jste se sem dostal dřív než my. Tisíc babek je sice trošku dost, ale Strýček Sam to unese. Rádi bychom, abyste se co možná nejdřív setkal se speciální agentkou Kimberley Jonesovou. Zdraví Khun Rosen a Khun Nape.
Spokojeně jsem pokýval hlavou nad těmi vlídnými slovy od nadřízených a ponořil se do Bradleyho softwaru. Zpočátku bylo obtížné mezi tím vším vůbec najít nějaké společné téma, ten námořník byl nesmírně náročný. Pozvolna se ale začaly vynořovat překvapivé statistiky. Kromě Websterova slovníku tu měl i tři lékařské slovníky, jeden rozsáhlejší než druhý, jako kdyby začal s tou nejjednodušší verzí a zjistil, že jeho potřeby budou komplexnější. Také tu byly tři zvláštní programy zabývající se lidskou anatomií, z nichž největší zabíral tři gigabyty. Otevřel jsem ho a našel tu ohromující ilustrace ukazující všechny aspekty lidského těla, od detailů kostry po svaly a barevná znázornění jednotlivých orgánů. Podle toho, jak si Bradley přizpůsobil užívání tohoto programu, to vypadalo, že jeho oblíbenou stránkou byla mapa ženského těla, již si mohl prohlížet jednoduše najetím myší a kliknutím. Najel jsem na levé ucho, klikl, a okamžitě jsem hleděl na gigantické ucho vyvedené v nádherných barvách, s detailním vysvětlením funkce sluchu v textu naspodu stránky a s pozvánkou k podrobnějšímu prozkoumání jednotlivých detailů. Mrkl jsem na rozlehlé barevné pohoří vnějšího ucha, které bylo bezohledně uříznuto, aby bylo vidět spánkovou kost vystínovanou v barvách leopardí srsti, ušní bubínek v lesklé fialové a šnekovitého hlemýždě v chrpově modré.
V záblesku inspirace mě napadlo se podívat, jestli program nemá nějaké záložky. Pár jsem jich našel a jednu jsem otevřel. Zjistil jsem, že hledím na fantasticky vybarvené ňadro. Hmota vyklenutého pahorku byla provedena v pískově žluté, s ohnivě rudým vnitřním jádrem, z něhož se táhly vulkanické mléčné kanálky k tyčícímu se vrcholku. Vysvětlivka k obrázku oznamovala, že to všechno je zavěšené na hrudníku mezi druhým a šestým žebrem.
Prkny podlahy zespodu pronikl zvuk znějící jako měkký úder.
Zavřel jsem počítač, zhasl světlo a vyklouzl z kanceláře na chodbu. Kroky na dřevěném schodišti byly tak tiché, že byly skoro neslyšitelné, až na lehké vrznutí dvou schodů, jichž jsem si povšiml už cestou sem. Spíš jsem cítil než slyšel, že na druhé straně dveří kdosi je, a pak jsem zaslechl neklamné vyplivnutí žvance betelu.
Otevřel jsem dveře dokořán a dovnitř vpadla ta malá stařenka a povalila mě. Kroutil jsem se pod ní v jakési lepkavé kaši a snažil jsem se opět vyhrabat na nohy. Odhodil jsem ji stranou, až klouzavě odlétla po naleštěné podlaze, přetočil jsem se, abych unikl ráně, která následovala vzápětí, a vyskočil jsem.
V podlaze zůstal trčet sekáček a jeho majitel, oblečený v černém a s černou motocyklovou přilbou se zatónovaným průzorem na hlavě, vytáhl nůž. Ten průzor pro něho očividně představoval rozčilující překážku při mé likvidaci; prudce ho odklopil a odhalil tak obličej Asiata z jihovýchodu z thajské etnické skupiny, jinak ovšem v té kulovité přilbě naprosto anonymní.
Podařilo se mi vstát, ale on mě přitiskl zády ke stěně u vchodu. Jako detektiv pozorný za všech okolností jsem zaregistroval, že ostří nože má na zadní straně zubatý úsek, uzpůsobený jako kanálek k protékání krve, aby se zamezilo těm nechutně mlaskavým zvukům, když se vytahuje z mrtvoly. Čepel byla elegantně zakřivená směrem ke špičce, hezky odrážela světlo a byla asi třicet centimetrů dlouhá. Moje dilema bylo prosté: jestli udělá výpad na mé srdce a já se mu vyhnu tím, že uskočím doprava, budu žít asi o minutu déle než kdybych neuskočil vůbec, nebo, což také bylo možné, jestli dokáže číst moje myšlenky jako profesionál, jímž bezpochyby je, tak udělá výpad s mírnou falší doleva a tím pádem mě zasáhne asi tak v třicetistupňovém úhlu, pravděpodobně ranou vedenou zespodu, aby trefil pokud možno plíce, srdeční komoru i aortu naráz. Četli jsme si myšlenky navzájem, on s určitým pobavením člověka, který už má vyhráno, já s jasnozřivostí člověka odsouzeného k záhubě. Nepatrný záškub jeho levého obočí mi prozradil, že v příští vteřině zaútočí. Vsadil jsem všechno na jednu kartu a uskočil doleva. Mohutný skok způsobil, že se dřevěný dům zachvěl, nůž se zabořil do panelu zdi a mému útočníkovi se zaklapl průzor přilby přes obličej. Ve srovnání s tím nebylo jeho další rozhodování moc těžké – má se pokusit vykroutit nůž ze zdi s průzorem sklopeným, nebo odklopeným? Fascinovaně jsem se díval, jak se pokusil o obojí naráz, levou rukou otravný průzor zvedl, zatímco pravou zatahal za nůž. Ten jeho výpad byl opravdu mocný; nůž totiž trčel mezi prkny tak pevně, že se musel zapřít nohou proti zdi, aby ho vytáhl, což vyžadovalo obě ruce; a ouha, zas ta hloupá přilba. Začínal jsem nabývat dojmu, že věci nejsou tak naléhavé, jak jsem si myslel, ale rozhodl jsem se pokusit se tak jako tak o protiútok. Lepší okamžik se už nenaskytne. Použil jsem zadní stěnu, abych se od ní odrazil. Podařilo se mi vyskočit do vzduchu, což byla chyba, protože jakmile jsem vyskočil, zjistil jsem, že jsem ztratil kontrolu nad směrem dopadu a on mi s pohrdavým zabručením uhnul, takže jsem bez dechu dopadl na tvrdá prkna obličejem dolů. Jemu se mezitím povedlo vytáhnout nůž a vrátil se ke svým povinnostem, což mu nakonec přineslo úspěch.
Pokusil jsem se vstát a rozběhnout se ke dveřím, ale nohy mi ujely na kluzkém povrchu a já se bolestivě zřítil na kolena. Stočil jsem se doprava a vsadil na to, že pan Černý udělá výpad doleva. Spletl jsem se. Ucítil jsem, jak mi nůž projel pravou stranou hrudního koše, když jsem padl obličejem dolů na podlahu. To nebyla zrovna nejlepší pozice na obranu. Podařilo se mi ale rychle přetočit na záda a to už na mě pan Sekáček skočil, průzor přilby odklopený. Zvedl jsem levou nohu a na zlomek vteřiny ji přidržel ve vzduchu. Ozvalo se trochu překvapené zasténání, charakteristické pro příslušníky mužského pohlaví, když varlata mého ctěného protivníka narazila na můj podpatek a průzor přilby se pomalu zavřel za jeho utrpením. Musel jsem přiznat, že je to tvrdý chlápek, když jsem pozoroval, jak se kutálí po podlaze k otevřeným dveřím, očividně neschopen vstát, dýchat a myslet. Slyšel jsem ho, jak po zadku drncavě odpočítává schody směrem dolů a měl jsem dojem, že přitom slyším klapání jeho přilby.
Kolena jsem měl úplně ochrnutá z toho prudkého pádu na podlahu a moje vlastní krev se rozlévala kolem a mísila se s krví staré dámy. Klouzal jsem a klopýtal v kluzké louži. Pak jsem zaslechl, jak můj protivník venku nastartoval motorku a odhrčel pryč.
Přelezl jsem ke stařence, která měla proříznuté hrdlo až k páteři, a pak se s pomocí zdi potácivě zvedl na nohy a nahmatal si cestu do ložnice. Když jsem rozsvítil, cítil jsem na sobě její oči. Tentokrát byl ten ironický úsměv na jejích rtech určen speciálně mně. Zlatá tyčinka s jadeitovou kuličkou mě přiměla se zastavit, když jsem procházel kolem.
Stál jsem ve sprše, pozoroval, jak moje krev, smíšená s vodou do růžového roztoku, odtéká, a cítil jsem, jak slábnu.
Nastal okamžik pravdy: komu mohu důvěřovat? Nebo jinak řečeno, kdo bude dostatečně rychlý a zároveň vybavený pro naléhavý lékařský zásah? Moc velký výběr tu skutečně nebyl, plukovník pravděpodobně popíjel v některém ze svých klubů a vypnul mobil. Volat sanitku nemělo smysl, protože v Krung Thepu stejně žádné nejsou. Vytáhl jsem z kapsy Rosenovu vizitku a zavolal mu z telefonu v ložnici. Mluvil jsem v krátkých větách, proložených přesvědčivými bolestnými nádechy, a pak položil sluchátko.
Lehl jsem si na postel a cítil, jak ze mě uniká život. Nebyl to nepříjemný pocit, i když člověk se přitom trápí otázkou, co asi přijde potom.
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Fritz von Staffen byl rozhodně jiný, to jsem mu musel přiznat. Za prvé to nebyl muž středního věku; bylo mu kolem pětatřiceti. Ani nebyl neschopný v jiném ohledu. Byl vysoký, štíhlý a hezký, z jihu Německa, kde mohou být lidé jak blond, tak tmavovlasí. Fritzovy vlasy byly skoro černé, ale pleť měl bledou. Měl jen jeden poněkud afektovaný zvyk, a to kouřit anglické cigarety z jantarové špičky, ale zato to uměl na jedničku.
Byla to moje první zkušenost s létáním. Čtrnáct hodin v břiše obrovského stroje, pak trochu roztřesená jízda z letiště ve velkém mercedesu-taxíku; moje matka vydávala náležité obdivné zvuky, zatímco ji vysoký Němec držel kolem ramen, a já zíral ven na široké prázdné ulice, černé jako matčiny vlasy.
Přijeli jsme v noci, takže objevitelská cesta započala až další den, když jsme vyšli z domu na vzduch. Panečku, to byl vzduch! Nikdy jsem nezažil, aby vzduch ve městě voněl svěžestí, jako kdybychom byli na venkově. Všude kolem rostly listnaté stromy v záplavě zeleně! Nikdy jsem ještě neviděl pyramidové květy kaštanu, jabloně či první růže. Člověk se musel podivovat, jestli je vůbec ještě ve městě, anebo spíš v nějakém gigantickém parku, do něhož se vplížilo pár obytných čtvrtí. Garten, zahrady, byly všude. Byla tu anglická zahrada, zámecká zahrada, botanická zahrada – vypadalo to, že Garten jsou pro Mnichov totéž, co pro Krung Thep doprava. A u každé této zahrady, někdy přímo v jejím středu, člověk neustále narážel na další druh zahrad, totiž venkovní zahrádky hospod – a právě tak nevyhnutelně i na někoho z Fritzových četných přátel a známých. Nejdřív nám to připadalo jako malá armáda, ale pak se jejich počet zúžil na tři páry, které zřejmě seděly v hospůdce pořád, popíjely pivo z obrovských džbánů, které jsem sotva uzvedl, a pojídali k tomu z papírových tácků bramborový salát, kuřecí čtvrtky a žebírka, zatímco opodál bavorská kapela v kožených kraťasech hrála Strausse. Ne že bych dokázal rozeznat Strausse od Gershwina, ale Fritz mi posléze vysvětlil tajemství hudby, stejně jako mi vysvětlil spoustu jiných věcí, které malý chlapec potřebuje vědět.
Fritzovi přátelé prošli naším soukromým testem uspokojivě, dokonce i Nong to uznala. Ani stopa germánské odtažitosti vůči ženě s tmavší pletí a jejímu synovi, navíc míšenci, ani pohled, který by prozradil, že se mezi sebou bavili (což určitě udělali) o skutečné povaze jejího povolání. Obzvlášť pozorné byly ženské polovičky těch tří párů a pořád mé matce říkaly, jak jsou nadšené, že drahoušek Fritz konečně našel někoho, koho může milovat a koho mohou mít jeho přátelé rádi. Nong mi řekla, že Němci jsou zvláštní národ, nepostižený malicherností, jež způsobila tolik rasizmu v jiných západních zemích. Němci jsou lidé pravého světa, kteří dokážou překonat kulturní bariéry a pohlédnout do srdcí lidí z opačného konce planety. Škoda že Thajci nejsou víc jako oni.
Přijeli jsme v květnu a v červenci Fritz prohlásil, že moje angličtina předčí angličtinu kteréhokoliv německého chlapce. Angličtina Nong se také výrazně zlepšila, protože Fritz si našel chytrý způsob, jak ji škádlit: „Miláčku, vážně se mi strašně líbí způsob, jak vyslovuješ ‚r‘. Kdysi jsme měli jednoho komika, který to dělal stejně, byl ohromně legrační a navíc si vydělal celé jmění na jevišti a v televizi.”
Moje matka strávila učením hodně času a nikdy pak už nevyslovovala ‚t‘ jako ‚r’ s výjimkou posměšných ukázek, kdy chtěla předvést svou vzdělanost a napodobovala přízvuk barových dívek. (Ostatní její zlepšení nebyla tak dramatická, i když Fritzovi trvalo nějakou dobu, než ji přesvědčil, že ‚bum–bum‘ není standardní anglický výraz pro pohlavní styk, nýbrž spíš inovace jakéhosi nadaného předchůdce, který v tomto rozhodujícím bodě poprvé prolomil jazykovou bariéru.)
V červnu jsem se nastydl a Nong se naučila svou první kompletní německou větu: ‚Was ist los, bist Du erkáltert?‘
Během třetího červencového týdne mě matka vzala na procházku po anglické zahradě, posadila se se mnou na lavičku pod kaštanem, pevně mě chytila za ruku a rozplakala se. Mezi slzami se smála. „Drahoušku, ani nemůžu uvěřit, jak jsem šťastná! Brečím úlevou, že ta noční můra je pryč – já už nemusím, představ si, nemusím pracovat v noci. Nikdy v životě už nebudu muset jet do Pat Pongu, když nebudu chtít.” Já jsem také měl pocit náboženského vykoupení; budu ji mít odteďka pro sebe každou noc, dokud neumřeme.
Zklamání přišlo závratnou rychlostí. První, co jsem zaregistroval, byla exploze thajských sprostých slov z ložnice, za níž následovalo Fritzovo: „Uklidni se, miláčku, prosím tě, uklidni se.” Pak ale přišly další thajské nadávky, zvuk, jako když někdo něco hodil, a Fritz pronesl: „Ty malá bestie” Načež Nong neustále opakovala slovo Scheisser, následoval výbuch pláče, který ale nebyl z radosti, Fritzův výkřik „jau, ty zatracená mrcho” a pomstychtivý dodatek: „Tohle ti nedaruju, ty ohavná malá opice.” Pak se dveře ložnice otevřely a s prásknutím zavřely, Nong běžela dolů po schodech, otevřely se dveře do zahrady a zabouchly se za ní. Nastalo ticho.
Už už jsem v duchu viděl kvapný noční odjezd na letiště a připravil se na čtrnáct hodin strávených s rozzuřenou matkou, za nimiž bude následovat přílet do Krung Thepu v pozdním červenci. To nebyly nejlepší vyhlídky. Fritz si pravděpodobně někde vydržoval vysokou blonďatou milenku a Nong narazila na důkaz, zřejmě po důkladném prohledání jeho kapes.
Ale výzva k odchodu tu noc nepřišla a Fritz se nechoval jako kašpar.
Ležel jsem na nemocniční posteli a přemítal o nejrozhodnějších okamžicích v životě své matky, s hrdostí, jež s léty ještě vzrostla.
Příští den se Nong objevila sama v mé ložnici, pořád ještě rozčilená. Řekla mi, abych si sbalil věci, ale nechal tu všechny hračky, hry a knihy, které mi Fritz dal. Ona udělala totéž. Fritz trval na tom, že nás na letiště zaveze ve svém BMW. Ticho přerušil výmluvný dialog. Fritz pronesl: „Nechtěl jsem, aby ses vystavovala nebezpečí, víš.” Nong odsekla: „Tak proč si nepřivezeš kufry z Bangkoku sám, když je to tak bezpečné?”
Na letišti Nong ostentativně otevřela naše dva kufry a prozkoumala každý předmět, dokonce vymáčkla zubní pastu, zatřepala kostkami mýdla a zaklepala na každou krabičku, jestli nemá falešné dno. Fritz, se sarkastickou poznámkou o úrovni jejího vzdělání a thajském intelektu všeobecně, poukázal na to, že nikdo přece není takový pitomec, aby vyvážel nelegální drogy ze Západu do Thajska. Nong ho ignorovala s pravou thajskou paličatostí, a když skončila s prohlídkou kufrů, prošla i se mnou odbavením na let do Bangkoku bez jediného ohlédnutí. Fritz pro ni byl minulostí.
No, tak docela ne. Fritz nebyl neznámou figurou na bangkokské barové scéně a o pár let později se k Nong dostala prostřednictvím funkční tiché pošty zajímavá zpráva. Fritz si opět vybral špatnou dívku, tentokrát ovšem s katastrofálními následky. Ona o něm informovala policii v Bangkoku, která zorganizovala policejní zátah, a milý Fritz teď seděl v obávaném vězení Bang Kwan na řece Chao Phraya. Byl jsem pro, abychom se na něho šli podívat, ale Nong o tom nápadu nechtěla ani slyšet. Trval jsem na svém. Fritz byl možná prohnilý až do morku kostí, ale po řadu měsíců byl tím nejlepším náhradním otcem, jakého si hoch může přát. Souboj vůlí jsem nakonec vyhrál. Jednoho krásného rána jsme sešli dolů k řece, nasedli na loď a jeli až k poslednímu přístavnímu můstku. Odtamtud jsme se v horku vlekli k vězení.
Bang Kwan byl ještě ponuřejší, než jsem čekal. Byla to pevnost obklopená dvojitými zdmi, se strážní věží, na níž se procházely stráže po zuby ozbrojené kulomety. Když jsme prošli první bránou, udeřil nás do nosu puch nefiltrovaných splašků a duchovní zápach násilí, sadizmu a zkažených duší nás obklopil, když jsme vešli do obytné části vězení. Fritz měl oholenou hlavu, na sobě rozedranou vězeňskou košili a šortky a byl velmi hubený. Vězeňský kovář mu svařil železné kruhy kolem kotníků, spojené těžkým řetězem. Přesto však vítal moji matku i mě s charakteristickým šarmem Starého světa, děkoval nám, že jsme ho přišli navštívit, a řekl: „Chtěl bych se omluvit za to, jak jsem se choval na letišti ten poslední den v Mnichově.” Nong si po dobu návštěvy udržela neoblomně tvrdý obličej a na jeho otázky odpovídala odměřeně. Interview netrvalo déle než deset minut.
Na cestě z vězení domů moje matka přiznala, že ta návštěva nebyl tak špatný nápad. To, že se Fritz dostal do basy a ještě byl nucen se před ní ponížit, byla v jejích očích pomsta Buddhy. Když jsem z toho znečištěného vzduchu kýchl, řekla: „Was ist los, bist Du erkdltert“
Ta věta mi přišla na mysl, protože ona ji teď opakovala znovu, když se nade mnou s úsměvem skláněla. Popadl jsem ji za ruku jako dychtivý milenec, ale byl jsem skoro příliš slabý na to, abych mohl mluvit.
V důchodu moje matka trochu přibrala na váze, prsa měla plnější a ramena širší. Bylo jí teď padesát, ale pořád neztratila svůj nenucený talent, jak vyzařovat sexuální přitažlivost.
Ne že by se snažila ho ztratit. Měla na sobě karmínově rudé šaty odhalující její hnědá ramena a jemnou rýhu mezi ňadry, černo-červené lakované střevíčky na dost vysokých podpatcích, kolem krku zlatý portrét Buddhy na těžkém zlatém řetízku, červeno-černou kabelku, která byla ilegální napodobeninou značky Gucci, těžký zlatý náramek, zlaté náušnice ve tvaru slz, červenou rtěnku a lesk na rty, nános řasenky na očích a parfém, který jsem si pamatoval z Paříže, hlavně proto, že její osobní sbírka věcí, bez kterých se nemohla obejít, se po této cestě zdvojnásobila.
V jejích vlasech nebyl ani náznak šedin, měla je spletené do asymetrického copu po jedné straně hlavy, s ponechaným volným koncem. To všechno jí propůjčovalo vzhled – no, poněkud exkluzivní děvky. Posadila se na židli u mé postele a zapálila si červenou marlborku. „Chceš taky?” nabídla mi, ale já zavrtěl hlavou. „Je to moc zlé, drahoušku? Pospíchala jsem sem, jak jsem jen mohla, když mi plukovník řekl, co se stalo. Cos vůbec v tom domě tak sám a pozdě v noci dělal?” Otřásla se a položila ruku na moji, ležící na přikrývce. „Ale budeš v pořádku, neboj se, říkal mi to chirurg – je opravdu moc milý. Prý je to nejdelší jizva v Krung Thepu, ale ujistil mě, že je to v podstatě povrchové zranění.” Láskyplně se na mě podívala, jako kdybych při nějaké dětinské potyčce spadl z žebříku. „Můžu ti něco přinést? Co bys chtěl?”
Zadíval jsem se jí do očí. „Mami, ze všech těch léků, co mi dali, se mi zdálo plno snů a měl jsem halucinace. Chci, abys mi řekla, kdo byl můj otec.”
Tu otázku jsem jí položil už víckrát, teď to bylo podesáté. Těch ostatních devět případů jsem si pamatoval stejně živě, jako si budu pamatovat tento. Ta otázka totiž chtěla odvahu a vyžadovala emocionální intenzitu nějaké speciální příležitosti – jíž útok vraha, jež se mi stal téměř osudným, nepochybně byl.
Poplácala mě po ruce. „Hned jak se odtud dostaneš, tak strávíme pár dní u mě v Petchabunu, ano? Přivezeme si tam pivo, pozvu pár lidí, zahrajeme si hi-lo a já ti seženu nějakou ganju, jestli chceš. Vím, jak na tebe Pikajova smrt zapůsobila.”
„Mami…”
Další popleskání po ruce. „Já pomalu sbírám odvahu, zlato. Věř mi, opravdu.”
Povzdechl jsem si a dovolil jí shovívavý úsměv. Aspoň že přijela do nemocnice a má v plánu zůstat týden v Bangkoku, takže může být se mnou. Vykouřila další cigaretu, vyprávěla mi o Pikajově pohřbu, který proběhl přesně tak, jak se očekávalo – museli zavolat policii, protože se tam servali dva dodavatelé yaa baa – a pak mě opustila, abych mohl znovu spát. O pár minut později jsem se ale probudil znovu, a zjistil jsem, že v místnosti je agentka FBI a pokouší se otevřít okno, aby vy větrala cigaretový kouř. „Nechte to být, prosím,” požádal jsem ji. „Mám rád vůni marlborek.”
„Vy se svou matkou normálně konverzujete v němčině?”
„Tu a tam. Když máme chuť.”
„Je pro Thajce obvyklé, že se učí německy?”
„Moje matka a já jsme se trochu naučili od jednoho z mých profesorů,” odpověděl jsem s úsměvem.
Chci, abys mi řekla, kdo byl můj otec. Pořád jsem o něm přemýšlel, téměř denně, i když moje posedlost se poněkud zklidnila a usadila se do jakési vrstvy v podvědomí. Ještě stále jsem si prohlížel bílé Američany středního věku, kteří vypadali, že by mohli zapadat do daného vzorce, ale už jsem netrpěl nezdravým fanatismem, který mě pronásledoval v pubertě. Když mi bylo třináct, zabral jsem jeden roh našeho malého bytu a donutil matku, aby byla svědkem mého toužebného přání; měsíc po měsíci jsem na stěny vylepoval staré výstřižky z vietnamské války. Jeden týden jsem si byl jistý, že to je jeden z vojáků, kteří s nadlidskou odvahou bojovali v tunelech Cu Chi. Víc než šest týdnů to zas byl letec, uvězněný a mučený v hanojském Hiltonu, dokud jsem nezjistil, že tito hrdinové byli propuštěni až po mém narození. Kde byl, když probíhala Tetská ofenzíva? Byl snad jedním z těch mužů s neklidným svědomím na fotografii, na níž rozčarovaní američtí vojáci kouřili ganju skrz hlavně svých pušek? Myslím, že mi bylo šestnáct, když jsem si definitivně uvědomil, že Amerika prohrála válku, navzdory sebevětšímu úsilí mého anonymního otce. Jenže v té době už v mé rozpolcené mysli vládl zmatek. Přece jen, navzdory jeho nepochybným kvalitám, to musel být jeden z těch bělochů, kteří přijeli z velké dálky, aby splnili misi, jejímž cílem bylo zabíjet asijské muže, rasově nerozlišitelné od mé matky, jejího otce a jejích bratrů (o několik let později jsem zjistil, že Vietnam nebyl válkou rasovou, nýbrž náboženskou). A co všechny ty ukrutnosti? Můj jediný výlet za moře, který jsem podnikl bez Nong, sestával z týdne ve Vietnamu, kde jsem se ho snažil najít v Chu Chi, Da Nangu, Hanoji a Muzeu hrůz vietnamské války v Ho Či Minově městě. A ona tomu celou tu dobu útrpně přihlížela. Někdy se jí zachvěly rty, jako kdyby už už chtěla vyslovit jeho jméno, ale nikdy to neudělala. Jaké to skrývala strašlivé tajemství? Patřil snad ke „speciálním jednotkám” – byl jedním z mučitelů?
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Agentka FBI měla dobrou postavu, modré oči, světlé vlasy, sametově broskvovou pleť a vyzařovala příjemnou vůni poctivého mýdla. Žádný pařížský parfém. Řekla mi, že se jmenuje Kimberley Jonesová. Odhadoval jsem její věk tak na dvacet osm a usuzoval jsem, že je pesimistka. Byla trochu moc hubená; měl jsem podezření, že to přehání s cvičením.
Byl jsem v nemocnici, jakou jsem ještě nikdy nezažil; soukromý pokoj připomínal apartmá pětihvězdičkového hotelu, s výhledem do korun palem a na banánové plantáže, orchideje a bougainvileje, ibišky a se zvukem nesmírně uklidňujícího tichého svištění automatického zavlažovacího systému. Když jsem nabyl vědomí poprvé, agentka FBI už tu byla. Řekla: „Ztratil jste hodně krve, kamaráde, dostali jsme se k vám právě včas.” Mohla by skoro být i zdravotní sestra, šikovně mi občas změřila tep a natřepala polštář.
Když jsem se podruhé vynořil z hlubin lahodného zapomnění, kde, jak jsem si byl jist, jsem potkal svého bratra Pikaje, na židli u mé postele neseděla FBI, nýbrž mnohem vojenštější postava.
„Tolik povyku kvůli takovému škrábanci? Buddha vás musí mít opravdu rád.”
„Jak vypadám?” Cizí ženě jsem se tuto otázku obával položit.
„Bez nosu? No, u vás je to vylepšení.” Na můj vyděšený pohled plukovník dodal: „Jen jsem si dělal legraci.” Spiklenecky se naklonil dopředu. „Ale řekněte mi, prosím vás, jednu věc, slibuju, že to nikomu neprozradím. Proč jste musel zabíjet tu starou dámu? Snad se vás nesnažila sbalit?”
Položil jsem se zpátky na polštář a raději se vrátil zpátky do zapomnění – i kdyby jen proto, abych mohl jeho vtípky říct Pikajovi.
Vypadalo to, že se moje matka dnes srazila na chodbě s plukovníkem. Když si přitahovala židli k posteli, oči jí svítily.
„Je opravdu hrozně sympatický. Myslím, že musí být velmi bohatý.”
„Není, mami.”
„Pozval mě na svou jachtu. Je to pravda, že je to taková ta obrovská plovoucí věc s kapitánem a posádkou a s potápěcí plošinou?”
„Ne, prosím tě, zapomeň na to.”
„Já nemyslím kvůli sobě, ale pro tebe by to bylo dobré, ne? Zasloužíš si povýšení víc než kterýkoli jiný policajt v jednotce a dokud si nevytvoříš konexe, tak se ho nikdy nedočkáš. On dokonce naznačil…”
„Kdyby mi nabídli povýšení tímhle způsobem, odmítl bych ho.”
Povzdychla si a poplácala mě po ruce. „No ale nemůžeš říct, že bych se nesnažila. Ty jsi tak hrozně morální, já vážně nevím, po kom to máš.”
„Ty moc dobře víš, po kom to mám, po tobě očividně ne. Nevím, po kom to mám, protože mi to nechceš říct.”
Nervózně se zasmála a sáhla po marlborce. „Řeknu, zlatíčko, jednou určitě, jenom potřebuju trochu času, to je všechno”
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Náhodný záblesk z paměti: ostrov v Andamanském moři, vyhrazený přírodě a zakázaný všem s výjimkou vysoce postavených policistů na luxusních jachtách; víc dívek, než jsem dokázal spočítat, jejich dokonalá mladá těla se neustále leskla kapkami vody od ustavičného potápění z plošiny (dívky se na tomhle výletě opravdu bavily); Pikaj a já jsme se tak dobře necítili, drželi jsme se stranou a vysloužili jsme si za to spoustu kritiky; odmítat úplatky bylo už tak dost zlé, ale odmítnout volný sex bylo přímo pobuřující. Byl to podnikový výlet, mejdan na utužení kolektivu, který se konal krátce po oné likvidaci pašeráků yaa baa, a měl za úkol upevnit ducha policejního sboru, jen pro případ, že by někdo z nich dostal strach (nikdo se neodvážil). Ostatní policajti byli celí žhaví dostat dívky do postele a nechali Vikorna, Pikaje a mě, abychom společně popíjeli pivo a dívali se na hvězdy. Myslím, že starý muž se tam na své lodi cítil bezpečně, obklopený sametovou nocí – a možná, že nás měl rád, Pikaje a mě. Na lodním stereo přehrávači hrál „Jízdu valkýr”, jedinou skladbu západní hudby, o níž měl nějaké povědomí. Do uspávajícího šumění konverzace položil Pikaj nakonec otázku, kterou se nikdo jiný položit neodvážil: co je to k čertu za divnou hudbu?
Vikornovy historky z války byly i v jeho nejpodroušenějším stavu zahaleny tajemstvím. Mohl budit zdání, že úplně ztratil kontrolu nad svým jazykem, ale v jeho mysli bylo něco tvrdého jako diamant, jakási přísně střežená místnost, do níž se neodvážil vstoupit v něčí společnosti. Jediné náznaky, které nám poskytl, sestávaly z prostých a záhadných slov: REMFs, Ravens, O-ls, Jiné divadlo, Americká snídaně, Eggs over Easy, Pat Black.
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Jakmile Nong odešla, agentka FBI se vrátila a mračila se. Neuměla thajský, ale myslím, že viděla mou matku a plukovníka flirtovat na chodbě. Možná utrpěla pokročilý kulturní šok. Už teď mi bylo jasné, že ona a plukovník spolu moc vycházet nebudou.
Přinesla novinku, a to, že přivezli Bradleyho počítač. O pět minut později už začala organizovat připevnění podstavce přes mou postel, kabely a dokonce připojení k internetu. Kimberley Jonesové bylo flirtování vzdálené. Vlastně skoro bych řekl, že musela v Quanticu projít nějakým školením anti flirtu, protože každých pár minut se přese mě nakláněla a v jejím držení těla byla jistá strnulost. Když jsme postavili počítač na podstavec a zapnuli ho, bylo to ještě horší. Po většinu času jsem měl její poprsí v obličeji, což jí občas vehnalo do tváře ruměnec. Že by se americká kultura vrátila v čase o sto let zpátky? Byl jsem si jistý, že všechny filmy z éry vietnamské války ukazovaly mnohem uvolněnější lidi. Ale na tom nakonec nezáleželo. Jakmile jsme otevřeli Bradleyho e-mailové soubory, zmocnilo se nás vzrušení v profesionálním smyslu.
Zakrátko se k nám připojili Rosen a Nape, kteří se mi dívali přes rameno na monitor. Atmosféra byla přátelská a dokonce zábavná, dokud jsem neřekl: „Víte někdo, kdo je tenhle chlápek? Sylvester Warren?”
V týmu se rozhostilo ticho. Zapátral jsem v očích Kimberley, ale odvrátila pohled. Rosen si odkašlal.
„Teda to se vám musí nechat, detektive, vy umíte jít přímo k věci.”
Nape mi přišel na pomoc. „Víte, my bychom neradi, aby se někdo dozvěděl, že jsme si četli e-maily od pana Warrena. Aspoň do té doby, než budeme mít něco konkrétního, co bychom mohli použít.”
Rosen zuřivě kýval na souhlas. „Přesně tak. Jestli tu máme odvetnou vraždu a krevní mstu drogových dealerů, nechceme do toho Warrena zatahovat. Rozhodně ne, pokud jediné, čeho se dopustil, bylo udržování učené korespondence s Bradleym o nějaké temné stránce obchodu s jadeitem.”
Díval jsem se nechápavýma očima z jednoho na druhého, a snažil se, aby můj pohled byl co nejnevinnější a nejpokornější. Nape se zašklebil. „Warren je velké zvíře. Vlastně je velké zvíře jak tady, tak i v New Yorku. Každý měsíc přijíždí do Bangkoku a dostává pozvání na recepce na ambasádě. Udržuje četné styky s místní smetánkou, zejména s Číňany. Je to klenotník a prvotřídní obchodník s uměním. Má obchody na Manhattanu, v Los Angeles, Paříži, Londýně a tady. Jeho vášní je jadeit. Vůbec mě nepřekvapuje, že se s Bradleym setkal. Ten byl v jeho očích nadaný amatér, navíc s výhodou, že žil tady v Bangkoku a přitom to byl taky Američan.”
„To tedy máte úžasnou demokratickou společnost, když se seržant námořnictva bratříčkuje s magnátem jako Warren.”
Všichni tři se na mě podívali a snažili se najít stopy sarkazmu, který jsem nezamýšlel. Podařilo se mi opět vyrobit trapné ticho. Rosen řekl: „No, Američani prostě mezi sebou udržují styky. To je u nás obvyklé. Zejména, když z toho kouká nějaký zisk.”
Měl jsem dojem, že jsem opravdu našel něco důležitého. S použitím počítačového programu jsem vybral některé z Warrenových e-mailů a Bradleyho odpovědi. Z mých amerických kolegů vyzařovala bezmocnost, když jsem je četl nahlas.
Bille, ten tvůj kousek přišel včera FedExem. Máš pravdu, že chlapci začínají chápat, oč jde, ale ještě máme před sebou dlouhou cestu.
Bille, podívej, tohle je dobrá práce, kterou můžu prodat kdekoliv, ale není to to, o čem jsme mluvili. Přiletím thajskými aerolinkami příští úterý a promluvíme si.
Bille, musím ti říct, že ten poslední kousek na mě udělal dojem. Není to ještě úplně ono, ale je to zatraceně blízko. Druhou tranši podepíšu dnes. Vydrž.
Přerušil jsem čtení a zkoumal reakci v třech párech očí kolem mé postele, až Rosen řekl Napemu: „Tak mu to řekni.”
Nape si odkašlal. „Sylvester Warren je muž s velmi dobrými styky. Zná se se senátory a kongresmany. Svými klenoty pravděpodobně zásobuje třicet procent nejbohatších žen Ameriky a spoustu našich bohatých mužů, díky svému nadání najít ty nejlepší původní designéry. Zná hlavně každého, kdo má opravdu peníze, a věnuje obrovské částky republikánské straně a o něco méně demokratické. Příležitostně ho zvou do Bílého domu. Zná soudce a významné advokáty. FBI ho také už několik let neustále sleduje. Podezíráme ho z podvodů s uměleckým zbožím, ale on je prostě moc chytrý, než aby se nechal chytit. Také nemáme zrovna moc specialistů na císařský jadeit a on je pravděpodobně předním světovým odborníkem. Je to jeho koníček, jeho vášeň a také jeho profese. Jestli je podvodník, tak jenom okrádá bohaté, a ti neradi přiznávají, že je někdo oškubal. Kancelář stanovila limit prostředků, které je ochotná do něčeho takového vložit, vzhledem k našim ostatním prioritám.”
Mlaskl jsem jazykem. „Takže mám pravdu, když řeknu, že jeho sbírka císařského jadeitu je jednou z největších sbírek, nacházejících se mimo muzea?”
„Ano.”
„A že tu a tam vždycky prodá nějaký kousek, pravděpodobně na aukci?”
„Obvykle soukromě, ale tu a tam dostanou nějaký kus i Christie’s nebo Sotheby’s. Pokud ano, je to mimořádná příležitost. Lidé, o kterých jste si myslel, že jsou už léta mrtví, najednou vylézají z rakví. Dražbu samozřejmě vedou zástupci, veřejnost neví, kdo je skutečný dražitel.”
Rosen se zamračil a navázal na svého kolegu. „Washington nestojí zrovna o to sbírat důkazy proti Warrenovi, pokud by nebyly natolik dobré, že by se ho všichni jeho přátelé s chutí zřekli, a na to, aby se někde našel takový důkaz, je Warren příliš mazaný. Pak je tu ještě jeden problém. Upřímně řečeno, pokud nějaký důkaz existuje, tak pravděpodobně vznikl tady v Thajsku a… Mám pokračovat?”
„Má tady příliš dobré styky na to, aby takový důkaz přežil jediný den poté, co bude objeven, že?” FBI kývla. „Jak je Warren starý?”
„Je mu dvaašedesát a vypadá jako čerstvý čtyřicátník.”
„A kariéru začal ve dvaceti?”
„Získal diplom z gemologie a další ze studia čínské kultury, specializoval se na pozdní císařské období. Mluví dobře čínsky a jeho thajština je také velmi slušná”. Pauza, zatímco Nape pohyboval prstem kolem kraje monitoru. „Také mluví dialektem Shantou. Říká vám to něco?”
„Shantou? Myslíte, odkud pocházejí Chaozhou? Tihle lidé, Chaozhou nebo Chiu Chow, řídí Thajsko,” řekl jsem. „Řídí naše banky a všechny hlavní podniky. Mají thajská jména, ale jsou to Číňané klanu Chaozhou.”
„Myslím, že jste na to kápl,” podotkl Rosen.
Nape se odmlčel a studoval můj rádoby pozorný výraz. Zakašlal a pokračoval. „Je tu možná hypotéza, kterou bychom ale neradi viděl v tisku, a ta zní takto. Relativně omezený černý seržant námořnictva s nečekaným smyslem pro krásu vytvoří webovou stránku krátce poté, co si udělá výlet do Laosu, kde se mu podařilo koupit na zkoušku kousek či dva neopracovaného jadeitu, někdy po sedmnáctém květnu 1996, pravděpodobně jen pár měsíců po svém příjezdu. Sylvester Warren uviděl ten exemplář na jeho webové stránce, povšiml si nápadné kvality zpracování, a ať už si o zvoleném tématu myslel cokoliv, vyhledal seržanta Bradleyho při jedné ze svých návštěv Bangkoku. Bradley jím byl pravděpodobně uchvácen a ohromen tím, že jeho malé podnikání přitáhlo tak vybrané oko. Také okamžitě uviděl příležitost, jak si ulít trochu peněz do výslužby. Měl něco, co Warren chtěl, a to byl přímý kontakt s místními řemeslníky, kteří byli pravděpodobně čínského původu, možná umělečtí dědicové světových zpracovatelů jadeitu, co utekli v devětačtyřicátém před komunisty. Warren má své vlastní řemeslníky, samozřejmě, ty nejlepší na světě, ale nemůže je použít na ilegální věci. Bradley byl schopen poskytnout jak zabezpečení, tak kvalitní kontrolu v americkém stylu. Mluvíme o padělcích. Pokaždé, když muzeum nebo soukromý sběratel vydá katalog, všude na světě je plno lidí, kteří ty nejlepší kousky okopírují a prodají. Neexistuje žádný vědecký způsob, jak odhalit falešný jadeit – radiokarbonová metoda nefunguje, termoluminiscence taky ne.” Obrátil se k Rosenovi: „To jsem všechno včera zjišťoval.”
Vzhlédl jsem. „Ale aby mohli Bradleyho řemeslníci správně napodobit Warrenovy kousky, museli by mít originál, ne?”
„Na to jsme mysleli,” ozvala se Kimberley Jonesová. „Mysleli jsme, že Bradley utekl s nějakým nesmírně cenným kusem z Warrenovy sbírky, ale to nesedí. Bradley se před Warrenem neměl kde schovat a už vůbec neměl kde prodat ten kousek za aspoň z poloviny slušnou cenu. Tyto artefakty jsou veřejně známé, odborníci vědí, kdo který kus vlastní, a to hned od okamžiku koupě. Jenom Warren mohl prodat něco z Warrenovy sbírky, ať už to byl originál nebo padělek.”
„Ať je to jak chce,” dodal Nape, „Warren by sotva použil na odvetnou vraždu hady, ne? Se svými penězi a kontakty by mohl Bradleyho nechat snadno oddělat a zařídit to tak, aby to vypadalo jako přirozená smrt. Proč by chtěl vyvolávat rozruch?”
Nastala chvíle společného přemýšlení. Řekl jsem: „Co znamená slovo „tranše”?”
„Podíl. Na tomhle místě to pravděpodobně znamená, že Warren ten experiment financoval a posílal Bradleymu splátky v hotovosti po některém ze svých agentů v Bangkoku. Warren je, stejně jako hodně bohatých lidí, notoricky skoupý na peníze. Nemyslíme si, že by vydával velké částky. Velký balík byla návnada, kterou nabídl jenom když Bradley předvedl perfektní kopii jednoho z jeho kousků.”
„To tedy Warren hraje podivnou hru, jestli je tak bohatý”
Rosen zabručel: „Vítejte v americkém kapitalismu. Je to báječný systém, až na to, že nikdo nikdy nemá dost.”
Zeptal jsem se, „co ten kůň a jezdec,” a přitáhl jenom udivené pohledy. Síly mě začínaly opouštět. Dovolil jsem si ten luxus, že jsem opustil lidské vědomí a prozatím ho svěřil náruči Buddhy.
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S použitím internetu a drbů na stanici nebylo tehdy pro Pikaje a mě zvlášť těžké dát dohromady opilecké mumlání našeho plukovníka, i když jeho hlubší význam nám nepřestával unikat.
REMFs byli Rear Echelon Mother Fuckers – standardní přídomek používaný americkými bojovými jednotkami pro opovrhované úředníčky, kteří zůstali v Saigonu a odtamtud onu katastrofální válku vedli. Jiné divadlo byl Laos, v němž Amerika sice nesměla vést válku, protože jí to zakazovala mezinárodní úmluva, ale v němž řídila nejzuřivější bombardovací akci v historii. Ravens, krkavci, byli mimořádně nadaní američtí letci, kteří nesnášeli REMFs a přihlásili se jako dobrovolníci na pilotování vyhledávacích letadel 0-1 na tajné misi daleko od Long Tienu v zalesněných laoských horách. Tato mise měla za úkol zjistit pozici severovietnamské armády, která ustavičně zabírala území Laosu. Záhadnější odkazy na Americkou snídani, eggs over easy a Pat Black se nám nepodařilo vystopovat.
Vikornovi se nějak podařilo nadělat si jmění v Long Tienu. Velkou část těchto peněz použil na koupi své důstojnické hodnosti v Královské thajské policii. Kolovaly pověsti o tom, že má styky v CIA a že zná některá temná tajemství, která by Američané rozhodně nechtěli pustit ven.
Trvalo víc než dvě hodiny, než Nape a Jonesová dojeli k Bradleyho týkovému domu a zavolali Rosenovi, aby oznámil, že soška koně a jezdce zmizela. Rosen si vrazil ruce do kapes a přešel k oknu. „Zdá se, že jsme našli motiv, proč na vás ten chlap zaútočil.“
 
„Jenže on s tím koněm a jezdcem neutekl. Nedostal se dál než do chodby.”
Rosen pokrčil rameny. „Protože jste ho kopl do koulí. Tak se vrátil později, nebo poslal někoho jiného.”
Věděl jsem, jak Rosen uvažuje. Jestli kůň s jezdcem je originál, který Bradley kopíroval, bude těžké do toho Warrena nenamočit. Úplně jsem viděl, jak mu tíha kontroverzního vyšetřování leží na širokých ramenou, ohýbá je a tlačí ho stále hloub a hloub do negativní karmy, která ho pronásleduje. Řekl jsem: „Udělali jste fotografie, nebo si chcete půjčit moje?”
Ušklíbl se. „Ovšem že máme fotky.”
Během odpoledne se můj nemocniční pokoj proměnil v knihovnu. Agentce FBI se nějak podařilo sehnat všechny ilustrované knihy o jadeitu, které byly v Krung Thepu k dostání. Také poslali do Quantica e-mail s fotografií koně a jezdce. Můj pokoj zaplnilo úžasné ticho, takové to ticho, jaké nastává, když se mysl soustředí. Všichni jsme listovali knihami, snažili se najít nějaká vodítka a porovnávali jsme barevné obrázky s našimi fotografiemi koně a jezdce. Probíhá běžné vyšetřování na Západě také takhle? Já nikdy tímhle způsobem nepracoval. Tento nový policejní přístup mi přinášel určité potěšení z toho, že nemusím nikoho střílet, zastrašovat ani podplácet.
Ozvalo se triumfální ááá, které vyrazili Nape a Jonesová téměř současně. Nape ukázal Rosenovi stránku knihy, kterou právě prohlížel a snažil se nedat najevo přílišný entuziasmus, zatímco Jonesová mu ukazovala cosi ve své knize. Rosen se podíval na obojí a otočil se ke mně.
„Co jsem vám říkal?” ukázal mi stránku v Napeově knize. Byl to překrásný obrázek jadeitové plastiky se záhadným nadpisem: Kůň a jezdec z Warrenovy sbírky, dříve sbírky Huttonové, je údajně jedním z kousků, které poslední císař Henry Pu Yi vzal s sebou, když prchal ze Zakázaného města. Pro Huttonovou získal Abe Gump.
V tom okamžiku se rozdrnčel Rosenův mobil. Povšiml jsem si, že si Rosen jako vyzváněcí melodii zvolil hlavní téma z Hvězdných válek, zatímco já sám jsem se rozhodl pro „Na krásném modrém Dunaji” (čímž jsem dal najevo, že jsem v západní kultuře pouhý vetřelec, naivní turista s hudebním vkusem prababiček; nechápu, proč jsem si taky nevybral Hvězdné války, když se mi koneckonců líbí víc). Hlas na druhém konci patřil někomu, komu Rosen říkal „pane” a způsobil, že Rosenův obličej zšedl a nabyl unaveného výrazu.
 
„My ho nevyšetřujeme, pane… Ano, to je pravda, poslali jsme e-mailem fotku, tu jsme udělali na místě, kde došlo k pokusu o vraždu místního detektiva, který to vyšetřuje… Já vím, že Bradleyho případ vypadá jako vendeta narkomanů, ale… Ten kus byl ukraden z Bradleyho domu, pane… Pan Warren si s Bradleym vyměnil spoustu e-mailů… Ne, nemusí to souviset, samozřejmě… Ne, ovšem že nestojím o další průšvih… Ano, souhlasím, nikdo si nepřeje žádný skandál, ani já, ani FBI… No, já nevím, jestli to můžu udělat, pane, nemáme tady vyšetřovací práva… Nechat to na místní policii? To přesně dělám, pane… Na shledanou, pane.” Zaklapl mobil a otočil se ke mně. Oči se mu leskly. „Quantico k té fotce žádný komentář nemá. Říkají, že z toho e-mailu nevyšla dostatečně ostrá.”
Napeho obličej se zkřivil v cynickém úšklebku, ale mně bylo spíš líto Kimberley Jonesové, která zahanbeně sklopila hlavu a nedokázala se mi podívat do očí. Tichým hlasem Rosenovi řekla: „Ale ten člověk málem zemřel.”
„Ale já nejsem Američan,” řekl jsem s vychytralým úsměvem.
Dlouhá pauza. Rosen řekl: „Vypadá to, že v tom jedete sám. Tady Kimberley půjde s vámi, kdykoli budete mít pocit, že byste ji mohl potřebovat. Pomůže… pomůže vám s čímkoliv, co nepovede k Warrenovi.” Pokrčil rameny.
„Můžu dostat aspoň Warrenovu fotografii?”
Odpovědí mi byla troje zamračená obočí. Kimberley Jonesová opatrně hlesla: „Určitě, tu vám můžeme opatřit. Na internetu jich jsou pravděpodobně tisíce. V Bílém domě ho fotografovali nesčetněkrát. Že mám pravdu?”
„Jo, máte,” přikývl Rosen. „Ale ať není nápadné, že to chceme my.”
„Použiju hnědou papírovou obálku,” pronesla Jonesová s neskrývaným sarkazmem. Rosenův pohled byl jasný: Mám já tohle zapotřebí?
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Nong seděla u mé postele a dívala se, jak mi sestřička vyměňuje obvaz. Držela se, dokud byla sestra v místnosti, ale pak jí vyhrkly slzy. Osušila si je a řekla: „Ten člověk, co ti to udělal, nebude mít dobrou smrt.”
Tohle bych asi měl vysvětlit, že? Podívejte se na to takhle: řekněme, že pomalu začínáte čelit stáří, vaše hříchy neustále narůstají, ale vy zaboha nevidíte, jak byste byli mohli jednat jinak, s ohledem na ty ubohé karty, které vám osud při narození rozdal. A teď musíte vzít v úvahu nevyhnutelné karmické zúčtování. Myslíte si, že tenhle váš život byl těžký? A vidíte toho beznohého chlápka na chatrném vozíčku, jak žebrá na chodníku? Když byl posledně na světě, nebyl zdaleka tak zlý jako vy, ba co víc, ve srovnání s vámi byl učiněný svatoušek.
Pozvednutí závoje ega v okamžiku smrti odhaluje způsob, jakým karma funguje, ve vší jeho neúprosné majestátnosti; vidíte tu chromou nohu ve svém příštím životě? Ta je za to, že jste na fotbalovém hřišti podrazil nohu svému nejlepšímu kamarádovi. Vidíte ty obrovské křivé zuby? To je váš cynický smysl pro humor. Vidíte předčasnou smrt na leukémii? To je vaše nenasytnost.
Mít dobrou smrt znamená elegantně přejít do lepšího těla a lepšího života. Na následky špatné smrti není hezký pohled. Nebudeš mít dobrou smrt je mocná kletba, proti které obyčejné jdi k čertu zní jako požehnání.
Nong zůstala ještě chvíli se mnou, když mi sestry opatrně pomáhaly do kolečkového křesla a odstrkaly mě chodbou k výtahu, který nás zavezl dolů do zahrady. Byla to moje první vyjížďka a já trval na tom, abych mohl sedět poblíž nádherně šumícího zavlažovacího systému. Občasná sprška na obličeji byla velmi příjemná. Bylo to jako návrat do dětství v mnohem luxusnějším okolí, než jaké jsem kdy poznal. Myslím si to jenom já nebo jsme my všichni nějakým způsobem spojeni představou, že jsme svá první léta strávili obklopeni květinami v kouzelné zahradě? Překvapilo mě, že matka zřejmě vytušila, co se děje v mé mysli. Držela mě za ruku a usmívala se. Za zdí byly slyšet drsné zvuky velkoměsta jako nějakého obrovitého zvířete. Úplně jsem chápal nechuť invalidů vrátit se zpátky; ještě dva dny a propustí mě. Předpokládám, že by to vypadalo nemužně, kdybych poprosil, jestli tu nemůžu zůstat chvilku déle.
Nemocniční personál mi spořádaně přinesl pár uměleckých publikací a položil je na stolek poblíž mého křesla a o pár minut později se objevil.
Rosen, se smíšeným výrazem ve tváři, v němž se svářel stud s paranoiou kariéristy. Na jedné straně mi sice podal fotografie sám, za bílého dne a před mou matkou, na druhé straně je ovšem fakt, že byly v hnědé obálce, na níž nebyl ani orel, ani jiný identifikační znak. Také se hned poté poněkud kvapně odporoučel. Nong se po chvíli zvedla také k odchodu s jakousi nepřesvědčivou výmluvou. Určitě se už nudila a trochu ji odrazovala ta nemocniční atmosféra. Patřila na druhou stranu zdi, do vitálního a dravého města.
Teď, když jsem měl možnost si prohlédnout fotky, zauvažoval jsem, jestli Rosen ty Warrenovy styky zdůraznil schválně: Warren s prvním Bushem, Warren s Clintonem (dvakrát), Warren s druhým Bushem, starší a uhlazenější. Nečekal jsem, že klenotník bude vypadat jako tvrdý muž, ale přesně tak působil, jako kdyby ho pouhá síla vůle vždy dostala tam, kam chce. Clinton byl vysoký a Warren také, ale byl víc nahrbený. Měl šedomodré oči a řídnoucí světle hnědé vlasy, které začínaly elegantně prokvétat šedinami. Se svou stejnoměrně opálenou pletí a jemným zlatým řetízkem na levém zápěstí vypadal blazeované a mnohem kultivovaněji než prezident. Dělal dojem člověka, který nemusí nikdy na nic naléhat. Téměř jsem z obrázku cítil jeho kolínskou. Jeho úsměv říkal, já tu budu déle než tento prezident. Položil jsem obrázek nahoru na štos knih o umění a cítil, jak mě začínají opouštět síly. Na chvíli jsem si zdříml a když jsem se probudil, pořád tu byl a zíral na mě. Znovu jsem jeho fotku zvedl. Možná že to byla ona moc Bílého domu, co spustila mou starou touhu po pátrání. Často, když jsme nemocní, mysl se dočasně uvolňuje ze svého vězení v těle a volně se vznáší. Během tohoto odpoledne jsem cítil, jak se můj vlastní počátek opět spojuje se svým osudem.
„Co se děje?” chtěla vědět Kimberley Jonesová, když se vynořila za mým křeslem a uviděla, jak si už asi po tisící prohlížím Warrenovy fotky. „Mračíte se, jako kdybyste ho znal.”
Jak jí to vysvětlit? Neodvažoval jsem se zmínit o temné postavě, kterou, řečeno spirituálně, jsem za ním na každé fotografii viděl stát. Měl jsem dojem, že jsem ji poznal.
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V Katině domě převažovala vůně santálového dřeva z jejích vonných tyčinek. Stejně jako já i ona bydlela v jednom pokoji, který nás náš národní optimismus nutí nazývat bytem, i když ten její byl o pár centimetrů čtverečních větší. Její obraz našeho milovaného krále visel na stejném místě jako u mě a její oltář Buddhy byl umístěn na vysoké polici poblíž dveří. Pozoroval jsem ji, jak se Buddhovi třikrát uklonila se svazkem vonných tyčinek, které držela v rukou. Svědomitě se soustředila, bezpochyby se modlila za štěstí. Měla na sobě pytlovité domácí šaty a podezíral jsem ji, že nic jiného.
„Budu muset trénovat, Sonkaji, minulou noc jsem pět balónků netrefila. Nebude ti to vadit? Bude to jak za starých časů. Řekl jsi vůbec někdy své matce, jak jsi mi pomáhal? Já jí to neřekla, bála jsem se, že by se na mě rozzlobila, že kazím tvou mladou duši.“ Přešla k úzké skříni v protějším rohu a vytáhla odtamtud plastikovou krabičku.
„Řekl jsem jí to před pár lety. Považovala to za zábavné. Chtěla vědět, jestli se to někdy dostalo někam dál než jenom k pomáhání. Nedostalo, viď?”
„Sonkaji, bylo ti deset a já k takové sortě ženských nepatřím.”
„Moje matka říká, že není divu, že jsem měl divoké dospívání, když moje první zkušenost s ženským intimním orgánem znamenala dívat se, jak se z něho vystřelují šipky.”
„To nebylo tak úplně od věci, když někdy slyšíš, jak někteří chlapi mluví o ženách. Protiví se ti ženy?”
„Ne. Ale ty nesnášíš muže”
„Do toho se radši nebudem pouštět. Já nesnáším muže obecně. Tebe mám ale ráda. Pomohl jsi mi zdokonalit mou show.” Vytáhla z krabičky hliníkovou trubičku a balíček kondomů. Podala mi kondomy a položila se na matraci na podlaze. Zatímco upevňovala trubičku na místo, přešel jsem přes místnost a nafoukl kondom, až byl dlouhý asi třicet centimetrů. Pak jsem zavázal konec a zvedl kondom do výšky. Kat si poněkud prudérně upravila šaty tak, aby mohla vystřelovat šipky jako lučištník z pevnosti, aniž bych viděl její intimní partie. Přidržel jsem kondom co nejdál od obličeje a ona zasunula šipku do trubičky. Najednou, aniž se pohnula, podlouhlý balónek praskl a v omítce vězela šipka. Všude ve zdi byly dírky a odštípnuté úlomky.
„Nechápu, proč nemůžeš používat obyčejný terč.”
„Protože zákazníci s těmi balónky vždycky trochu hýbají. Myslím, že je znervózňuju. Potřebuju se naučit, jak trefit něco, co se pohupuje.” Zahihňala se. „A vůbec, propichování kondomů mě docela uspokojuje.”
„Nezpůsobil to náhodou Bradley, že nesnášíš muže?”
„Sakra.” Šipka minula cíl a zapíchla se do dřevěných dveří, ve značné vzdálenosti od kondomu. Tentokrát jsem zaznamenal slabý pohyb ve spodní části Katina břicha, v oblasti vaječníků. „To, že nenávidím chlapy, způsobil můj první a jediný manžel. Jsem žárlivá a majetnická a on byl motorkový taxikář. Jezdil po celém městě, hlavně do barů a masážních salonů. Ve městě snad nebyla jediná kurva, kterou by neošukal. Bylo mi sedmnáct, sakra. Thajci prohlašují, že mají rádi ženy, jenže jediné, co mají rádi, je šoustání. Dokonce ani to ne, oni milujou všechno, co je zakázané, nezvyklé a nové. K nedospělým dívkám se chovají hrozně, jsou horší než farangové. On byl taky takový. Já jsem žena, co má jen jedno srdce. Jednou ho někomu dám a pak už nemám žádné. Tak jsem se rozhodla, že už žádného jiného muže mít nebudu. Naučila jsem se místo toho střílet šipky. Sestřelila jsem celou armádu nafouknutých pinďourů, abych se pocvičila. Samozřejmě, vždycky je tu další armáda, která jen čeká, až je sestřelím.”
„Ale Bradleyho jsi znala, ne?”
„Jo, ale nechtěla jsem o tom mluvit v Nana. Znala jsem ho. Byl to americký námořník. Je pro mě trochu bolestné o tom mluvit. On mě přesvědčil, abych po dlouhé době dala mužům druhou šanci. Před pěti lety byl v Nana pravidelným zákazníkem. Však víš, jeden z těch cizinců, co přijedou a nemůžou uvěřit svým očím a na pár měsíců jsou úplně závislí, a pak to kouzlo pomalu vymizí. On byl ale docela charakter. Na takového chlapa se hned tak nezapomíná – byl nádherný a úplně černý. Řekl mi, že je jiný než ostatní. Jsem hloupá, viď? Divím se, žes nenašel nikoho jiného, kdo jeho fotku poznal.”
„Kolik žen zůstává v jednom baru pět let? Řekni mi, v čem byl jiný.”
„Byl zdvořilý. Neprojevoval tu obvyklou směs chtíče, strachu a opovržení jako ostatní. Opravdu to vypadalo, že má ženy rád, jako kdybychom byli lidé, s nimiž by se mohl přátelit. Ve všech barech byl velmi populární”
„A on si tě vybral? Zaplatil za tebe barové výplatné?”
Prásk! Dobrá rána! Zahlédl jsem, jak šipka propíchla střed kondomu a přibodla ho na zeď, z níž teď visel svraštělý a schlíplý, veškerá vášeň z něho vyprchala.
„Ovšem že ne. Vždyť jsem ti řekla, že s muži nechodím, ani neprodávám svoje tělo. Tohle bylo něco jiného. Dělám soukromé večírky, to je způsob, jak opravdu vydělávám peníze, ta show v baru, to je jenom moje výkladní skříň. Mám agenta a ten říká klientům: „Hele, ruce pryč. Tahle dáma není na prodej. Předvede vám své číslo, bude se s vámi bavit, možná se vám dokonce posadí na klín, když o to budete opravdu stát, ale to je všechno.” Agent je obvykle v tomhle velice přísný a ujišťuje se, že klient to opravdu správně pochopil. No prostě, před pěti lety se stalo, že mi agent zavolal a řekl, že pro mě má nějaký večírek a že za to dostanu dvakrát tolik, než kolik si obvykle účtuju. Neřekl, proč je gáže dvojitá, takže jsem byla nedůvěřivá. Zeptala jsem se: „Jsou to farangové?” A on řekl: „Ne.” Řekla jsem: „Řekls jim, že žádný sex nebude?” A on mě ujistil: „Jo, jo, všichni to pochopili, žádný sex.”
Začínal jsem získávat správný grif. Nafouknutý kondom jsem držel v natažené ruce, co nejdál od těla. Kat ale přestala střílet a posadila se víc zpříma. „Bylo to v hotelu Dusit Thani. Apartmá na třetím patře se pronajímá pro soukromé účely. Dovedu si představit, že je pěkně drahé. Tam se konala ta párty. Dokonce pro mě zajistili otočné pódium. Bylo to krátce poté, co mě poprvé ukázali v západní televizi, takže jsem si myslela, že prostě chtěli živou verzi, přesně jak to ukazovali v tom dokumentu – bylo to na BBC, myslím. Tak jsem začala se svou show a ani jsem si moc nevšímala klientů. Stejně jsem se musela soustředit na balónky. Jenže jsem si nemohla nevšimnout, že tam byl i ten obrovský černoch, se spoustou nějakých venkovanů.”
Vyslovila to slovo s opovržením. „Ani to nebyli venkovani, byli to nějací horalé. Domorodci odněkud z hor, kteří se děsně ožrali a začali vyvádět. Když se jeden pokusil vylézt ke mně na pódium, začala jsem se rozhlížet, kudy bych utekla. Jeden z těch chlapů měl povědomý obličej, jako kdybych ho už někde viděla, ale nevěděla jsem kde. Možná v novinách, myslím, že to byl jeden z těch drogových magnátů z pohraničí. Byl to jejich vůdce, měl takový panovačný způsob mluvy, a když vyštěkl, ostatní nechali všeho, co zrovna dělali, a poslouchali. Bylo to úplně jako ve filmu, nějaký bandita, který rozkazuje ostatním banditům. Dva z nich se ale tak zlískali, že nad sebou úplně ztratili kontrolu a vypadalo to, že tomu jejich předákovi je to celkem fuk. Začali se bavit o tom, jak si se mnou užijou nahoře oba, když se ta věc bude točit. Za celá ta léta, co tohle provozuju, jsem nikdy nedopustila, abych se dostala do takovéhle situace, a pomyslela jsem si, ach ne, už je to tady.
V duchu jsem se obrnila a připravila se na hromadné znásilnění – je to profesionální riziko, říkala jsem si, že se to dřív nebo později musí stát.”
Další kondom, další prásknutí. „Když vytáhli zbraně a začali si je mezi sebou porovnávat, tušila jsem, že mě nejspíš nečeká lehká noc. Pak ale najednou ten černoch vstal, přešel k pódiu, sundal si košili – byla to taková ta tropická košile s ananasy a banány a tak, a byla samozřejmě obrovská. Přehodil mi ji přes ramena a ona mi spadla až ke kotníkům.” Kat se zasmála. „Pak těm chlapům řekl: Ta dáma je moje, hoši. Jasný?”
Sáhla do krabičky pro další šipky. „A ti neandrtálci na něho jenom zírali. Nikdo si s tím černým obrem neodvážil něco začít. On mě odvedl do šatny a řekl mi, velice laskavě: „Radši odtud odejdi. Co kdybychom se sešli zítra?” Opět se zasmála. „Nejsem zrovna omdlévací typ, ale bylo mi třicet šest a tak jsem si říkala, jestli jsem těch uplynulých dvacet let nebyla na opačné pohlaví trochu tvrdá. On mě zachránil před opravdovou noční můrou, a navíc byl – no, prostě, neodolatelný.”
Cvičení bylo očividně u konce. Kat vstala a uklidila šipky, kondomy a hliníkovou trubičku.
„Jaké to bylo?”
„Jaké to bylo? Zvláštní. Choval se jako opravdový džentlmen, vzal mě na večeři a choval se ke mně jako k dámě. Zdálo se, že nijak nespěchá, aby mě dostal do postele. Bylo to, jako kdyby chtěl něco zjistit o thajských ženách – asi jak fungujeme nebo co. Nespali jsme spolu dřív než na třetí schůzce.” Ohrnula rty.
„Vadilo by ti, kdybys mi o tom vyprávěla?”
„O sexu? To je součást tvého vyšetřování? Myslím, že byl zklamaný. Jako většina mužů předpokládal, že jsem v posteli něco naprosto speciálního; asi čekal, že budu mít dvě vagíny či co. Neustále jsem mu naznačovala, jak to je doopravdy, říkala jsem mu, podívej, já jsem si vymyslela to své show právě z toho důvodu, že jsem stydlivá a nejsem moc dobrá v posteli – vůbec nevím, jak potěšit muže, nevím, co se jim líbí.”
„A jaké to bylo pro tebe?”
„Jako něco, co jsem nikdy předtím nezažila, ale já nejsem žádný odborník. Dívky říkají, že většina chlapů se prostě jen chce dostat dovnitř, zažít si ten svůj velký okamžik a zase se dostat ven. No, on ale takový rozhodně nebyl.”
„Nemohla by ses vyjádřit trochu přesněji?”
Kat na mě vrhla poněkud nevraživý pohled. „Snad tě to nevzrušuje, Sonkaji? Chceš vědět, jaký to je pro ženskou, když leží pod takovým chlapem? No, myslím, že musel být zvyklý na to, že ho ženy zbožňují. Jen tam tak ležel a vypadalo to, že čekal, že všechno udělám sama. Nejspíš byl zvyklý, že ženy při pohledu na něho šílí a slintají nedočkavostí. Nebo to byl možná jen způsob, jak Američani provozujou sex, já nevím.”
„Jak velký měl penis?”
Kat si položila ruku před ústa. „Ale Sonkaji! Normální, samozřejmě, kdyby ho měl úměrný vlastní velikosti, tak by mě byl roztrhl vedví, to je jasný. Normální, ale větší než Thajci, prostě jako každý farang”
„Ale nakonec jste spolu spali, ne?”
„Ovšem že ano. Ale jenom jednou, a já si to moc neužila, protože jsem pořád měla dojem, že jsem ho zklamala, že hledal něco extra, něco exotického, nějaký mimořádný sex. Připadala jsem si neschopná.”
Povzdychla si. „Abych ho potěšila, tak jsem se ho potom zeptala, jestli chce, abych střílela šipky.” Zasmála se. „Počítala jsem s tím, že to bude chtít, jinak bych si s sebou přece ty šipky nebrala. Ženská jako já nikdy přesně neví, co chlapi čekají. Měla jsem dojem, že chtěl, abych to show předvedla jen pro něho, abych byla jeho sexuální hračka, ale nikdy mě o nic nepožádal. Chtěl, abych sama přišla na to, co mám dělat. V některých věcech byl jako ženská. Střílení šipek je moje jediná činnost, která chlapy zajímá.“
„Předvedlas mu to? Chtěl to vidět?”
Smutně přikývla. „Jo. Docela pak obživl. Vyšlo najevo, že to plánoval. Dokonce koupil i terč na šipky a mě naaranžoval na posteli – a taky to točil na video, dělal záběry zblízka a tak. Všechno to měl dopředu naplánované, ale nechtěl mě o to žádat. Nevím, jestli byl takový džentlmen nebo spíš nějaký podivný romantik. Všechno muselo být perfektní, osvětlení, postavení kamery – prostě všechno. Taky ho to pořádně vzrušovalo, ale do postele už jsme nešli.” Pauza. „Jo, a nejvíc se pamatuju na to hedvábí.”
„Hedvábí?”
„Jo. Všechno bylo hedvábné, opravdu prvotřídní kvalita a nádherné barvy, a on mi uvázal jeden šátek kolem hlavy a druhý si uvázal kolem hlavy sám. Pořád mi opakoval, jak je hedvábí příjemné na kůži a chtěl, abych to taky cítila. Bylo to opravdu příjemné na kůži, to jo, ale bylo to koneckonců jenom hedvábí – mě to nijak nevzrušovalo. Bylo to trochu jako nějaké show z Blízkého východu, on černý jak bota, s purpurovým šátkem na hlavě. Když jsem odcházela, ten šátek mi dal. Chtěl mi dát i peníze, ale to jsem odmítla. Byla jsem pořádně zdeprimovaná – myslím, že jsem se do něho zamilovala a chtěla, aby to ještě chvíli pokračovalo – a taky jsem byla zklamaná, že chtěl dělat to video, víš, že byl prostě jako ostatní, teda aspoň v tomhle.”
Vytáhl jsem z kapsy fotografii a přidržel ji Kat před obličejem. Trhla sebou. „Nikdy jsem se s ní nesetkala, ale slyšela jsem o ní. Však víš, jací jsou lidi, chtějí vidět, jak se trápíš. Asi tak dva roky po té noci s Bradleym mi lidi začali povídat o nějaké ženské, kterou s ním viděli. Podle toho, jak ji popisovali, to musela být ona. V Krung Thepu takových žen víc být nemůže. To úžasný tělo! Těžko se mu můžu divit, že jí dal přednost přede mnou. Teď, když už je to tak dlouho, to klidně řeknu – je to fakt nádherná děvka.”
„Nikdy jsi neslyšela, kde pracovala a co dělala?”
Kat zavrtěla hlavou.
Chystal jsem se už k odchodu, když mě náhlý nápad přiměl vylovit z kapsy fotografii Warrena. Ukázal jsem jí tu nejmladší: Warren s George W. Bushem na recepci v Růžové zahradě. Její oči zatékaly ode mě k fotografii a zpět. Že by se v nich objevil strach? Ba ne, spíš úlek. Položila mi ruku na paži. „Je do toho zapletený? Jestli ano, Sonkaji, tak na ten případ radši zapomeň.”
„Proč?”
„Už jsi někdy slyšel slova „speciální práce”?”
„Ovšem. On něco takového vyžadoval?”
„On byl vůbec originální specialista. Býval dost známý ve všech barech. Vždycky přijížděl tak jednou do měsíce a všude se o něm mluvilo. Za jakoukoli dívku, která byla ochotná s ním jít, platil nejvyšší cenu, ale žádná s ním nikdy nechtěla jít podruhé. Nechtěly o tom mluvit, ale leccos se dalo uhodnout. Farangové nám Thajkám nerozumějí. Myslí si, že když dívka prodává svoje tělo, tak nemá žádnou důstojnost a nezná hranice. Jenže ve skutečnosti je to vlastně naopak. Ženy jako třeba tvoje matka mají velmi svobodného ducha. Dokážeš si představit, že by si Nong někdy udržela normální zaměstnání? Nebo se smířila s tím, že ji nějaký chlap bude zneužívat? Žena prodává svoje tělo, protože je to mnohem důstojnější a bezpečnější než být vdaná za nějakého násilnického ožralu, který se chodí kurvit bez prezervativu. No, každopádně s ním žádná nešla dvakrát, aspoň co jsem slyšela.”
„A on přestal chodit do barů? Tak najednou?”
„Uprostřed devadesátých let se tu začaly objevovat Rusky, ze Sibiře a tak. Říkalo se, že jsou ochotné s ním jít víckrát a snášet jeho výmysly, ať už to bylo cokoliv. O té „speciální práci” věděly. Jejich pasáci s ním byli v kontaktu, takže on už nemusel navštěvovat bary. Ty Sibiřanky jsou vážně houževnaté ženské. To asi bude tím jejich podnebím.”
Katin byteček patřil k bloku téměř stejnému jako byl ten můj, až na to, že nebyl poblíž řeky a nebylo tu ani nic jiného, co by zaujalo oko. Stál jsem na okraji umělé pouště, čekal na taxíka a uvažoval, jestli tahle pustina je dalším importem ze Západu. Že bychom při tom našem tvrdohlavém chňapání po čemkoli západním nechtěně zakoupili i kousek Sahary? Naštěstí jsem si s sebou přinesl walkmana a tak jsem mohl při tom čekání poslouchat živou show Pisita Sritabota, kterému do studia volali posluchači. Nějaká profesorka sociologie právě mluvila tak autoritativně o prostituci, že Pisit úplně zapomněl ji přerušovat.
„Je to nešťastný svět, v němž má každý jiné vymezení. V současnosti je obrovské procento mladých žen studujících na univerzitách financováno starými a bohatými muži, kteří si mohou dovolit je vydržovat – jsou to často farangové, ale obvykle spíš Thajci, kteří platí jejich výdaje, dokonce i cosi jako mzdu, a za to chtějí mít právo spát s nimi, kdykoliv se jim zachce. Není to nezákonné, ale dívka v tomto případě samozřejmě prodává svoje tělo. Pokud muž není dost bohatý na to, aby mohl platit všechny její výdaje, musí si dívka přibrat dalšího, nakonec mohou být i tři. Často ta dívka vlastní tři mobilní telefony, každý pro jednoho milence, takže si nesplete jméno, když jí některý z nich zavolá. Vezměte si třeba takovou hodně naivní pěstitelku rýže odněkud z Isaanu, která slyšela, že ve velkém městě se dají vydělat peníze, a tak stráví víkend tím, že se poflakuje po barech v Sukhumvitu a možná najde jednoho nebo dva muže, kteří si ji najmou, jenom aby zjistili, že vůbec nic neví o cizincích a neumí slovo anglicky. Možná že ji pouhá představa orálního sexu tak vyděsí a znejistí, že chytí první autobus zpátky domů na svou farmu nahoře na severu a nikdy už do velkého města nepáchne. Anebo si vezměte profesionálky, velmi talentované a atraktivní ženy, které si doslova umějí omotat muže kolem prstu. Takové dívky často mají příjmy od tří nebo více cizinců, kteří žijí za mořem a samozřejmě o sobě navzájem nevědí. Ti dívkám platí za to, aby nechodily do barů, dokud oni nepřijedou na dovolenou. Samozřejmě že dívky každou noc prodávají dál svoje tělo a pravděpodobně dostávají plnou mzdu, což může být více než mají odborní zaměstnanci jako třeba právníci nebo doktoři. A pak tu máme i dívky, které cestují, často na falešné pasy, které jim dodá naše místní mafie, co dělá víza i do zemí jako je Velká Británie a Amerika. Takové dívky, pokud jsou ve své profesi schopné, si ve městech jako je Londýn, Los Angeles, New York, Chicago, Paříž, Hong Kong, Berlín, Tokio, Singapur a jiných mohou vydělat i sto osmdesát tisíc dolarů za rok. Samozřejmě nikdy neplatí daně a zpravidla si tak našetří značnou částku, takže se za několik málo let mohou vrátit a připojit se k movitější třídě. A pak tu třeba máte dívku, která naletěla na nějaký půjčkový podvod, zpravidla aby zaplatila účty za lékaře pro rodiče. Nakonec uvízla v nějakém bordelu buď tady, nebo v Malajsii, a je ve skutečnosti opravdovou otrokyní, protože všechno, co vydělá, jde na splácení té původní půjčky, takže po ní mohou chtít, aby byla k dispozici zákazníkovi každých dvacet minut, když je ve službě, a to třeba klidně dvanáct hodin denně. A pak tu jsou hráčky biliáru. Naše dívky nemůžou soupeřit s Filipínkami, ty jsou světová třída, ale i tak se pořád zlepšují.”
„Co má biliár společného s prostitucí?”
„Thajský biliár. Ta hra se používá jako návnada. Ne všichni farangové mají rádi go-go bary a nechtějí strávit celý večer pitím piva. Biliár likviduje zbytky na trhu – i stydliví muži ho většinou rádi hrají, poskytuje jim to možnost nějak začít, mít s dívkou společného koníčka. Může to vypadat skoro jako prázdninová romance, která náhodou trvá jen jeden večer namísto celého týdne.”
„Chápu.”
„Těžko se dá udělat srovnání mezi osudy, duševními postoji či životním stylem těchto různých žen, ale protože jsou všechny prostitutky, neúmyslně o nich mluvíme, jako kdyby byly všechny ve stejně neutěšené situaci, což nejsou. Pravdou je, že prostituce plní hodně funkcí. Je to náhražka za sociální blahobyt, léčebné pojištění, studentské půjčky, výdělečné hobby a zároveň je to cesta k bohatství, které mnohé moderní ženy od života očekávají. Také to do naší země přináší enormní množství cizí měny, což znamená, že pokud vláda mluví o potlačení prostituce, nikdy to nemyslí vážně.”
„Chápu,” pronesl Pisit opět nezvykle vážným tónem. „A mluvíme o významném procentu thajských žen?”
„Obrovském. Když vezmete v úvahu, že hodně žen je nezpůsobilých z důvodů věku či nedostatku fyzických půvabů, vypadá to tak, že asi tak dvacet procent žen v Krung Thepu, které jsou schopné prodávat svoje tělo, tak činí. Když k tomu připočtete fenomén starých a bohatých mužů, kteří jsou ochotni si ženy vydržovat, plus západní průmysl, který je nesmírný, tak to číslo bude určitě ještě větší.”
„Jsme jako národ závislí na tomto obchodu?”
„Nechtěla bych přehánět nebo prohlašovat ty ženy za hrdinky, ale je pravda, že bez jejich práce bychom všichni byli o něco chudší.”
„Proč se vlastně thajské ženy tak snadno pouštějí do tohoto obchodu?”
Smích. „No, hlavně farangové tvrdí, že jsme krásné, a také zřejmě nemáme stejné komplexy jako západní ženy. Západ se snaží obrátit sexuální akt v jakousi náboženskou zkušenost, zatímco pro nás to neznamená víc než poškrábání na zadku. Obávám se, že nejsme tak romantické, jak vypadáme. A možná jsme i trochu zvláštní. V jiných zemích, například v Japonsku nebo Jižní Koreji, prostituce dramaticky upadla, když se zlepšila ekonomika. Když se zlepší naše ekonomika, počet prostitutek půjde spíš nahoru než dolů.”
Vypnul jsem Pisita a jeho hosta, protože přijel taxík, ale pořád mi nešla z hlavy ta pěstitelka rýže z Isaanu. V duchu jsem ji viděl, trochu nesvou bez svého sárongu, v krátké sukni nebo černých legínách a černé vestičce, což je takříkajíc uniforma prostitutek. Třeba měla krátké a svalnaté nohy, objemnější zadek, a naprosto nereálná očekávání. Pozorovala procházející bělochy a přemýšlela, který z nich asi bude jejím zachráncem. Měla široký otevřený obličej a nos prozrazující příslušnici severních kmenů. Zažíval jsem spolu s ní její úžas, když se ji její první zákazník pokoušel zasvětit do umění orálního sexu, i její neochotu uvěřit, že to myslí vážně a že lidé opravdu tohle dělají.
V duchu jsem ji sledoval celou cestu až do konce, sdílel její nechuť k městu, když čekala na autobus, který ji zaveze domů. Měl jsem dojem, že ji mám rád, i když jsem se s ní nikdy nesetkal. Jestli máme být spaseni, tak to bude díky lidem jako je ona.
Na cestě do svého bytu jsem meditoval o svém penisu. Vlastně nejen o svém, moje myšlenky zahrnovaly všechny vlastníky těchto orgánů. Dřív nebo později se člověk dostane na rozcestí a stojí před rozhodnutím, jestli z penisu udělat ústřední bod svého života, nebo ho odsunout na vedlejší kolej a používat v nabubřelém stavu jen při speciálních příležitostech. Ti, kdo si vyberou první možnost, se zákonitě dostanou do bodu, kdy jejich jediná milenecká funkce bude spočívat v službě jejich orgánu v celé jeho slávě. Můžete ho dát kam chcete, sdílet ho s kým chcete, ale jen tak dlouho, dokud je ochoten předvádět show. Zjistil jsem, že vůbec nepřemýšlím o svém vybavení, ale o Bradleyho, který svůj dokonalý falus prezentoval na webové stránce. A co ten jeho podivný společník Sylvester Warren, muž, který byl tak drsný, že s ním byly ochotné spát jen ženy ze Sibiře?
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Když jsem podruhé navštívil Fritze, bylo mi jednadvacet a už jsem byl policistou. Šel jsem za ním sám a nikdy jsem o tom Nong neřekl. Měla to být pokračující mise soucitu. Tehdy už byl ve vězení víc než jedenáct let a prošel kompletní proměnou z uhlazeného mladého Evropana na seschlou trosku, která vypadala, jako když vylezla z žumpy. Byl úplně holohlavý až na pár chomáčků chmýří, a celou jeho holou lebku brázdily vrásky. Jeho nadměrná citlivost na jemné odstíny v řeči těla dělala dojem extrémní lstivosti, která hraničila až s šílenstvím. Jakmile jsem se dotkl ucha, podrbal se na nose, zakašlal nebo pohlédl na strop, vyvolal jsem odpovědi, které byly v jeho očích podstatné pro přežití. Přišel jsem jen z rozmaru, bezpochyby v důsledku svého marného pátrání po otci; a on se vynořil v řetězech z nekonečného bludiště zamřížovaných chodeb na své straně návštěvní místnosti v naději, že tam uvidí zachránce, který ho nějak odtamtud dostane. Těžko někdy dva muži víc zklamali jeden druhého než my dva; ale za pět minut už jsme se oba bavili a chechtali jako pominutí. Rodina se ho zřekla a blízcí přátelé byli po jeho fiasku zadrženi v Německu a obžalováni za kšeftování s heroinem. Jejich uvěznění sice proběhlo rychleji než jeho, on dostal doživotí, ale nikdo z nich ho pak nechtěl navštívit. Odcházel jsem odtamtud s naprostou jistotou, že jsem jediný člověk na světě, kdo může spasit jeho duši.
Teď, o jedenáct let později, to byla moje šedesátá první návštěva. Ještě než jsme dojeli ke strážní věži, požádal jsem taxikáře, aby mi zastavil, a koupil jsem šest balíčků po dvou stovkách cigaret. Fritz kouřil místní značky, ale značka 555 byla nejžádanější měnou ve vězeňské ekonomice. K tomu jsem koupil karton červených marlborek a pak jsem poprosil taxikáře, aby mi zastavil ještě jednou, a to poblíž věznice, zatímco jsem se přehraboval v taškách na zadním sedadle. Fritz měl peníze – na thajské poměry byl celkem majetný – ale převést je na vězeňskou měnu nebylo vůbec jednoduché. Každý vězeň si může otevřít vězeňský účet, pokud chce, ale částka, kterou si z tohoto účtu může denně vybrat, je přísně omezena. Dřív jsem nosil Fritzovi něco jeho vlastních peněz ve formě tisícibahtových bankovek, složených a smotaných do tak úzkého balíčku, že jsem je mohl rychle prohodit skrz mříže v návštěvní místnosti, kdykoliv jsem ho přišel navštívit. Problém byl v tom, že tady ve vězení potřeboval bankovky menší hodnoty. Tisícovka byla prakticky nepoužitelná a u některých jeho spoluvězňů vzbuzovala téměř neodolatelné pokušení ho zabít a ukrást mu ji. Teď jsem tedy vyprázdnil vnitřky deseti marlborek, vsunul do každé z nich pár tenounce smotaných stobahtových bankovek, ucpal jejich konce tabákem a zbytek byla improvizace. Zatím to pokaždé prošlo. Díky mému policejnímu průkazu mě ve vězení prohledávali jen zběžně, zatímco jiní návštěvníci, zejména farangové, bývali prošacováni od hlavy k patě.
Vždycky jsem zažíval chvíle napětí, když jsem čekal v návštěvní místnosti, zatímco stráž ve službě šla pro vězně. Je ještě pořád naživu, nebo ho poslední bití dorazilo? Nebo je v nemocniční budově? Co když dostal HIV z nějaké nakažené jehly, nebo onemocněl jinou fatální chorobou, která tak často zachvacuje vězně? Nebo mu snad král udělil tento rok amnestii? To už jsem ho ale viděl přicházet. V levé ruce držel kus provazu, jímž zvedal těžký řetěz táhnoucí se od jeho okovů na nohou, jako kdyby šel se psem na procházku.
V Bang Kwanu oficiálně už žádné okovy nejsou, ale zdá se, že tato zpráva se nějak nedostala ke strážím ve Fritzově bloku. Posadil se na židli na druhé straně mříží a upustil řetěz s těžkopádným cinknutím na podlahu.
Překvapilo mě, že slyšel o Pikajově smrti a také mi řekl, že je mu to moc líto. Proces stárnutí, který se u něho v prvních letech věznění dramaticky zrychlil, se před nějakou dobou náhle zastavil a jeho tělo dosáhlo jakéhosi zvláštního ještěřího vzezření. Vypadal jako vrásčitá želva a mohlo mu být mezi 50 a 200 lety. Poděkoval mi za cigarety, které už stráž prohlédla a předala mu je, a prohlížel si pozorně můj obličej. Vím, že není obyčejný člověk a nikdy nebude, i když by určitě strašně rád byl jedním z těch milionů průměrných lidí středního věku, žijících nemastný neslaný život, kterými kdysi pohrdal. Cítil jsem, jak mě s tou svou nesmírnou ostražitostí zkoumá a věděl jsem, že mi čte myšlenky, ne snad díky nějaké nadpřirozené síle, nýbrž prostě proto, že si do enormní míry dokázal vypěstovat schopnost číst v obličejích.
„Věděl jsem, že dneska přijdeš. Viděl jsem skrz prasklinu ve stropě bílého ptáka a věděl jsem, že to jsi ty. Už je ze mě úplný Thajec, ne?”
„Jak ses měl?”
Fritz zatáhl za provaz, až řetěz trochu zachrastil. „Fantasticky. Představ si, že mě povýšili!”
„Hodný chlapec? Důvěryhodná osoba?”
Pohrdavě si odfrkl. „Vypadám snad jako práskač? Ne, ale konečně si uvědomili, že můžou využít moji germánskou výkonnost a smysl pro detail, takže mám na starosti náš malý okrsek prostituce.”
„Oni vám sem snad vodí holky?”
Fritz se otřásl. Začal mluvit neuvěřitelně rychle, naléhavým a hlasitým šepotem jako nějaký excentrický génius – nebo šílenec. „Pořád je pár věcí, které o téhle zemi nevíš. Samozřejmě že nám sem nevodí holky – vždyť by je tu roztrhali. Mluvím o prasečí farmě. Věděl jsi, že tvoji krajani jsou skutečně homofobní? Taková prasečí holka vynese pětadvacetkrát víc než vepř – a to za krátkou dobu, za půlhodinu. Vedu o tom záznamy a jsem samozřejmě puntičkář, ať už jde o čas, nebo o peníze. Dokonce jsem sestavil malý elektrický bzučák, který vepříka upozorní, že zbývá pět minut do konce.” Zvedl obě ruce. „Co mám povídat, je to pro mě prostě čest. Minulý rok mě nechali rozběhnout projekt se šváby a já zvýšil produkci o tisíc procent – znamenalo to nesmírné zlepšení standardní výživy a všeobecného zdraví obyvatel věznice. Já jsem samozřejmě vždycky byl člověk, co se chce dostat nahoru.”
Zlehka jsem přikývl – tak lehounce, že jsem zpočátku vůbec nevěřil, že by někdo mohl tak nepatrný pohyb postřehnout – a on se podrbal na uchu. To znamenalo, že stráž sedící v židli v koutě se bude tvářit, jako že nic nevidí. Možná ho Fritz uplatil několika cigaretami. Vytáhl jsem balíček marlborek, vybral jednu z těch „upravených”, zapálil ji a pak se obrátil s tázavým gestem na strážce. Ten přikývl. Podal jsem Fritzovi zapálenou cigaretu mřížemi. Párkrát z ní zatáhl a pak ji típl a prohodil s lehkým úsměvem: „Schovám si ji na později”
Řekl jsem mu, že tentokrát pro mě může něco udělat, a on poslouchal se svou obvyklou paranoidní ostražitostí. Pověděl jsem mu o Bradleym a mostě Dao Phrya. Bylo otázkou výběru, jestli budeme mluvit anglicky, nebo thajský, protože on teď plynule ovládal obojí a vyznal se ve vězeňském slangu líp než já. Když jsem skončil, zapálil jsem další cigaretu a podal mu ji. Tentokrát se zdálo, že to strážný nepostřehl. Fritz párkrát zatáhl a opět ji típl jako předtím.
O Bradleym ani squatterech pod mostem nic nevěděl, ale připustil, že v Bang Kwanu se určitě najde někdo, kdo by mi potřebnou informaci mohl sdělit. Neustále sebou poškubával jako obvykle a neklidně pohyboval rukama a jeho oči mě probodávaly, jako kdyby se snažily získat víc informací. Nakonec jsem mu popsal ženu na Bradleyho olejomalbě, ale nezdálo se, že by to u něho vyvolalo nějakou odezvu. Dokud jsem se nezmínil o Khmerech.
V očích mu krátce zablýsklo, tak prchavě, že bych si toho nikdy nevšiml, kdybych neměl trénink ve vězeňské signalizaci. Zarazil jsem se uprostřed věty. Dosud jsme mluvili thajský, ale teď Fritz přešel do angličtiny.
„Slyšel jsem o ní. Každý tady o ní slyšel, stala se z ní legenda díky těm Khmerům. Těch se bojí dokonce i thajští gangsteři. Ona řídí nějakou operaci s yaa baa a Khmery používá jako ochranku – aspoň tak jsem to slyšel. Důvod, proč ji tolik respektují, je asi v tom, že se pro ně dokázala stát jakousi náboženskou modlou. Však víš, jací jsou Khmerové z džungle. Nechali by se pro ni doslova i zabít. Aspoň se to tak povídá. Já jsem se o to nikdy nezajímal, až doteď. Uvidím, co se dá dělat.”
Zdvořile se dotázal na moji matku a pak jsme debatovali o jeho šancích na získání letošní amnestie. Než jsem odešel, stačil jsem mu podsunout všechny cigarety nacpané bankovkami. Tenhle přísun hotovosti ho po celá ta léta držel při životě. Kdosi mi z Německa posílal každý měsíc peníze na účet.
Cesta vedoucí z pochmurné vězeňské budovy do vnějšího světa byla velmi dlouhá a velmi rovná a končila ve veřejném parku, v němž to hýřilo květy ibišků, bougainvillejí, orchidejí a jiných atraktivních tropických rostlin. Meditující v tom nutně musel vidět symbol cesty, po níž se má ubírat jeho mysl.
Když jsem dorazil zpátky do svého brlohu, zjistil jsem, že jsem vyčerpal veškerou kapacitu svého ducha na účtování se světem a také mě strašně rozbolela rána. Jako vždy po návštěvách u Fritze jsem cítil, že budu muset svou meditaci něčím podpořit.
Hlavní tradice buddhismu samozřejmě přijímá ganju s velkou nevolí a ti největší z mužů výslovně zakazují omámení v jakékoli formě. Na druhé straně se však buddhismus nikdy nesnažil vytvořit nějaká stálá pravidla, která by za všech okolností platila (musel jsem to sám před sebou nějak omluvit). Je to životní cesta, která se automaticky přizpůsobuje přítomnému okamžiku. Měl jsem zásoby pod matrací.
Ubalil jsem si tlustou cigaretu, zapálil ji a zhluboka inhaloval. Najednou se ze mě zčistajasna začal vyplavovat zármutek. Strhal jsem všechny náplasti, dovolil jsem ráně opět krvácet, a soustředil jsem se na bolest (ach Buddho, jak já toho chlapce miloval!) Netoužil jsem po úlevě, toužil jsem být s ním. Moje bolest se posléze soustředila do bodu přímo mezi očima. Pak jsem si dal další šluk marihuany, podržel jej v plicích co nejdéle a opakoval proces. Nechtěl jsem osvícení, chtěl jsem být s ním. Promiň, Buddho, ale já ho měl přece jen raději než tebe.
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Kdokoli z branže vám řekne, že pátrání je celkem nudný a všední úkon, spočívající v tom, dát dvě a dvě dohromady. Často se stává, že mysl tohle provádí automaticky, jako software běžící v pozadí pod ostatními programy, a odpověď vám najednou jakoby kouzlem vskočí do hlavy. Žádné kouzlo v tom ale není, je to jen otázka stovek podprahových vodítek, náznaků, slov vyslovených bezděčně či snad schválně někým, kdo neměl dost morálních zásad, aby vám řekl pravdu do očí. Podezření se v mé mysli začalo utvářet dávno předtím, než jsem skončil v nemocnici, ale když mi matka řekla, že musí něco vyřídit ve městě, uvědomil jsem si najednou hluboko v nitru ten skličující pocit, podobný pocitu milence, který se obává nejhoršího.
Už nějakou dobu si stěžovala na nudu na venkově a její pošetilé podnikatelské nápady zahrnovaly všechno kromě narkotik. Ta zavrhovala, i když ve středním věku si docela oblíbila ganju. Varoval jsem ji před ilegálními přistěhovalci, ohroženými druhy, venkovskými bordely, kasiny a odrazoval jsem ji od nápadu připojit se k syndikátu organizujícímu státní loterii.
Po telefonu se nedávno její náznaky znásobily, až se z nich stalo jakési přiznání, a nebezpečně často se v hovoru začalo objevovat zlověstné slovo „provozovna”. Teď mi musela přiznat i adresu, protože potřebovala pomoc. Pořád mě bolely stehy, ale vzal jsem si taxíka k Soi Cowboy. „Provozovna” byla umístěna na malém pozemku mezi klubem Wetlips a Ride Bronco, dvěma obrovskými zábavními domy zaměstnávajícími v sezóně několik stovek go-go tanečnic. Malá hospůdka vklíněná mezi ně patřila jakémusi Angličanovi, který z nepochopitelného důvodu odmítal pustit na pozemek prostitutky a tudíž, jak mi matka vysvětlila, aniž se mi ovšem podívala do očí, přišel o licenci, protože nebyl schopen platit za policejní ochranu.
Měla na sobě černé legíny, které těsně obepínaly její rozkrok i zadek, bílé tričko s krátkými rukávy a červený šátek. Vlasy měla spletené do lesklého černého copu s květinovou sponou na konci. Z uší jí visely zlaté náušnice a doplňovaly tak zlatého Buddhu, který se jí houpal na krku. Právě venku na ulici popadla bednu piva Singha a zvedla ji. Usmála se na mě. Vypadala fantasticky a voněla úplně jako jeden obchod na Plače Vendóme, do kterého nás Truffaut obvykle vodíval.
„Na co by potřeboval policejní ochranu, když nezaměstnává prostitutky?”
Má matka nesouhlasně zamlaskala. „Musíš se přece snažit maximalizovat zisky z ulice. Když do toho vložíš hodně peněz, tak se musíš taky postarat, aby pro tebe pracovaly. Nemůžeš se honit za romantickým snem, to je nejjistější cesta k bankrotu.”
Nafoukl jsem tváře a poškrábal jsem se nejistě na hlavě. Tenhle slovník mi byl známý, ale v jejích ústech zněl cize. „Ty máš něco za lubem, že jo?”
„Udělala jsem si krátký kurz obchodního managementu. Neřekla jsem ti to, protože jsem nestála o tvoje pošklebování a taky proto, že ty nemáš na podnikání hlavu, takže bys tomu stejně nerozuměl.”
„Kurz? Jak to?”
„Na internetu, zlato. Copak jsem ti neříkala, že teď máme v Phetchabunu širokopásmové připojení? Ženská už se nemusí doma cítit jako ve vězení, stačí párkrát kliknout a je ve světě.”
Otevřel jsem dveře vedoucí dovnitř a uviděl, že budova je prostornější, než se zdála zvenčí. Na pravé straně byl dlouhý bar a místnost měla atmosféru tupé melancholie, v níž se tak rádi opíjejí Britové. Za barem byly pípy na různé druhy anglického piva, zato na tancování tu místo nebylo. Stál tu romanticky starobylý hrací automat a místnost zaplňovaly stolky, u nichž se plešatící Anglosasové budou moci scházet nad svými džbánky tmavého ležáku. Na konci místnosti visel nezbytný terč na šipky. Věděl jsem, že takové hospůdky jsou všude v Krung Thepu a že si očividně vedou docela dobře. Čas od času pocítí nejen Britové, ale i Holanďani a Němci potřebu stáhnout se na chvíli z obchodu s masem, a na to jsou tu právě tyhle oázy klidu. Na druhé straně je pravda, že nájmy v Soi Cowboy patří k nejvyšším ve městě, protože ulice je velmi prosperující. Moje podezření každým okamžikem vzrůstalo.
„Jak dlouho vedl ten Angličan tuhle hospodu, mami?”
„Strašně dlouho. Asi třicet let. Byl už zralý do důchodu.”
„Zrovna když ty jsi hledala místo na provozovnu?”
„Dlouho jsem se modlila k Buddhovi, abych měla štěstí. Minulý týden jsem desetkrát zašla do watu a každý den jsem pálila tyčinky.” Zvedla ke mně oči. „Byli jsme na něho hodní. Máme s ním soucit.”
„Kdo tě podporuje a cos pro to musela udělat?”
„Ale Sonkaji, prosím tě, já jsem přece vážená žena v důchodu. To, co jsem dělala v minulosti, abych se uživila a abych ti mohla dopřát nějaké vzdělání, je dávno za mnou, to přece víš.”
„Tak jak to, že si můžeš dovolit takové nájemné?”
Přes obličej jí přelétl úsměv, ale vyhnula se mému pohledu. „Mám partnera. Obchodního partnera.”
„Koho?”
„To ti raději zatím neřeknu. Copak nevidíš, že mám plno práce?”
„Ale já ti pomoct nemůžu. Praskly by mi stehy.”
Matka dotáhla bednu piva do baru a vzpřímila se. Pochopil jsem, že to bylo symbolické gesto určené k tomu, aby vyprovokovalo něžné pocity v loajálním synovském srdci. Ze zadní místnosti se vynořil mladík v šortkách, nahou hruď lesklou potem, a začal tahat dovnitř zbytek beden, které byly narovnány venku na ulici. „Já nechci, abys mi pomáhal s pivem, já chci, abys mi pomohl s výkresy. Musí je schválit náčelník místní policie a předtím je ještě musí podepsat někdo odpovědný, kdo mě zná a může se za mě zaručit. Tak jsem si řekla, kdo jiný by je měl podepsat než nejlepší detektiv v Krung Thepu? Třeba bys na ně mohl sehnat i pěkné razítko obvodu 8 nebo něco takového.”
„K čemu ti bude razítko z obvodu 8, když tohle je obvod 6,” najednou jsem se zarazil uprostřed věty, protože mi to došlo. „Proč nemůže ty plány podepsat Vikorn, když chceš někoho z obvodu 8?”
Couvala dál za bar a já postupoval za ní. „On nechce, aby se někde objevilo přímo jeho jméno. Každý by pochopil, oč jde, kdyby uviděl, no, víš, že jsi můj syn a že jsi taky z obvodu 8.”
„Což je náhodou obvod, kde tvůj nový obchodní partner dělá policejního velitele a má ho na starosti. Jinými slovy, drží nad ním patronát. Neříkej mi, že jste to všechno dojednali na té nemocniční chodbě?”
Dotkla se nejistě vlasů. „Ovšemže ne. Oba jsme si o tebe dělali velké starosti a on mi vždycky volal, když nemohl sám přijít do nemocnice.”
„Což bylo každý den kromě jednoho”
„Tak vidíš, jak nám na tobě oběma záleželo.”
Potřásla hlavou. „Řekla jsem mu, že hledám ve městě příležitost k podnikání a on mi řekl, že má nějaké peníze, které by mohl investovat, prý se tomu říká spekulativní kapitál, abys věděl. Bylo to jako symbióza.” Použila to anglické slovo poněkud váhavě.
„Jaký to byl vlastně kurz, co jsi dělala?”
„Byl to nějaký speciální seminář, řídil to Wall Street Journal. Můžeš se tam přihlásit přes internet.”
Možná že nemám hlavu na obchody, ale zato znám dost dobře poměry na ulici, takže jsem pochyboval, že by tu skutečně byl prostor na další erotický bar. Také znám dost dobře Vikorna a pochybuji, že by investoval do něčeho, co nezaručovalo úspěch. Rozhodl jsem se postupovat rafinovaně. „Takže co chceš, abych udělal?”
Nadšeně spustila: „No, víš, zlato, ty přece znáš tuhle branži stejně dobře jako já. Myslela jsem, že bychom z toho mohli vynechat všechny ty nesmysly a vnést do toho trochu barevnosti, třeba zajímavé osvětlení, nostalgické motivy a na konci bychom mohli mít malé pódium…”
Odmlčela se a zároveň mě podarovala zářivým zbožňujícím úsměvem. Začínal jsem tomu rozumět. „Takže ty budeš mít v patře pokoje, že?”
Opět se nervózně dotkla vlasů. „Říkala jsem si, že by bylo hloupé je nemít, nemyslíš? Kdo by mi tu udělal zátah, s takovouhle protekcí?”
„Policejní plukovník, který má na starosti obvod 6, když to chceš vědět.”
„Můj partner říká, že to je nepravděpodobné, ale děkuju, že si o mě děláš starosti.”
„Nepravděpodobné? Proč? Ach tak, já vím proč.” Vzpomněl jsem si, že plukovník Predee, který spravuje velmi lukrativní obvod 6, má v obvodu 8 malé kasino a je tudíž závislý na Vikornově dobrodiní. Nebylo divu, že Vikornovi se bez problémů podařilo vytlačit Angličana z jeho licence.
„Ano. Ale já o politice nic nevím. Jen si myslím, že ti dva plukovníci jsou prostě dobrými přáteli.”
Následovala mě po úzkých točitých schodech do druhého patra a já najednou uviděl, že je tu i patro třetí. „Kolik jsi plánovala místností?”
„Deset na každém patře.”
„Deset?”
„Zdá se ti to moc?”
Změřil jsem odhadem délku patra, na němž v současnosti byly pouze tři místnosti. „Mami, to by museli vlézt jeden druhému na záda, ještě než vůbec vejdou dovnitř. Budeš mít tak půldruhého metru ode zdi ke zdi. Vždyť ty pokoje nebudou nic než postel.”
„A co jiného, zlato? Jestli ale myslíš, že deset je moc, tak dobrá, spokojím se s devíti.”
„Sedm. Nepodepíšu se pod plány, na kterých bude víc jak sedm pokojů.
I tak zbývá jen dva metry šířky na každou místnost. Budeš jim muset také vyčlenit nějaké místo, kde se budou moct svléknout. Nemůžou se přece svlékat na chodbě, tohle není vesnice, víš.”
„Asi máš pravdu.”
Povzdychla si. „No dobře, tak se tedy dohodněme na těch sedmi. Řeknu plukovníkovi, žes na tom trval. Moc velkou radost z toho mít nebude, protože jsi mu právě seškrtal zisky o třicet procent.”
Vylezl jsem nahoru do třetího patra, na kterém panoval chaos. Všude se válely staré matrace, plastikové přepravky na pivo, hliníkové pivní barely a zatuchle vypadající knihy. Vrátili jsme se po schodech dolů do baru. Potřásl jsem hlavou. „To mám podepsat plány na bordel? Víš, že bordely nesnáším.”
„Já vím, zlatíčko, ale pořád je to branže číslo jedna. Hrozně by se mi líbilo mít třeba internetovou kavárnu nebo něco takového, jenže ty se prostě nevyplatí. Představ si, že máš místnost plnou farangů, kteří si můžou pronajmout dívku za tisíc bahtů na hodinu, a místo toho za čtyřicet bahtů na hodinu ťukají do klávesnice. To se prostě nedá srovnávat.”
„Jo, to máš pravdu. Jak se to tu bude jmenovat?”
„Tak to mám pro tebe překvapení. Bude se to jmenovat Klub starého muže.”
„Cože?”
„To bys nepochopil, zlato. Prostudovali jsme situaci a zjistili mezeru na trhu. Nebudeme se pokoušet soupeřit s těmi pompézními podniky v sousedství, ty můžou mít zákazníky od třiceti do padesáti. My zaútočíme na penzijní fondy. Však uvidíš. Všechno jsem to vysvětlila plukovníkovi, když jsem ukončila ten kurz – mimochodem, získala jsem ty nejlepší známky. On pak šel a přemýšlel o tom a souhlasí. Vlastně si myslí, že jsem úžasná.”
Zatímco jsme mluvili, neustále jsem od ní pomalu ustupoval, což byla očividně podvědomá reakce. Opravdu se to děje? Vážně dělám to, co dělám? A Nong mě nakonec vystrkala na ulici, kde bylo lepší světlo. Viděl jsem ho teď v její tváři, pozoroval jsem proměnu, o níž tak často píšou knihy pro ženy. Po víc než deset let vedla poklidný idylický život na venkově, se vší tou neúnosnou nudou, jakou tento život přináší, a přitom v ní pozvolna narůstala velká zásoba ambicí, jež se rozvinula zároveň s nástupem středního věku. Měla pevně sevřené čelisti a viděl jsem na ní, že teď už ji nic nezastaví. Bude tahat za šňůrky a já budu loutka. Pořád vypadala fantasticky. Věděla, že vyhrála, už podle způsobu, jakým jsem ji políbil na tvář.
Ze Soi Cowboy jsem si vzal motorkového taxíka k hotelu Hilton International, kam mě zavolala agentka FBI. Vyjel jsem výtahem k jejímu apartmá na jednadvacátém podlaží. Seděla za pracovním stolem nad hromádkou jakýchsi kovových předmětů, což, jak jsem si po chvíli uvědomil, byly součástky rozebrané zbraně. Hlaveň a pažba trůnily na jednom z mohutných křesel, jako kdyby předsedaly svému vlastnímu rozebírání, a já byl usazen do druhého. Zbraň – měl jsem dojem, že je to samopal Heckler & Koch, dlouhý asi 45 cm, s kovanou ocelovou pažbou a parabolickým zásobníkem – a já jsme na sebe tiše hleděli, zatímco agentka mluvila. Na hotelový piják rozložila rozmontované díly a mechanismus úderníku a chvíli se na ně dívala. Pak se natáhla pro zmrzlinu. Byl jsem úplně fascinován zbraní a tak jsem si hned nevšiml, že na rohu stolu stojí půllitrový kelímek oříškové zmrzliny od Háagen-Dazs. Agentka měla zřejmě takový trénink, že se klidně mohla jedním prstem šťourat v mechanismu zbraně a druhou rukou přitom nabírat na lžičku zmrzlinu. Když někdo jí sám, je to v naší zemi trochu smutné a dojemné, znak sociální a emocionální vyvrženosti. Když ale navíc jí před někým jiným, aniž by mu nabídl také, je to neslušnost a pro mě bylo téměř nesnesitelné se na to dívat. Cítil jsem, jak se mi z tváře vytrácí všechna barva. Agentka FBI si nabrala na lžičku menší Everest a spolkla ho.
„Co se děje, bojíte se zbraní?” Vzala z šuplíku konvičku s olejem a zručně ukápla na rozmontované díly. „Aha, už to mám, vy si myslíte, že nemám licenci, že jo? Nemusíte se bát, Rosen o tom mluvil s jedním z těch vašich capo di capi a mám dovoleno ji mít u sebe, když ji budu používat rozumně. Kdybych ji musela použít, tak byste mi určitě zařídili tu vaši thajskou kamufláž, ne? Vy o tom víte všechno. Vážně jste v pořádku? Netušila jsem, že ve vás obyčejná zbraň vyvolá takový odpor. Je to stříkačka, já vím, ale to jsou skoro všechny s krátkou hlavní, nejlepší z nich jsou H a KMP-5K. Kdybych měla něco delšího, tak už bych vypadala podezřele.” Kápla další olej na spodek úderníku, pak se natáhla pro hlaveň a pažbu a začala jednotlivé díly vsouvat do pouzdra závěru. „Vidíte, nerozebrala jsem ji od té doby, co jsem si ji vyzvedla na ambasádě – museli mi ji poslat v krabici, ve které se posílá diplomatická pošta a člověk nikdy neví, jak s tím zacházejí. Jednu věc nám v Quanticu pořád tloukli do hlavy: Dobře opatrujte svou bouchačku.” Další kopec zmrzliny. „Vlastně jsem s vámi chtěla mluvit o něčem jiném. Jak to vypadá s tím případem? Rýsuje se něco?”
Díval jsem se s mírným pocitem nevolnosti, jak si cpe do pusy další oříškovou zmrzlinu. Pak zvedla složenou zbraň, pověsila si ji na řemen kolem krku a postavila se před zrcadlo, sahající až k podlaze. Z téhle volně zavěšené pozice zbraně by byla schopna okamžitě zamířit, vypálit a provrtat někoho tisíci výstřely během – no, já nevím, nanosekund určitě. Quantico se setkává s Hollywoodem. Nečekané drama, které se vynořilo před mým vnitřním zrakem, aktivovalo moje zbystřené vnímání a já najednou uviděl, jak za ní stojí celá šňůra jejích předchozích inkarnací. Američtí policisté jsou přinejmenším v jednom ohledu stejní jako thajští. Všichni jsme reinkarnacemi darebáků.
Agentka zachytila můj pohled. „Tohle vás vážně moc neláká, že? O.K., tak už žádné zbraně. Půjdeme se projít. Potřebuju, abyste mi vysvětlil jednu věc v zahradě.”
Natáhla se ke kelímku zmrzliny pro pár dalších soust a pak se zarazila. „Chcete taky?”
„Ne, díky,” odvětil jsem s ulehčením a měl pocit, jako kdyby právě odstranila něco velmi nechutného z koberce.
„To jsem si myslela. Zmrzlina, to není nic pro vás, co? Žádné chilli, žádná citronová tráva, žádná rýže, jenom hromada zápaďáckých sajrajtů jako cukr a mléčné výrobky a tuny umělých přísad. Ale chutná to skvěle, fakt.” Zmrzlina putovala do malé ledničky pod příborníkem a agentka vytáhla ze skříně černou diplomatku, která, jak se ukázalo, měla uvnitř vytvarovanou přihrádku pro uložení H&K. Vytáhla ze zbraně zásobník, vložila ho do dutiny a pak uložila i zbraň. Viděl jsem v ní najednou dvě osoby; děvče, co má rádo zmrzlinu, a dokonalou profesionálku ukládající s láskyplnou péčí nástroj svého řemesla.
Teď, když byla jak zmrzlina, tak zbraň z dohledu, zaznamenal jsem výhled z apartmá, zatímco agentka zmizela ve své ložnici. Nebylo to jako panorama New Yorku nebo Hong Kongu, i když dnes už to je také moderní město. Spíš mi to připomínalo Mexiko nebo Jižní Ameriku, hlavně tím, jak vznosné konstrukce ze skla a oceli dominovaly nad zpustlými pruhy parků, řadami mizerných domů, chatrčemi a boudami squatterů. Opravdovým typickým rysem však byly přetrvávající kostry nedokončených budov, jejichž obnažené kosti v důsledku znečištění ovzduší pomalu černaly, jako kdyby nám Buddha chtěl připomenout, že i budovy umírají. Chtělo to ovšem trochu cviku, než člověk za zkrachovalým stavebním projektem uviděl metafyzický proces, a já se rozhodl, že se o své vhledy s agentkou FBI raději nepodělím. Vynořila se z ložnice a měla na sobě bílé plátěné šortky a modrobílé námořnické tričko se značkou YSL, což mohl být padělek, ale také nemusel být. Sjeli jsme výtahem dolů do haly (Kimberley, zbraň a já) a já počkal, než si uložila černou diplomatku do hotelového sejfu.
Vrátila se bez zbraně, její blond vlasy svázané do ohonu rozpustile poskakovaly, na tváři měla úsměv a vypadala málem na šestnáct. Lehounkým dotykem prstů na mé paži naznačila, že sejdeme dolů do atria, a pak jsme bok po boku vyšli ven k bazénu. S bazénem sousedil kanál, který byl součástí hotelového pozemku a který vedl k velké svatyni ověnčené květinami.
„Poslyšte,” řekla Kimberley, „mohl byste mi říct, co tohle proboha dělá na pozemku hotelu Hilton?”
Mohlo tu být tak na tři stovky penisů různých velikostí, od patnácti centimetrů až po jeden, který byl vysoký tři metry. Byly uspořádané do půlkruhu kolem svatyně a dokonce vytvářely jakési nízké oplocení kolem záhonů. Měly parabolický tvar s baňatými žaludy, úzkou štěrbinou na špičce a některé z nich byly umístěny na podvozcích, s koulemi visícími dolů. Některé byly z kamene, nejméně tři byly betonové a většina jich byla ze dřeva. Některé byly natřené křiklavými červenými a zelenými odstíny. Nalevo od nich stál gigantický fíkovník a jeho vzdušné kořeny byly spletené ve vášnivém objetí.
„Ta svatyně je zasvěcená duchu stromu a ten je mužského pohlaví.”
„A tohle je buddhistická země?”
„Buddhistická, ale žije tu spousta hinduistů a za tím vším je animismus.”
„Překvapuje mě, že správa hotelu něco takového strpí.“
„Nemají na vybranou. Nemůžete zničit důležité svatyně – to přináší strašnou smůlu. O to nikdo nestojí, zejména ne vyšší management mezinárodních společností.”
„Tak kdo sem přinesl všechny ty pinďoury? Kdo je ozdobil čerstvými květinami?”
„Místní ženy.”
Agentka přešla k jednomu penisu a prohlížela si ho. „Ženy sem nosí obrovské robertky, aby je věnovaly mužskému duchu fíkovníku? Tomu se říká podnět k zamyšlení.” Natáhla prst a přejela jím po oblině žaludu v místě, kde se napojoval na peň. Mrkla po mně s lehkým úsměvem. Měl jsem dojem, že účinky toho anti flirtovacího kurzu začínají slábnout. Rozhodl jsem se úsměv ani trochu neopětovat, a polekal mě hněvivý mrak, který jí přelétl po obličeji. Hned se ale vzpamatovala a vzápětí už jsme kráčeli rychle zpátky do haly a do kavárny. „Zítra je na velvyslanectví schůzka,” vyštěkla a já si mimoděk vzpomněl na Heckler & Koch. „Bradleyho nadřízený důstojník nám řekne, co ví, pokud tedy něco ví. V zájmu sdílení informací jste pozván, abyste se schůzky zúčastnil. Řeknu Rosenovi, že přijdete.”
Vypadalo to, že mě propouští, aniž bych se dozvěděl, proč si mě vlastně zavolala. Navzdory desetiletému studiu jsem pořád musel konstatovat, že je těžké pochopit západní myšlení, aspoň takhle zblízka. Očekávání, že svět by měl reagovat na sebemenší chvilkový rozmar (zmrzlina, penisy, střelba na terč) bylo pro mne jako pro syna prostitutky poněkud šokující. Stejně jako většina primitivních lidí i já věřil, že morálka vzniká ze stavu primární nevinnosti, jíž se musíme snažit být věrní, pokud nemáme být zcela ztraceni. Obával jsem se, že takové přesvědčení by agentka FBI považovala za zastaralé a podivné, pokud bych se vůbec odvážil ho před ní vyslovit. Jonesová a Fritz byli ze západního hlediska dva naprosto opačné póly, ale pro mě byli téměř stejní; dva infantilní uzlíčky žádostivosti. Až na to, že jeden z nich byl lovec a ten druhý už byl uloven.
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Vyrazil jsem na schůzku pozdě a tak jsem se řítil k ambasádě na sedadle Hondy 125 a poslouchal za jízdy Pisita ze svého walkmanu. Pisit právě komentoval přehled každodenních událostí.
Bulvární plátek Thai Rath vzkřísil starou historku o policajtově ženě, která svému muži usekla penis (standardní trest za používání mimo domov), přivázala ho k balónku napuštěnému heliem a vypustila ho nad město. Účelem balónku bylo znemožnit policejnímu seržantovi Purakajovi Sorasuchartovi, aby svůj orgán zachránil během životně důležitých devíti hodin, dokdy by ho lékaři ještě mohli přišít, a penis tím pádem odumřel. Thai Rath však informoval, že nové svědectví sousedů nyní naznačuje, že heliový balónek byl výmyslem senzacechtivých novinářů (pravděpodobně také z Thai Rath). Paní Purakajová byla totiž v den činu viděna za domem, jak se celá uplakaná přehrabuje v hromadě odpadků. Ta však byla bohužel hojně navštěvována krysami, které se k ní v osudný den bezpochyby dostaly dřív. Pisit naznačil, že nové svědectví samo vzniklo v redakci Thai Rath, která chtěla mít záminku, aby mohla historku znovu vynést na světlo. Do programu se připojil dr. Muratai, který vtipně popsal odpudivé detaily opětovného přišívání a dodal, že thajští chirurgové jsou v tom nejlepší na světě, protože mají nejvíce praxe. „Takže, pánové, pokud by snad váš flirt vedl k tomu, že na vás žena půjde v noci se sekáčkem, snažte se co nejrychleji useknutý kousek získat zpátky a nezapomeňte na led.”
Pisit nám připomněl, že tento příběh měl nakonec velmi šťastný konec; seržant Purakaj odešel ze služby a stal se mnichem v lesním klášteře, z jehož duchovních výšin se na své někdejší prohřešky i na svůj chybějící orgán dívá s naprostou lhostejností. Prohlašoval, že je vděčný své ženě, že mu pomohla vykročit na Osmičlennou stezku.
Sundal jsem si sluchátka, když jsme se blížili k vyslanectví. Než jsem prošel bezpečnostní kontrolou a než mi bylo dovoleno vejít do Napeho a Rosenovy kanceláře, měl jsem už deset minut zpoždění, takže jsem vtrhl přímo doprostřed dění.
Právě mluvil asi čtyřicetiletý hubený světlovlasý muž v žlutohnědé vojenské uniformě, kypící zdravím, a posluchači zaujatě poslouchali. „Byl jsem Bradleyho nadřízený důstojník skoro celých pět let, co tu žil. Přijel v březnu 1996, nechal se přeložit na vlastní žádost. Já přijel na konci listopadu téhož roku. Byl o pět let starší než já a byl to typ vojáka, jakého raději necháte na pokoji, pokud jste chytrý kapitán. Měl za sebou dlouholetou službu a svoje úkoly měl v malíčku. Věděl, co má dělat, nemusel jsem mu vůbec nic říkat, a předpisy znal taky nazpaměť. Co vám mám povídat, když máte pod sebou seržanta jako byl on, tak se pomalu bojíte toho, že vedle něho budete vypadat jako méněcenný, ale Bradley si uměl poradit i s tímhle. Vždycky byl nesmírně zdvořilý, hlavně když u toho byli ostatní vojáci. Dalo by se říct, že to byl dokonalý seržant, ale tahle dokonalost způsobovala, že byl nepřístupný.
Kdybych o něm měl říct nějaký důležitý fakt, tak to byl člověk, který usiloval o dokonalost, sebe i svého okolí. Řekl bych, že to byl důvod, proč se nepokoušel dostat výš. Dobrý seržant jako on má naprostou kontrolu nad svým světem, byť malým. Jakmile se připojíte k důstojníkům, už musíte čelit jiným silám, které nikdy nebudete mít úplně pod kontrolou, i kdybyste byli sebelepší. Dokonalý seržant je ovšem na druhé straně v armádě vzácnost; je téměř volný a může si velet na svém písečku.“
„Je něco v jeho záznamech, co by pro nás mohlo být důležité, kapitáne?” ozval se Rosen.
„Jeho záznamy jsou bez poskvrnky. Sloužil na velvyslanectví v Jemenu, zrovna v době, kdy tam došlo k ozbrojenému útoku a davy se vrhly na budovu s kalašnikovy a jinými zbraněmi. Bradley nasadil svůj život a podařilo se mu dostat jiného námořníka ze střechy vyslanectví, která byla pod palbou. Mluvilo se o medaili, ale nakonec ji nedostal.”
„A co jeho soukromý život?”
„Jak říkám, byl to nepřístupný člověk. Vykonával svoje povinnosti na sto deset procent, když byl ve službě, ale mimo službu jsme ho skoro neviděli. Objevoval se při různých příležitostech, které to vyžadovaly, třeba když jeho kolega odešel do výslužby nebo odjel z Bangkoku, ale s nikým se nekamarádil.”
„Není to pro námořníka neobvyklé?”
„Kdyby byl mladší, tak asi ano, ale Bradley byl ve středním věku a právě končil třicátý rok služby. Spousta mužů si v takových podmínkách cení svého soukromí a nikdo ani neměl v úmyslu se ho vyptávat, co dělá ve svém volném čase.”
„Byl starý mládenec. Nebo víte o nějakém jeho milostném vztahu?”
„Jen jsem kdysi dávno slyšel, že měl vztah s nějakou místní ženou, prý vypadala mimořádně exoticky. Těžko vám tady ale někdo řekne, jestli to byla pravda nebo ne, protože on ji sem nikdy nepřivedl a nepředstavil ji. I na různé oslavy chodil sám.”
„Nevíte o tom, že by se někdy zajímal o jadeit nebo že by to byl jeho koníček?”
„O jadeit? Tak o tom nic nevím.” Pauza. „Jednou jsem se na něho díval, v šatně po basketbalu. On měl takové tělo, že jste si prostě nemohli pomoct, abyste se na něho nedívali. Přišel v uniformě, ale po hře se oblékal do civilu. Bylo to jako proměna; navěsil na sebe spoustu šperků, které na přehlídkách nemohl nosit, náušnice, prsteny, zlatý přívěsek s Buddhou. Oblékl si hedvábnou havajskou košili, červenou, ta obzvlášť dobře ladila s jeho černou kůží. To bylo asi nejosobnější, co jsem kdy na Bradleym viděl. Každý voják samozřejmě prochází určitou proměnou, když svlékne uniformu, ale nikdy jsem neviděl tak kompletní transformaci. Prostě vůbec nevypadal jako voják. Dokonce i přestal chodit jako voják, když si na sebe vzal tu košili.“
„Děkuji vám, kapitáne,” pronesl Rosen a Nape jeho slova opakoval. „Ach, vlastně ještě něco. Říkal jste, že Bradley sem byl přeložen na svou vlastní žádost?”
„Přesně tak. Je to v jeho složce, znovu jsem si to přečetl, když jsem se doslechl, co se stalo.”
Když kapitán odešel, všichni se zadívali na mě, takže jsem řekl: „Děkuju, že jste mi umožnili se toho zúčastnit, bylo to velmi prospěšné.”
„Spíš k ničemu, chtěl jste říct,” poznamenala Jonesová. „Řekl nám ten kapitán vůbec něco, co bychom ještě nevěděli?”
„Že Bradley byl patologický tajnůstkář,” řekl Nape. „A vedl dvojí život.”
„To není tak neobvyklé u déle sloužících vojáků,” podotkl Rosen. „Člověk se snaží zuby nehty držet toho kousíčku soukromí, který mu služba ponechává.”
„A že byl puntičkář, který musel mít všechno pod kontrolou,” dodal Nape.
„Všichni úspěšní muži musejí mít přece všechno pod kontrolou,” řekla Jonesová uštěpačně.
„Nechtěla jste snad říct všichni úspěšní lidé?” zasyčel Nape a šlehl po ní očima.
Jonesová se pod jeho pohledem trochu schoulila. „No dobrá.”
Rosen trhl hlavou směrem k nim a ušklíbl se na mě. „Tak co, mluvil jste s vaším plukovníkem, detektive?”
„Napsal jsem písemnou žádost, aby mi dovolil vyslechnout Sylvestera Warrena při jeho příštím příletu do Thajska, což je dnes.”
„A?”
„Myslím, že odpověď nedostanu, dokud zase neodjede.”
Rosen velkodušně rozpřáhl ruce. „Vždyť jsem to říkal. Má holt dobré konexe.”
Moje stehy se pěkně hojily, ale přesto jsem dovolil Jonesové, aby mě doprovodila k bráně vyslanectví zavěšená na mé paži, zřejmě aby mě podpírala. Námořník za okénkem byl už můj starý známý a jen na mě mávl, abych prošel turniketem.
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Deník Matichon psal, že na nechvalně proslulé křižovatce tříd Rama VI a Traimit bylo spatřeno neobvyklé množství ghúlů. Křižovatka byla místem častých nehod a odborníci se domnívali, že ghúlové jsou duše mrtvých, kteří při těch haváriích přišli o život a teď se snaží způsobit další smrtelné autonehody, aby měli společnost. My Thajci jsme prostě družní tvorové, jak v životě, tak i po smrti.
Neochotně jsem sundal sluchátka. Nastala chvíle, kdy jsem se odvážil vstoupil do Pikajova starého bytu.
Byl to stejný blok jako ten můj, úplně stejný byt v úplně stejné budově, jen o kilometr dál. Alespoň architektura bytu byla stejná. Jinak měl Pikaj televizi, kterou měl puštěnou nepřetržitě, když byl doma, a velmi skromný stereo přehrávač, na kterém si pouštěl thajský rock a kázání významných buddhistických kněží.
Povrchní pozorovatel by možná očekával, že z nás dvou jsem to byl já, kdo se rozhodl nechat vysvětit, ale to by znamenalo ponechat stranou onu rozhodnost, které je zapotřebí ke vstupu na duchovní eskalátor zvaný Osmičlenná stezka. Pravda je, že to byl Pikaj, kdo zabil toho dealera, ale to jenom ukazuje, že byl schopen učinit rozhodnutí. Já jsem na druhé straně zjistil, že jsem životní váhavec. Byl Buddha opravdu mimořádný génius, který už před dávnou dobou zdůrazňoval, že nic není nevyhnutelnější než smrt a daně? Nebo byl ztroskotancem třetího století př. n. l., který se nedokázal vyrovnat s přísností státního zřízení? Jeho dědeček král si to rozhodně myslel a po osvícení s ním odmítal mluvit. Bylo to snad tou mou krví faranga, že mou mysl čas od času zaplavovaly takové rouhačské myšlenky? A proč mě to napadlo tady v Pikajově bytě? Vlastně jsem sem přišel pro jeho hedvábnou košili a sandály, které už nebude potřebovat, ale zjistil jsem, že jsou pryč a že zmizela i televize a stereo. Těžko to klást někomu za vinu; jakmile se rozhodl stát se mnichem, přestal byt zamykat a prohlašoval, že kdokoli, kdo je tak zoufalý, že ho přijde okrást, je vítán a může si odnést, co pobere. Po celé měsíce nezmizelo nic, ale když zemřel, stal se zřejmě jeho majetek snadnou kořistí. Smutně jsem se vrátil do svého bytu. Během mé nepřítomnosti mi kdosi pod dveře strčil kousek papírového kapesníku. Byl zešedlý špínou a složený tak, že bylo obtížné ho rozvinout. Když jsem ho rozmotal, uviděl jsem krátkou větu v angličtině: Musím tě vidět. Fritz. Věděl jsem, že je mou povinností zničit důkaz, takže jsem papírek vhodil do díry v koutě místnosti.
Za Pikajova života jsem nepohodlí svého malého domova a jeho ubohost nikdy moc nepociťoval. To, že jsem teď pracoval s farangy, moc nepomohlo. I ti nejchudší z nich měli aspoň okna. Zauvažoval jsem, jestli mi v nouzi pomůže zázrak moderní technologie. Vytáhl jsem mobil značky Motorola, který mi Rosen dal, a rozhodl se změnit vyzváněcí melodii. Systematicky jsem se propracovával instrukcemi v manuálu a zjistil, že mám k dispozici patnáct různých melodií, včetně americké národní hymny. Žádná jiná hymna tam už ale nebyla. Jedinou přitažlivou volbou byly Hvězdné války, ale nechtěl jsem se opičit po Rosenovi. Dopáleně jsem si pomyslel, že Motorola mi předložila labyrint zdánlivých možností, jen aby mě zavedla do slepé uličky. Našel jsem dokonalé paradigma západní kultury, ale když tu nebyl Pikaj, kterému bych to sdělil, komu na tom záleží? Nakonec jsem se vrátil k původnímu vyzvánění, které v mobilu nastavili výrobci, k naprosto přijatelnému píííp. K mému pocitu blaha to nijak nepřispělo.
Pořád jsem měl nějakou sentimentální náladu. Díval jsem se na Pikajův náhrdelník s Buddhou, přesýpal jsem ho v rukou jako hrst písku. Najednou se ozvalo zaklepání na dveře. Nikdo mě tu nikdy nenavštěvoval, takže to zaťukání bylo očividně zprávou od Pikaje, důkazem, že na mě z té druhé strany dohlíží. Přešel jsem rázným krokem místnost a odsunul závoru.
Agentka FBI Jonesová zase změnila image. Měla na sobě tričko s nápisem Hodně mužů, málo času, který jí vyzývavě zářil na prsou, kalhoty ustřižené těsně pod zadkem, a sandály. Její vlasy měly barvu mrkve a byly natužené do špiček po klukovském způsobu. Navíc se usmívala stylem, jaký jsem u ní ještě neviděl a na rtech jí svítila rtěnka. Nedokázal jsem skrýt své ohromení.
„Ahoj. Neruším vás? Asi jsem přišla nevhod, že?”
„Jak jste zjistila, kde bydlím?”
„Našla jsem si to v počítači. Poslyšte, tohle vážně není…”
„Já myslel, jak jste našla ten blok?”
„No, najala jsem si auto s řidičem. Tady je to neuvěřitelně levný. Stejně to platí všechno FBI. Mám za úkol na vás dávat pozor, ale jestli se vám to teď nehodí, tak půjdu.”
Podívala se mi přes rameno. Ustoupil jsem stranou. „Pojďte dál.”
Udělala krok přes práh. „Tak tohle je…”
„Tohle je můj brloh.”
Nebylo těžké podívat se jejíma očima. Můj brloh byl krabice bez oken, třikrát dva a půl metru, s rozviklanou konstrukcí na jednom konci, pod níž se skrývala díra v zemi. Ventilaci zajišťovala jiná díra v zadní stěně, vedoucí do šachty, která sloužila všem ostatním nájemníkům. Za větrného dne jsem přesně uhádl, co měl který soused k obědu. Na jedné stěně visela fotografie krále a pod ním byla úzká řada polic, na nichž by každý normální člověk měl televizi. Já na nich měl knihy. Všechny byly v thajštině, takže jsem Jonesové, která si je prohlížela, musel vysvětlit: „O buddhismu. Jsem buddhistický knihomol.”
Jediným nábytkem tu byla matrace na zemi. Jonesová byla jako opařená. Musel jsem jí připsat k dobru, že se nesnažila to skrýt. „Já… já nevím, co říct, Sonkaji. Nikdy jsem neviděla… totiž chci říct…”
„Nikdy jste neviděla takový brloh?” Pocítil jsem vůči ní zlost. Nejraději bych jí vymáchal nos v téhle realitě, ale moje deprese kupodivu zmizela.
Podívala se mi do očí. „Ne, nikdy jsem neviděla takový brloh. Promiňte.”
„Vítejte ve Třetím světě.”
Sex je zvláštní věc, že? Síla, která dokáže přeměnit vaši náladu jako droga. Stála tu, zářila zdravím, ve tváři jakési očekávání, a obrazové představy okamžitého sexuálního spojení určitě zaplavily její mysl stejně jako moji. Oba jsme v ten samý okamžik zakašlali. Usmála se těmi zářivě vlhkými rty.
„Myslela jsem si, že byste uvítal trochu rozptýlení, tak jsem koupila dva lístky na kickbox na stadion Lumpini na dnešní večer. Je sobota. Slyšela jsem, že to bude pořádný boj. Vzal byste mě s sebou? Viděla bych to jako určitou součást svého zapracování. Jestli ale nechcete, jestli chcete radši zůstat tady a zaobírat se sebevražednými myšlenkami…”
Auto bylo bílý mercedes. Jonesová na zadním sedadle řekla: „Zkusila jsem se včera večer dívat na thajskou televizi. Chytila jsem zrovna nějakou telenovelu, takovou jsem ještě nikdy neviděla. Lidi tam umírali a znovu se rodili a pokračovali v konverzaci, kterou vedli před smrtí, jako kdyby se nechumelilo a byli tam duchové a spousta čarodějů, kteří popírali gravitaci a žili v nějaké kouzelné zemi asi tak osm kilometrů nad zemí. Je to snad vyjádření thajského způsobu myšlení?”
„Osm kilometrů nad zemí by tak zhruba odpovídalo. Ale vynechala jste kostlivce.”
„To je fakt, byl tam nějaký mazaný kostlivec a ten všude pronásledoval ty hlavní hrdiny. Proč?”
„Musíte mít na paměti, že jsme národ uvažující holisticky. Nemůžeme vzít ze života jenom útržky, jako třeba milence odcházející spolu do západu slunce, a předstírat, že to je konečný svět.”
Cestou na stadion jsem cítil potřebu udělit jí kulturní lekci. „Neměla byste tomu říkat kickbox. Kickbox je syntetický sport, který museli vynalézt po filmech Bruče Leeho. Ale muay thai je něco jiného.”
„Vážně? A jaká má pravidla?”
„No vlastně žádná.”
Jonesová vydala pobavené zamručení. „Ani mě to nepřekvapuje.“
„Alespoň tedy nebyla, dokud jsme je nemuseli vymyslet, jinak by to nebylo přijatelné pro mezinárodní televizi. Boxeři teď nosí ty směšné rukavice. Za starých časů si bojovník namočil kousek gázy do hrnku s lepidlem, pak si ji omotal kolem pěstí a nasypal na ni drcené sklo.“
„Roztomilé.”
„Mluvíme o národní obraně. Není to ještě tak dávno, co naše války s Barmou – s Barmou budeme totiž válčit pořád – sestávaly hlavně z boje muže proti muži. Extrémně primitivní, že? Na druhé straně zase ale nebyly oběti z řad civilistů, nikdo se nestal obětí palby z vlastních řad, nikdo nepřišel o domov. Ve skutečnosti v takové totální válce stěží zemřelo na obou stranách víc než tisíc mužů.”
„Už to chápu. Svět od té doby udělal velký krok dopředu, že?” Jonesová se opřela o opěradlo a sklouzla dolů do sedadla jako malá holčička.
„Muay thai skutečně přišlo ke slovu v sedmdesátých letech, když naše hochy vyzvali všichni ti držitelé černých pásů v bojových uměních z Japonska, Tchajwanu a Hong Kongu. Smetánka z karate, kung fu, juda a ostatních disciplin se sem sjela na veliký turnaj.” Odmlčel jsem se pro větší efekt.
„To mě zajímá, pokračujte. Co se stalo? Hádám, že ti druzí hoši prohráli, jinak byste se takhle netvářil.”
„Nikdo ze soupeřů nevydržel v ringu s thajským boxerem déle než minutu. Nebyli prostě zvyklí na kopance do obličeje. Naši chlapci se kopou navzájem do obličeje už od šesti let, jakmile začnou trénovat. Ti druzí připomínali spíš taneční mistry než bojovníky.”
„Nechte mě hádat, jaké z toho plyne ponaučení. S Thajcem je lépe si nezačínat. Mám pravdu?”
„Jo. Nevyplácí se nás rozčilit.”
Na plných pět minut se mezi námi rozhostilo ticho. Moje mysl se začala zase vracet zpět.
„Chcete o tom mluvit?” zeptala se Jonesová, aniž se na mě podívala. „My ve Státech vždycky říkáme, že je dobré mluvit o tom, co vás tíží. Budu k vám upřímná, Sonkaji. Vy jste opravdu Toda Rosena pěkně vyvedl z míry tou vaší poznámkou, když jste se s ním viděl poprvé. Takže by byl určitě rád, kdybychom se vy a já lépe poznali.”
„Opravdu? Dopustil jsem se nějakého faux pas?”
„Prohlásil jste, že odděláte kohokoli, kdo zavinil smrt vašeho partnera. To by nebylo tak hrozné, kdyby to vypadalo jako místní vyřizování účtů nějakých gangů. Jenže teď, když se vynořilo posvátné jméno Sylvestera Warrena, Tod začal být nervózní.” „Mají americké vězeňské cely okna?”
„Vám je to fuk, že jo? Nikdy jsem ještě nepotkala muže, kterého bych nedokázala odhadnout. Ale vy…” potřásla hlavou.
„Myslím, že Rosena znervózňuje víc věcí. Proč je vůbec tady? Bangkok není zrovna nejlepší posun v kariéře pro člověka jako on. Něco zvoral, že?”
„Zhroutilo se mu třetí manželství a on začal mít problémy s pitím. Je to hodný člověk, velmi poctivý, a lidi pro něho rádi pracujou.”
„A co Nape?”
„Nape? Jack Nape je jeden z těch zápaďáků, kteří jednoho dne přijeli do Bangkoku a druhý den už přísahali, že odtud nikdy neodjedou. Myslím, že byste mu mohl říkat uprchlík před feminismem. Oženil se s místní ženou a v okamžiku, kdy ho FBI povolala zpátky do Států, se vzdal funkce. Nejspíš tu získá práci u nějaké americké právní firmy, která tu má sídlo. Je velice chytrý a ví toho o vaší zemi hodně. Jeho thajština prý také není špatná.”
Nevysvětloval jsem jí, že Rosen byl v posledním minulém životě lékař, který utrpěl silný nervový šok, s nímž se pořád ještě potýká. Nape byl ženou, hospodyní, která otrávila svého manžela. Jonesová byla mužem, gangsterem a děvkařem, kterého ovládal velký chtíč. Právě tohoto muže Nape otrávil, což bylo příčinou toho, že se v tomto životě opět setkali a pociťovali vůči sobě přetrvávající nechuť.
„A co vy?”
„Já?”
„Proč jste změnila image? Myslel jsem, že jste oddaná skromnému americkému stylu?”
Vrhla na mě nepřátelský pohled. „Chcete to vědět? Už mě přestalo bavit být v tomhle zatraceném městě neviditelná. Holky mají taky ego, to je hlavní poselství jednadvacátého století, tak si na to pomalu zvykněte.”
„A otočil se za vámi někdo?”
Pauza nabitá doutnajícím napětím. „Já se těm chlapům ze Západu tady ani nedivím. Včera jsem potkala Napeho manželku. Vypadá fantasticky a chodí, jako kdyby její rodiče zaplatili milion dolarů za lekce vystupování. Ale takhle se tady pohybuje většina žen, ne? Dokonce i ty, co nemají žádné vzdělání.”
„Pomohl ten účes a to tričko?”
„Ne. Nemohli bychom se bavit pro změnu o vás?”
„Já jsem v kariéře neschopný. Zeptejte se plukovníka. Za deset let jsem sboru ničím užitečným nepřispěl.”
„Máte výčitky svědomí, že neberete úplatky?”
„Musíte chápat, že Královská thajská policie vždycky byla o něco napřed před svou dobou. Funguje jako moderní průmysl, každý policajt je ziskové středisko.”
„Jo, o tom jsem slyšela. Myslím, že policajti mají imunitu proti soudnímu stíhání za úplně všechno.”
Nad tím jsem se musel zamyslet. „Kdyby nějaký policajt v otevřeném procesu svědčil proti svému kolegovi, nebylo by to moc dobré pro solidaritu sboru. Překročení zákona se řeší interně.”
„No ne, vážně? A co se stane těm shnilým jablíčkům, zakážou jim na týden brát úplatky?”
„Něco na ten způsob, ale pokud udělají něco doopravdy špatného.” Vzbudil jsem její zájem. Ucítila krev jako honicí pes a zavětřila zatraceně zajímavou historku pro své kolegy doma.
„No tak mi to řekněte, jaký příšerný středověký trest dostanou ti, co opravdu naštvou své velitele?”
„Nařízenou sebevraždu,” zamumlal jsem. „Jsme džentlmenská služba a od těch, co se extrémně prohřeší, se očekává, že budou jednat jako muži. Ovšem po řádném soudním procesu.”
„Máte na mysli samozvaný soud?”
Před mým vnitřním zrakem se mihl obraz. Nebyl jsem obvykle zván k těmto tajným procedurám. Přihodilo se mi to jenom jednou. Pamatoval jsem se na ponurou atmosféru velké prázdné místnosti plné židlí, byli tam policisté všech hodností svolaní ze všech obvodů Krung Thepu, na židli obžalovaného seděl pořádně vyděšený seržant a na stole před sebou měl služební revolver a sklenici vody. Chtěl jsem změnit téma. „Není to vždycky takové. Vezměte si třeba mladého faranga, u kterého najdou ganju. Zaplatí pět tisíc bahtů policistovi, co ho chytil, což je rozumná částka. Dostane se z toho s ponaučením a pro příště si dá pozor, protože se bojí. Kdyby ho odsoudili a poslali do vězení v Bang Kwanu, určitě by mu zničili život. Riskoval by tam všechny možné druhy chorob a pravděpodobně by propadl vážné drogové závislosti. Náš systém je humánní a soucitný. Také je efektivní, pokud jde o náklady. Policajti dostanou prémie, aniž by to znamenalo nějaké extra daňové zatížení. Policejní mzdy byly odjakživa na úrovni životního minima.”
Jonesová se nedokázala rozhodnout, jestli to myslím vážně, nebo ne. „No, to je opravdu velký rozdíl od amerického způsobu. U nás zákony platí pro všechny občany stejně. Jakákoli alternativa je totální zvrhlost”
„Proč tedy v tom případě nevyšetřujeme Sylvestera Warrena?”
Prudce odvrátila hlavu a zadívala se z okna. „Vy jste vážně mazaný jak liška.”
Dlouhé ticho. Nakonec pomalu otočila hlavu zpátky ke mně. „No, vlastně právě to teď děláme. Jenom to nikomu neříkejte.”
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Pluli jsme kolem amerického vyslanectví po Wireless Road v umírněném provozu a mířili ke stadionu Lumpini. Oba, Jonesová a já, jsme vrhli pohled na tlusté bílé zdi. Před několika dny byly královy narozeniny a jedna z bran vyslanectví nesla transparent, na němž bylo napsáno Ať žije král. Byl to přesně takový detail, jaký se nám na strýčku Samovi líbí.
Jonesová odvrátila oči od budovy vyslanectví. „Pokaždé, když někdo opráší složky s materiály o Warrenovi, tak se to k Warrenovi donese. Jsme pod tlakem a jde do tuhého. Zasypou nás oběžníky a e-maily, dožadující se odpovědi, proč plýtváme zdroji na případ, který je založený na narážkách a pomluvách. Jednou dokonce odvolali šéfa stanice. Ale máme také bezúhonné policajty, stejně jako vy. Na Warrenův případ byl tajně vyčleněn malý tým. Kvůli tomu jsem tady. Rosen to neví a Nape taky ne. Oba si myslí, že jsem někde něco zvorala, a tak mě za trest poslali sem. To je dobře, já chci, aby si to mysleli. Takže ne abyste něco cekl. Říkám vám to jen proto, že mi budete pomáhat. Strávila jsem nad tím pořádný kus své kariéry a když to vyjde, vynese mi to povýšení. O Warrenovi a jeho jadeitu vím všechno.”
„Tak mi to povězte.”
„Říká vám něco jméno Barbara Huttonová? Nebo Woolworth? Její tatíček postavil nejvyšší mrakodrap na Manhattanu – alespoň nejvyšší do té doby, než ho trumfl Chrysler. A co rodina Sassons? Před čínskou revolucí to byla velká zvířata v šanghaji. Ten seznam je téměř nekonečný a jsou na něm i jména jako Čankajšek, Edda Ciano, to byla dcera Benita Mussoliniho, Edwina Mountbattenová, to zas byla matka anglické královny, prostě plno lidí až k Henrymu Pu Yi. Slyšel jste o něm?” zavrtěl jsem hlavou. „Spíš je známý jako poslední čínský císař.” Uctivá pauza.
„A co mají všichni ti lidé společného? Byli to hlavní aktéři na poli globálních financí, ještě předtím, než se tomu tak začalo říkat. Oni tvořili prudká třicátá léta a bouřlivá čtyřicátá. A také zavedli novou módu drahokamů. Před nimi si jadeitu doopravdy cenili jenom Číňané a pár západních specialistů. Potom ale nastala doba, kdy vás nikdo ani nepozval na večeři, pokud jste neměl alespoň pár kousků „nebeského kamene”, abyste se tam jimi mohl blýsknout. Ti všichni jsou teď už samozřejmě po smrti nebo jsou příliš staří, než aby je to ještě zajímalo, ale jadeit byl jejich vášeň, jejich společný koníček. Jakmile nahlédnete do jejich soukromého života, zakopnete o něj. A všichni měli dědice a ti už jsou teď sami zatraceně staří.
Možná víte, že Warren studoval u nějakého Abe Gumpa. Byl to obchodník se starožitnostmi v San Francisku, který se začal zajímat o orientální umění, když všechen jeho italský mramor, francouzské hodiny a všechno ostatní bylo zničeno za velkého sanfranciského zemětřesení. Byl slepý, ale byl to po čertech dobrý znalec. Ve třicátých letech se stal legendou, prý byl schopen určit hodnotu kousku jadeitu jen pohmatem. Byl soukromým učitelem Barbary Huttonové, když se chtěla o jadeitu něco dozvědět.
Takže když velké rodiny z předválečné éry po válce a různých komunistických revolucí přišly o většinu majetku nebo se octly dokonce v bídě, vzpomněly si na to, že by mohly prodat jadeit lidem jako byli Abe Gump a později Sylvester Warren. Číňané mají jedno staré přísloví: ]e lepší investovat než pracovat, je lepší hromadit než investovat. Možná jste ho slyšel, ne? No, Sylvester Warren si to poučení vzal k srdci. Je to pořádný hrabivec. Ale i chamtivci musí vědět, kdy mají co prodat. Dalo by se říct, že v září 1994 obletěl celý svět signál pro všechny sběratele jadeitu, když se jadeitový svatební náhrdelník Barbary Huttonové octl na aukci v Hong Kongu a byl prodán za 4.3 milionu amerických dolarů. Madame Čankajšková přihazovala také, ale prohrála. Chtěla ten náhrdelník ke svým stým narozeninám. Přihazovala po telefonu ze svého bytu na Grácie Square. Jadeit se zničehonic stal opět nejúžasnější novinkou ve světě drahokamů, avšak mělo to jeden zádrhel. Ten náhrdelník byl z císařského jadeitu z Kačinských hor v Barmě, nejvyšší kvality, jaká existovala, a jeho původ se dal vysledovat zpátky až do Zakázaného města. Bez takové prestiže by ty kameny možná neměly ani desetinu ceny. Je to jako s kytarou Elvise Presleyho. Bez svého vznešeného původu by to byla prostě jen slušná kytara z druhé ruky.”
„Tak vy si myslíte, že Warren využíval Bradleyho, aby mu ty kameny padělal?”
„To právě nevíme. Je to hypotéza, jak říkal Nape. Ale na rozdíl od toho, co říkal Nape, já pracuji s lidmi ve Washingtonu, kteří se o Warrena velmi zajímají. Studovala jsem ho a jeho obchodování po tři roky víceméně nonstop. Vím dokonce všechno o umění Dálného východu. Klidně mě vyzkoušejte.”
„V jakých šesti pozicích je obvykle znázorňován Buddha?”
„Jsou to vitarka mudra – vsedě, palec a ukazováček pravé ruky se dotýkají, potom vsedě na lotusu s rukama v klíně, jednu položenou na druhé, pak vsedě s jednou rukou v klíně a druhou na koleni, nebo vsedě s jednou rukou dotýkající se země, anebo také vestoje s dlaněmi otočenými vzhůru či vestoje s jednou dlaní otočenou vzhůru, zatímco druhá ukazuje k zemi – tato pozice se také nazývá Buddha ovládající vody.”
„Dobře, výborně! Chcete si mě vyzkoušet ze západní kultury?”
„Jo. Co takhle jména sedmi trpaslíků?”
Měl jsem dojem, že odpověď na tuhle otázku znám, ale nějak jsem si ji bez pomoci meditace nedokázal vyvolat.
Pomalu jsme se šinuli, až jsme uvízli v zácpě v místě, kde se Wireless Road křižuje s Rama IV. Před námi se najednou rozsvítilo malé červené světlo, kývající se sem a tam asi tak tři metry nad zemí. „Vážně vidím to, co vidím?” vydechla Jonesová.
„Ve tmě musejí používat zadní světla i sloni. Je to předpis.”
„To je fakt pastva pro oči. To musí být jediný předpis v Bangkoku, který se opravdu dodržuje.”
Objeli jsme slona a zabočili doleva do Rama IV. Stadion byl už jen pár stovek metrů před námi. Řidič nás vysadil a jel dál. Prostranství před stadionem bylo přecpané Stánky s občerstvením a lidmi, kteří tu postávali a popíjeli, zatímco za nimi burácel dav. Jonesová ukázala naše lístky do první řady, načež jsme prošli podchodem, který vedl přímo k ochozu kolem ringu. Sedadla nebyla očíslovaná, ale v jednom rohu zbývalo pár volných míst. Stadion byl jinak úplně narvaný a v ringu si to už rozdávali dva boxeři. Přijeli jsme přímo doprostřed zápasu, oba muži už byli vyčerpaní. Poznal jsem Mhongkaje, který bojoval proti svému starému nepříteli Klairputovi. Nebylo divu, že diváci bouřili vzrušením. Tam, kde si v západním boxu soupeři rozdávají údery pěstmi, v muay thai si uštědřují kopance. Oba muži byli potlučení na obou stranách hrudníků a Mhongkaj měl roztržené obočí. To je jeho hlavní slabina, jinak je to silný protivník. Klairput byl trochu moc pomalý při jednom kopu na hlavu, což Mhongkajovi umožnilo zachytit jeho nohu do rukavic a zkroutit ji. Normální taktikou je mrštit takto zachyceného soupeře k zemi nebo napříč ringem, ale geniální Mhongkaj si výpad přizpůsobil po svém, otočil protivníka, dostal se pod něho a uštědřil mu loktem ránu do hlavy. Klairput se natáhl jak široký tak dlouhý na žíněnku a rozhodčí odpočítával. Klairput se ani nenamáhal vstát, stejně ztratil body, tak proč se nechat dál mlátit? Z davu se ozvalo mohutné zaburácení, když rozhodčí prohlásil Mhongkaje vítězem. Lidé se rozběhli ke Stánkům vybírat výhry od bookmakerů, stojících opodál se svazky bankovek mezi prsty a používající klouby jako počítadlo. Vždycky jsem obdivoval rychlost bookmakerů u ringu. V jednom z minulých životů, nebylo to tak dávno, jsem byl jedním z nich.
Jonesová si objednala coca colu, zatímco jsme čekali na další zápas. Usrkávala colu brčkem, rozhlížela se kolem stadionu a jakoby nic mi položila ruku na stehno. Nechala ji tam provokativně ležet po třicet vteřin a pak se ke mně naklonila a pošeptala mi koutkem úst: „Za vámi, trochu doleva nahoru. Minutu počkejte a pak se nenápadně otočte.” Udělal jsem, co mi řekla, a přelétl pohledem sedadla za sebou; stačilo to na to, abych uviděl seržanta Williama Bradleyho a jeho milenku. Otočil jsem se zpátky, zavřel oči a snažil si v duchu znovu vyvolat obraz obrovského černocha pojídajícího popcorn z neméně obrovského kelímku a oslnivé ženy sedící vedle něho. Její vlasy postrádaly duhové barvy i kudrny a na sobě měla zelenou hedvábnou blůzku a červené šortky. Po zralém uvážení jsem ale dospěl k názoru, že to nemůže být zmrtvýchvstalý William Bradley. Tento muž nebyl tak vysoký a nevypadal tak dobře, ve vlasech měl šediny. Pod havajskou košilí se mu klenulo solidní břicho, tvář měl odulejší a byl trochu nachýlený dopředu. Pochyboval jsem, že by se William Bradley hrbil. Ta podoba však byla zvláštní. Vyčítavě jsem pohlédl na Jonesovou.
„To je jeho starší bratr. Už ho pár dní sledujeme. Letěl s American Airlines do Paříže a sem do Bangkoku přiletěl s Air France, takže se snaží být nenápadný. Zjistila jsem v jeho hotelu, že přijde dnes večer sem – v hotelu mu totiž prodali lístky. Nečekala jsem ale, že se objeví s tou ženou, to je docela potíž. Pravděpodobně potřebovala doprovod, chlapi z ní nespustí oči. Do háje.”
To, co jsem považoval za dotčenou pýchu, se ukázal být profesionální pocit viny. Jonesová se ohlížela přes rameno až příliš často. Její oči se na vteřinu setkaly s očima toho černocha a vzápětí byl obr na nohou a s nečekanou hbitostí vyváděl ženu uličkou mezi stánky k východu. Ze sedadel v první řadě nebylo možné se ke Stánkům dostat, takže jsme pospíchali zpátky podchodem a přiběhli akorát včas, abychom zahlédli, jak černoch přidržuje ženě otevřené dveře taxíku a pak do něho rychle nasedá sám. Než jsme se dostali k chodníku, taxík už ujížděl po Rama IV. Jonesová procítěně zaklela. „Netušila jsem, že bude sedět u těch Stánků. Chlápek jako on je vždycky v první řadě u ringu.”
„Poznal vás?”
„Ne, neví, kdo jsem. Ale je to profík. Věnoval tomu hodně času, nebude riskovat. Tohle nebyl útěk, jenom preventivní opatření.”
V těle Jonesové jako kdyby se najednou zas octla jiná osoba. Byla napjatá, soustředěná, ukázněná. Tričko a odvážné šortky patřily ženě, kterou byla před deseti minutami a teď byly jaksi nadbytečné. Z mobilu zavolala svému řidiči, aby nás vyzvedl a pak sklapla mobil a řekla: „Oukej, tak já vám povím, co uděláme. Pojedeme do Bradleyho domu a počkáme tam. Elijah určitě neletěl patnáct tisíc mil pro nic za nic. Určitě navštíví dům svého bratra a já jsem si jistá, že tam ještě nebyl. Přijede tam nejspíš v noci a bude se snažit být inkognito. Na ten kickbox nejspíš přišel jen proto, aby zabil čas, než nastane ten správný moment, aby se mohl vydat do domu.”
„Ne kickbox, ale muay thai,” opravil jsem ji, když jsme nasedali do mercedesu.
„Oba to jsou hoši z Harlemu, William i Elijah,” prohlásila Jonesová, když jsme seděli na zadním sedadle. „Každý z nich si vybral úplně odlišnou cestu. Elijah jel v diamantech, koksu, heroinu, všechno prvotřídní kvalita. Začal jako puberťák a ve dvaceti už byl milionář a měl vlastní gang. Williama to nikdy nelákalo. Byl velmi uzavřený a velmi čestný. Chvíli to vypadalo, že se dostane ze slumu díky sportu, ale byl jedním z těch tuctových všestranných sportovců, kteří nemůžou najít tu pravou parketu. Na box v těžké váze byl moc velký a pomalý, na profesionální basketbal zase ne dost mrštný a na cokoliv jiného prostě moc vysoký. V sedmnácti vstoupil do armády a zdálo se, že se octl ve svém živlu. Patřil k těm, co se prostě v mládí dají na vojenskou dráhu, aniž by možná viděli její stinné stránky. Za svého staršího bratra Elijaha se styděl, myslím, že spolu víc než deset let vůbec nekomunikovali. William ale časem změkl a taky ho služba u námořnictva trochu zbavila iluzí. Během posledních několika let spolu hodně mluvili po telefonu.”
„Elijah je sledován?”
„Víceméně neustále. Podařilo se mi dnes ráno získat e-mailem některé záznamy.”
„Ale v Bradleyho materiálech žádná e-mailová korespondence s jeho bratrem nebyla.”
„Já vím, a to je na tom právě podezřelé. Jejich telefonické hovory byly většinou nezajímavé a opatrné, aby nikoho nezkompromitovaly. Určitě měli něco za lubem. Pravděpodobně používali e-mailové adresy, které neznáme, a chodili do internetové kavárny. V těch hovorech se ale objevilo pár momentů, kdy Bili trochu polevil v ostražitosti. Dělal si velké starosti o své příjmy po odchodu do výslužby, mluvil pořád o tom, jak je jeho životní styl nákladný a přemýšlel o tom, jak se uživí – v dřívějších hovorech se ozývala velmi věrohodná obava, která dosáhla určité úrovně, když mu začali vyhrožovat nějací netrpěliví věřitelé. Pak najednou ten strach zmizel. Zdá se, že William pochopil, proč jeho velký bratr udělal, co udělal. Jeho hlas zněl jako hlas někoho, kdo je hodně rozčarovaný ze systému, kterému celý život sloužil. Pak se náhle jeho tón opět změnil, vyšlo sluníčko a William Bradley byl opět šťastný.”
„Shoduje se to s dobou, kdy se seznámil s Warrenem?”
Jonesová pomalu a důrazně pokývala hlavou. „Úplně přesně.”
Trvalo víc než hodinu, než jsme se v tom provozu dostali do Kaoshan. Když jsme přijížděli od řeky, najednou jsem si vzpomněl: „Štístko, Rejpal, Kejchal, Šmudla, Prófa, Dřímal a Stydlín.”
„Dobrý,” utrousila roztržitě Jonesová.
Razili jsme si cestu po Kaoshan a nakonec vklouzli do úzké soi vedoucí k Bradleyho domu. Udělalo na mě dojem, že Jonesová si zula boty na venkovním schodišti a ještě víc mě ohromilo, že měla klíče od spodní místnosti. Potichu otevřela dveře a pokynula mi, abych ji následoval dovnitř. Tiše jsme přešli místnost, která byla ponořená do téměř úplné tmy, a narovnali na podlahu několik polštářů. Kimberley se opřela o zeď a já jsem se usadil a čekal, až se moje oči přizpůsobí šeru. Náhle se ozvalo cvaknutí, když vešel Elijah Bradley a otočil vypínačem.
Zaznamenal jsem příchod obrovského černocha, ale pak jsem ho v duchu odsunul stranou, protože moje mysl se zaměřila na jeho dva společníky, kteří měli kolem krku omotané červeně kostkované šátky. Bradley přešel místnost a usadil se v nepohodlném koženém křesle, zatímco oba Khmerové se mu uvelebili po boku. Jeden z nich držel automatickou pistoli, vypadalo to jako Uzi, ten druhý zíral na Kimberley Jonesovou. Jonesová upřeně hleděla na Elijaha a ten zase hleděl na mě. Pomalu sáhl do kapsy své obrovité košile a vytáhl odtamtud tuhou hnědou obálku. Tu mi hodil. Otevřel jsem ji a vyňal jakýsi právní dokument v thajštině, který jsem přečetl. Jonesová na mě vrhla letmý pohled.
„Je to poslední vůle a závěť Williama Bradleyho, který odkázal veškerý majetek v Thajsku, včetně tohoto domu, svému bratrovi Elijahovi.”
„Což ovšem znamená, že vy dva jste sem vlezli bez povolení. Nemyslíte, že by bylo na místě nějaké vysvětlení, než vás vyhodíme?” Jeho hlas byl hluboký a sytý. Překvapil mě ten mírně dotčený tón.
Vysvětlil jsem thajský tomu muži s Uzi, že mám v úmyslu sáhnout do kapsy pro svůj policejní průkaz, a počkal jsem na jeho souhlasné přikývnutí, než jsem to udělal. Ukázal jsem průkaz Bradleymu.
„A kdo je ta dáma?”
„FBI,” opáčila Jonesová.
Elijah pomalu a zamračeně přikývl. „Hleďme, hleďme. Hned jsem věděl, že s váma není něco v pořádku, když jsem vás zahlídl na tom boxu. Vy tady ale podle zákona vůbec nemáte co dělat.”
„Ne, to nemám,” připustila Jonesová.
„Thajský policajt taky ne, až na to, že policajti v tomhle městě si stejně dělají, co chtějí.”
Fascinoval mě ten kulturní rozpor. Pro Bradleyho a Jonesovou jako kdybych přestal existovat, a právě tak ti dva Američané přestali nakrátko být středem mé pozornosti. Nemohl jsem odtrhnout oči od Uzi, s výjimkou chvilky, kdy jsem se podíval na toho druhého Khmera. Ten mezitím Jonesovou už nejmíň dvacetkrát svlékl očima. Elijah se nadlouho zamyslel. Hleděl přitom na Jonesovou, hryzl si spodní ret a potřásal hlavou.
„Povím vám, jak to uděláme. Ten policajt půjde pryč, vy a já si hezky pokecáme ve starém americkém stylu a uvidíme, jestli najdeme nějaký společný zájem. Jste pro?”
„O.K.,” souhlasila Jonesová.
„Ne,” namítl jsem. Oba Američané se na mě zadívali.
„To je v pořádku,” chlácholila mě Jonesová. „Chce tím říct, že budete moje ochranka. Kdo by si něco troufl, když vy budete hlídat venku? Můžete sem během několika minut přivolat armádu policajtů a taky víte, kdo ten muž je.” Vysvětlovala mi situaci, jako kdyby mluvila s dítětem. „Žádné nebezpečí nehrozí, vážně.”
Střet kultur. „Jak dlouho znáte ty své kamarády?” zeptal jsem se Elijaha. „Pár hodin?”
Pomalu se na ně z obou stran podíval. „Nepotřebuju je znát víc než pár hodin, jsou to loajální zaměstnanci mého zemřelého bratra.”
„Nebo taky věznitelé. Khmerové nepracují pro nikoho kromě sebe.”
„V tom případě vás nechám jít a vy se vrátíte se svými kolegy a zatknete je, jestli si na to troufáte.”
„Vy to nechápete.” Oči mi sklouzly ke Khmerovi, který doslova hltal nohy mé kolegyně. Elijah zamračeně sledoval můj pohled. „Za chvilku bude po všem a oni budou zpátky v kambodžské džungli, zatímco vy budete čelit obvinění ze znásilnění a vraždy, za předpokladu, že vás nechají naživu.”
V Elijahových očích se objevilo náhlé světlo. Podíval se na muže s Uzi, jehož znuděný výraz napovídal, že se blíží hranici tolerance. „Oni mě vlastně sami vyhledali,” přiznal. „Ale já vím, kdo jsou.”
Mně spíš dělalo starosti, odkud ti dva přišli, myslím v duchovním smyslu. Existují propasti a pekla pod nimi, propasti tak hrůzné a nesmírné, že tam dokáže přežít jen ten, kdo je sám nevýslovně příšerný.
„Možná nevíte. Tohle jsou fanatici z džungle, kteří si myslí, že historie začala v roce 1978. To nejhorší, co jste kdy viděl v Harlemu, by pro ně byla lehká komedie. Neexistuje nic, co by je zastrašilo. Thajské vězení je pětihvězdičkový hotel proti tomu, na co jsou zvyklí.”
Muž s Uzi si hlasitě zívl a vyměnil si pohled se svým společníkem. Ten přikývl a vytáhl z pochvy pod košilí nůž. „Och,” pronesl Elijah.
„Myslím, že o takový pokec byste nestál, Elijahu,” prohlásila Jonesová. Držela se dobře, ale z tváří se jí vytratila všechna krev. „Jsou to vaši hoši a FBI vás vydá k potrestání.”
„Jejich angličtina nestojí za zlámanou grešli,” namítl Elijah. „Když budeme mluvit rychle, tak nebudou rozumět. Ale nemůžu si z nich nadělat nepřátele. Mám v tomhle městě plno věcí na vyřizování. Co kdyby odešla tady dáma z FBI a vy a já bychom si promluvili?”
„To je mnohem lepší nápad.”
Jonesová potřásla hlavou a ušklíbla se. „Někdy vážně nesnáším, že jsem holka.”
„Je to záležitost biologie,” vysvětlil Elijah, „a tohle není zrovna rovnocenná situace. Radši zmizte. Nechci žádný rozruch a nejsem si jist, jestli bych dokázal tyhle hochy zvládnout, teď když mi váš člověk vysvětlil, co jsou zač.” Elijahovy oči začaly poskakovat ze mě na Khmery a z Khmerů na Jonesovou. „Předpokládám, že vás nenapadlo vzít si s sebou zbraň, nebo ano?”
Jonesová a já jsme se na sebe podívali a pokrčili rameny. Myslím, že Khmerové nerozuměli ani slovo, protože jsme mluvili velmi rychle, ale rozhodně zaznamenali přesun Elijahovy loajality. Nebezpečná chvíle. Vstal jsem a začal rozčileně křičet. Strhl jsem ze sebe košili a ukázal jim dlouhý žebříček stehů na levé straně hrudníku, táhnoucí se zpod mé paže až k boku. „Udělali jste to?” ječel jsem. „Udělal to některý z vás?” Muž s nožem vstal, aby se lépe podíval, zatímco Jonesová se vrhla ke dveřím. Rychle něco zadrmolil ke svému příteli v khmerštině a oba se dali do smíchu. Najednou mě ten muž s nožem objal kolem ramen. „To jsme nebyli my,” vysvětlil. „Ten chlápek, co to udělal, se musel vrátit do Kambodže, skoro nemůže chodit.” Podíval se na Jonesovou, když otevřela dveře ven, ale nepohnul se, aby ji zastavil. Byl úplně fascinován mými stehy. Přejížděl po nich prstem odshora dolů a potřásal hlavou. Hleděl jsem na něho s jasnozřivou vizí: uviděl jsem protáhlý rypák a kožnatá křídla. Dloubl do mé rány špinavým prstem.
„Dobrá práce,” řekl Elijah uznale a moudře pokýval hlavou. „Možná že bychom spolu mohli udělat obchod. Vy se zdáte být na tyhle končiny docela moderní, třeba by vás napadlo, jak se mám zbavit těch šašků, aniž bych na svá ramena přivolal hněv Pol Potová ducha.”
„Vyplaťte je.”
„Páni, že mě to nenapadlo. Chcete se ujmout vyjednávání? Já už jsem z té znakové řeči unavený.”
Vysvětlil jsem Khmerům, že černý farang si chce něco vyjednat s Královskou thajskou policií a že by jim rád poděkoval za jejich pomoc a podporu. Ten s Uzi si pohrával s pistolí. Pak pronesl řeč o tom, že je riskantní nosit v Krung Thepu zbraň a že by to chtělo nějaké odškodnění. Možná že z džungle odešli před delší dobou, než jsem si myslel, protože jejich smysl pro účetní položky byl překvapivě vyspělý. Výsledná částka činila čtyři sta dolarů a Elijah jim ji vyplatil po stovkách. Dívali jsme se za nimi, když odcházeli, a Elijah podotkl. „Víte co, vypadněme z tohohle muzea. Co se takhle jít projít?”
Kaoshan byl samý mejdan jako obvykle. Kráčeli jsme bok po boku a Elijah navzdory své velikosti nepřitáhl víc než jeden či dva překvapené pohledy. Vypadal úplně jako trochu otylý Američan ve středním věku na dovolené, nebýt jeho očí, které nepřestávaly ostražitě sledovat okolí. Zastavili jsme se v baru v polovině ulice a když jsem objednal dvě piva, potřásl hlavou.
„To je teda ulice, to vám povím. Od šedesátých let jsem takovou neviděl. Ve srovnání s tím je Harlem docela klidný. Viděl jste tamty dva feťáky? Co to bylo, ganja?”
„Nejspíš.”
„Oba ti dealeři byli policajti, že jo?”
„Jak jste to poznal?”
„Byli moc uvolnění a moc samolibí na obyčejné dealery. Každý dealer, který kdy pro mě pracoval, musel trpět paranoiou, jinak bych ho nezaměstnal. Tihle hoši mají ochranu. Že by udělali naoko zátah a vzali úplatky a ty drogy zase prodali dál?”
„To je domácí výroba.”
Objevila se naše piva a Elijah si to svoje naráz obrátil do hrdla. Říhl a zavrtěl hlavou. „Já bych chtěl být v příštím životě thajským poldou. Kamaráde, vy musíte mít ten nejlepší džob na světě.”
Pomyslel jsem na svůj brloh, na jizvu dlouhou téměř metr a hada na Pikajově oku. „Jo,” souhlasil jsem.
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„Brácha Bili byl jinej. On a já jsme sdíleli stejnýho tátu, takže vlastně neexistuje racionální vysvětlení, proč jsme byli tak rozdílní, a to nemluvím o tom, že on byl voják a já pracoval ve farmaceutickým průmyslu. Mluvím o duši. Nerad bych pomlouval svýho mrtvýho bratra, ale když už si tady tak důvěrně povídáme a vy jste mě tak hezky opil, musím vám říct, že Billova duše nebyla zrovna z těch největších. Velký duše jsou velký hříšníci jako já. Malý duše se dopouštějí malých hříchů a stávají se z nich seržanti, majoři a prezidenti. Když mu bylo asi patnáct, vzal jsem ho pod svý ochranný křídla a pokusil se ho trochu vzdělat. Chodil jsem s ním po ulici, úplně stejně jako my dnes večer, a pak jsem ho zkoušel. ‚Viděls ty dva dealery s kokainem?’ zeptal jsem se ho. ‚Viděls ty železa, co balili ti Taliáni? Jestlipak sis všimnul, bratříčku, že členové gangu Boyz Love Money se pohybovali na rohu Stopatnáctý a Lexingtonský, a že to je svrchovaný teritorium gangu Hoover Crips? Dneska v noci se něco pořádnýho semele. A jestlipak tě vůbec napadlo, ty Vševěde, že ta roztomilá černoška, co na tebe dělala voči u tý hamburgrový jídelny a masírovala tvý fantazie, až celej svět viděl, jak se ti postavil, byla na heroinu a že ji nezajímalo to, co máš v kalhotách, ale tvoje prachy?‘ Mladej Billy jaktěživ na lidech nic nepoznal, s výjimkou toho, jak na ně působilo jeho oslnivý tělo. Byl hezky stavěnej a vždycky upravenej, úplnej kladnej hrdina, a to je vždycky důvod k obavám. Rozenej voják do mírový doby. Rozenej seržant.”
Vrhl jsem pohled na deset lahví piva vyrovnaných na stole a objednal další. Přestal jsem pít už před hodinou. „Prý se vyznamenal, když se dostal do palby.”
„To mluvíte o tý události na vyslanectví v Jemenu? Volal mi, když bylo po všem, bylo to poprvý po deseti letech. Třásl se a skoro nemoh mluvit. Namouduši, byl podělanej až za ušima. Jo, zachoval se statečně, ale to bylo proto, že byl tak vycvičenej a to v rozhodujícím momentě převládlo. Proč myslíte, že tak drilujou námořníky ve výcvikovejch táborech? Právě proto, aby se chovali jako roboti, když jde do tuhýho. Byl jsem na něj hrdej, máma taky, to jo, ale je fakt, že ho to hrozně vyděsilo. To bylo poprvý a naposled, co jsem ho slyšel mluvit o předčasným odchodu. Myslím, že vyhandloval svou medaili za dlouhodobej post tady. Vaše město se mu zalíbilo už dlouho předtím, než se v armádě definitivně rozhodli ho sem přeložit.”
„Proč?”
„Proč sem asi chtěj bejt chlapi přeložený? Billy byl žhavěj na sex. To bylo jeho. Nechci, abyste mě pochopil špatně, já nejsem prudérní, akorát si myslím, že se na chlapa středního věku zrovna nehodí, aby na to myslel v jednom kuse. U Billyho to bylo úplně jak nemoc. Nějak to souviselo s tím, jak vypadal a jak chodil upravenej. Byl tak zatraceně dokonalej. Víte, jak to myslím? Řek jsem mu: ,Billy‘ na tomhle světě jsou na prvním místě peníze. Na druhý místo si dej co chceš, ale jestli nebudeš umět zacházet s penězma, tak tě zaručeně ovládnou.“ Asi tak před pěti lety mu svitlo, když poprvé začal přemejšlet, co bude dělat po odchodu do výslužby.”
„Plno mužů by určitě taky pořád myslelo na sex, kdyby měli takovou přítelkyni jako on.”
Elijah se na mě po očku podíval. „Fatima se vám líbí?”
„To je její jméno? Fatima?”
„Tak si aspoň říká.” Pomalé rozvážné kývnutí. „Na mě je moc exotická. Já mám radši trochu obyčejnější holky, takový, s kterejma můžete pít pivo a koukat na televizi a kterejm je fuk, když se uprdnete. Trochu mě odstrašovala, abych pravdu řek.”
„Musel o ní hodně mluvit, ne?”
Elijah vyprázdnil další láhev. „Ne. Ani jednou se o ní nezmínil. Myslím, že věděl, co si o něm myslím, že je v těchhle věcech trochu divnej. Neměl jsem tušení, co je ta holka zač, jak vypadá, ani jsem vlastně nevěděl, že existuje. Jediný, co jsem měl, bylo číslo na mobil, který mi jednou poslal e-mailem. Zavolal jsem na to číslo z New Yorku, když jsem se dozvěděl, že je Billy mrtvej. Byl to jeho mobil, ale říkal jsem si, že ho možná někdo používá. Ona to zvedla a řekla mi, že se se mnou sejde v hotelu, až přiletím. To byl její nápad jít na ten box.”
„Nemáte její adresu?”
„Nemám ani telefonní číslo. Zkoušel jsem jí volat znovu, než jste se objevili vy dva, ale ozval se mi nějakej Thajec a anglicky mi řek, že to číslo už neexistuje.”
„Takže vy jste se sešel nejdřív s ní a hned potom s těmi Khmery?”
„Ona je zavolala, když jsem na tom boxu začal trochu jančit. Věděl jsem, že s tou vaší přítelkyní od FBI není něco v pořádku. Mám na to nos. Khmerové přijeli na motorkách, byli tři, ona odjela s jedním z nich a ty dva zbejvající nechala se mnou. Nebyli to tak špatní chlápci. Možná jenom trochu nevychovaní.”
„Můžu vám zaručit, že nebudete mít žádné potíže, když mi řeknete něco o tom, co měl váš bratr v úmyslu. Mohlo by to pomoct najít jeho vrahy.”
„Čekal jsem, že to řeknete. Pro mě za mě klidně, já jsem s tím neměl nic společnýho, ať si vaše slečinka naznačuje co chce. Já pracuju v hermeticky uzavřeným prostředí. Nikdy neriskuju jeho narušení z žádný strany, ani ze strany pokrevních příbuznejch. Určitě bych neriskoval obchod se zelenáčem, jako byl Bili. Jen jsem mu dal pár rad, to je všechno, a doufal jsem, že mu pomůžou, aby se do něčeho nezaplet. Řek bych, že si je moc k srdci nevzal, co?”
„Jaké to byly rady?”
Elijah nebyl tak opilý, jak předstíral. Jeho mohutné tělo už absorbovalo dvanáct lahví piva, aniž to mělo nějaký výrazný vliv na jeho ostražitost. „No, je už stejně mrtvej, tak co. Nic už mu nemůže ublížit. Měl nápad, že by se do Států dal bezpečně importovat metamfetamin. Jak vy tomu tady říkáte? Znělo to šíleně.”
„Yaa baa.”
„Jo. Moc pěkný jméno, možná bysme tomu tak měli říkat taky. Měl vypracovanej detailní plán, jak pašovat yaa baa přes Hong Kong, Šanghaj, dokonce i přes Tokio. Byl vážně puntičkář. Myslel si, že má o tom dokonalej přehled, díky tomu, že pracoval na vyslanectvích a věděl, jak funguje diplomatická imunita. Mluvil jako každej amatér, kterej si něco veme do hlavy. Byl do toho celej blázen, protože tu měl nějaký kontakty, lidi, který by dokázali přivézt neomezený množství za úžasný ceny. Snažil jsem se mu to vysvětlit. Řek jsem mu: ‚Billy, to je fuk, že nevozíš heroin, uvědom si, že jseš v oblasti Zlatýho trojúhelníku, tady na čtvereční metr připadá víc lidí z FBI, CIA a DEA než kdekoli jinde na světě. Není to dobrej nápad, Billy. Zapomeň na to.“ Když jsem viděl, že to nemíní pustit z hlavy, trochu jsem se poptal kolem. Zavolal jsem mu a dal mu pár jmen a adres zdejších lidí, který mají s pašováním zkušenosti. Vysvětlil jsem mu, jak ten obchod funguje. Řek jsem: ‚Podívej, musíš se spokojit s pěti procenty, co dostávaj dealeři tady v Bangkoku. Nepokoušej se o pašování do zahraničí, stačí, když přemístíš zboží z bodu A v Bangkoku do bodu B v Bangkoku. Sice nezbohatneš přes noc, ale pořád budeš mít slušnej příjem, když vezmem ta množství, o kterejch jsi mluvil, a budeš navíc v noci líp spát. Možná až budeš v branži pár let, pak bys moh uvažovat o něčem ambicióznějším. “Myslel jsem, že to pochopil, ale zřejmě jsem se spletl.”
„Proč myslíte?”
„Sonkaji, kamaráde, vždyť to zvoral, ne? Můj drahý bratr udělal přesně to, co každej hloupej zoufalec kolem čtyřicítky, kterej se nechce nechat poučit. Skočil po hlavě do jámy lvový a myslel si, že jedním vrzem vyřeší všechny svý finanční problémy. Tohle vidím tak často, až mě to nudí. Jediný nárazový akce, který fungujou, jsou ty, který jsou dobře zorganizovaný a připravovaný řadu let předem, třeba i desetiletí. Já to vím, protože jsem seděl u nohou profesorům na vězeňský univerzitě. Jenže to těžko vysvětlíte chlápkovi, co si o sobě myslí, že je superman a celej život tráví koukáním do zrcadla. A aby jsme zůstali kamarádi, vy a já, tak vám neřeknu, koho jsem mu poradil jako místní kontakt, poněvadž tuším, že to bude vaše příští otázka.”
„Na to jsem se ptát nechtěl,” ohradil jsem se dotčeně.
Obsah další láhve zmizel v jeho útrobách. „No dobrá, tak nechtěl. Přijmete omluvu, že jsem urazil vaši profesionální hrdost? Kde se tady v okolí dá dobře najíst? Ale prosím vás, žádný chilli, já jsem z New Yorku.”
Elijah byl reinkarnací jižanského plantážníka, který sice zacházel se svými otroky dobře, ale nebyl schopen překonat rasizmus své doby. Strávil dvě inkarnace jako africký Američan, ani jedna z nich nebyla nijak slavná.
Z těchto životů přetrvala jeho hluboká zášť vůči systému, která ho v tomto životě dohnala až ke zločinu. Tyhle vjemy se přede mnou objevily, když jsem ho při večeři v Sukhumvitu pozoroval, jak si cpe do úst plněné brambory. Jeli jsme přes celé město, protože tohle bylo jediné bistro v newyorském stylu, které jsem znal. Bylo půl čtvrté ráno, ale Elijah byl díky časovému posunu po příletu svěží jako rybička. To bistro vlastně vůbec nebylo jako v New Yorku, měli tu podlahu vysypanou pískem a rostliny v květináči a na jídelním lístku chilli, ale Elijah si toho nevšiml a spokojeně se zaryl vidličkou do svých quesadillas.
„Víte, já jsem dítě šedesátejch let. V těch dávnejch dobách se černoch poměrně brzo v životě musel rozhodnout mezi sportem, náboženstvím, jazzem a zločinem. Brácha Billy se narodil o pět let pozdějc a to už se věci začínaly pomalu měnit. Tenkrát mě ničilo, že můj malej brácha je patriot. Já se pořád nedívám na svůj způsob obživy jako na zločin. Kde je nějaká oběť? Já jen uspokojuju poptávku. Copak můžu za to, že psychologie moderní Ameriky vedla ke snaze o únik z reality za každou cenu, hlavně co se týkalo mladejch bílejch zbohatlíků? Jenže Billy to takhle neviděl a když jsem šel podruhý do vězení, přestal se mnou mluvit. Právě když jsem se vůči starý dobrý Americe začal trochu obměkčovat, Billy si osvojil mentalitu, která se hodila tak pro hnutí za práva americkejch černochů. Myslím, že byl vždycky trochu pomalejší v chápání. Dokonce mluvil o tom, že se stane černým muslimem. Možná že to udělal, určitě by mi to neřek, protože já muslimy nemám rád a máma taky ne. Ta je silně věřící.”
Elijah zvedl z talíře kuřecí stehno a chvíli ho zkoumal. Zeptal jsem se: „Mluvil s vámi o jadeitu?”
Pořádně si ze stehna ukousl, rychle sousto rozkousal a spolkl. „O jadeitu? To je drahej kámen, ne, z Laosu nebo Barmy nebo tak něco? Zmínil se o tom. Byl to jeho koníček. Moc se o tom se mnou ale bavit nechtěl, protože já jsem jeho zálibu v klenotech nikdy nesdílel. To byla další věc, kterou byl posedlej. Černoši můžou nosit zlato nebo perly nebo co chtěj, když se s tím chtěj vytahovat, pro mě za mě. Ale Billy to přeháněl, o drahokamy se zajímal už od mládí. Připadalo mi to malicherný, chápete? Patřilo to k jeho úzkoprsosti a tu jsem neschvaloval.”
„Víte, kdo je Sylvester Warren?” Elijah zavrtěl hlavou a zuby odtrhl zbytek masa od kosti. „Multimilionář, klenotník a obchodník s uměním, zná se s prezidenty. Přijíždí sem jednou do měsíce.”
Elijahova tvář zůstala bezvýrazná. Opět potřásl hlavou a pak se pustil do nachos. S plnou pusou mě informoval: „U nás je plno milionářů, kteří musej odjíždět z Ameriky, aby si mohli užívat naplno. Už to není jak to bejvalo. Máme média, duševní kontrolu, elektronickej dozor. Bílej chlápek, kterej zná prezidenty, jak říkáte, si nemůže ani dovolit kouknout se ošklivě na sekretářku. Oni nejsou tak tolerantní jako my černoši. V tomhle vážně zvorali, co mohli. Vůbec se nedivím, že sem ten Warren jezdí každej měsíc. A on Billyho znal?”
„Vyměňovali si e-maily.”
„Myslíte, že ho nechal zabít?”
Pokrčil jsem rameny. „Zatím nemůžeme přijít na žádný motiv.”
Elijah se zarazil s vidličkou plnou bramborového salátu ve vzduchu. „Já taky ne. Je fakt, že Billy se snažil bejt po celej život tak úžasnej jako jeho tělo, ale nakonec byl jak malej kluk. Seržant od námořnictva, kterej si najímal levný holky z go-go barů Třetího světa. Na to, aby ho nějakej bohatej běloch chtěl zabít, nebyl dost důležitej.”
„Řekněte mi jednu věc. Bál se váš bratr hadů? Myslím víc, než je obvyklé.”
„Víc, než je obvyklý? To nevím. Řek bych, že každej černoch v Harlemu se bojí hadů. Africkej prales už je holt pár generací za náma. Určitě se bál hadů, stejně jako já. Dělával jsem si z něj dřív legraci, že jestli se dá k armádě, tak ho určitě pošlou do džungle v jihovýchodní Asii, kde volně žijou hroznýši a tak. Trochu ho to vystrašilo, ale měl jsem pravdu, ne?”
„Máte v úmyslu pomstít bratrovu smrt, pane Bradley?”
Moje otázka, v mých očích naprosto logická, ho udivila. Položil vidličku, odsunul trochu židli od stolu a zadíval se na mě. „Vy myslíte jako vendetu?”
Poškrábal se na hlavě. „Jestli jsem nechal někdy někoho sejmout, tak jenom proto, že mě podfouk. Když se vám to stane v branži, tak nemáte na vybranou, ale abych vám řek pravdu, od tý doby toho lituju. Já nejsem žádnej násilník. Jsem dost velkej, takže většinou žádný násilí ani nepotřebuju.”
„Copak vy jste ho neměl rád?”
„Já vlastně nevím. Byl to můj brácha, ale nebyli jsme si zas tak blízcí. Přijel jsem, abych vyřídil jeho pozůstalost. Mám dojem, že máme co dělat s kulturním rozdílem, detektive. V Americe pěstujou vendetu jenom Siciliáni. My černoši se radši spolehnem na zákon. A co uděláte vy, až zjistíte, kdo to udělal?”
„Zabiju ho,” odvětil jsem s úsměvem.
Než jsem se dostal do svého brlohu, bylo půl páté ráno. Jako obvykle jsem si s sebou zapomněl vzít mobil. Už jsem skoro usínal, když zapípal a na obrazovce se objevila zpráva. Stiskl jsem pár tlačítek a vyvolal si ji:
River City, 2. patro, obchod Warren – umělecké předměty a šperky. Otevírá v 10 dopoledne. Uvidíme se tam. K. J. P. S. Hoďte se do gala.
Mezi dvěma neslučitelnými světy bdění a spánku se moje mysl vrátila zpátky do té zahrady s penisy u Hiltonu. Meditace je prostě cesta, která dává přednost realitě před fantazií, jak říkával náš opat. Jeho by ten malý les penisů určitě z míry nevyvedl, zato by možná měl potíže s tím Hiltonem. Stejně jako hodně našich venkovských opatů si i on ponechal hodně ze šamanismu z pohanské doby a s oblibou předpovídal budoucnost. Jednou předpověděl vítězná čísla v národní loterii, jen tak z legrace, ale papír, na kterém byla čísla napsána, schoval, dokud nevypršela lhůta ke koupi tiketů, aby nekazil své mnichy. Prohlašoval, že prý v polovině jednadvacátého století nastane velký přesun moci ze Západu na Východ, který nebude způsobený ekonomickou válkou, nýbrž drobnou změnou vědomí. Nová éra technologie bude vyžadovat vysoce vyvinutou intuici fungující mimo logické úvahy a vnitřní destrukce západní společnosti dosáhne takové úrovně, že většina jejích zdrojů padne na ústavy pro duševně choré. V televizních zprávách se budou objevovat záběry lidí prchajících ze supermarketů a tisknoucích si ruce k hlavě, protože už nebudou moci dál snášet tu banálnost konzumního života. Lidé z jihovýchodní Asie, kteří si nikdy nekazili mysl logickým myšlením, budou na koni. Bude to jako za starých časů, jako kdybyste šli po dobové ose pár tisíc let zpátky.
Byl jsem polichocen, že si opat pro sdělení svého osvícení vybral mě, a ne Pikaje, i když ty preciznější metody, které mu umožnily předpovědět loterii, si nechal pro sebe (na druhé straně zasvětil Pikaje i mě do hlubších mystérií, co se týče vztahu mezi takzvaně živými a takzvaně mrtvými).
Prý už nebude další světová válka, ale v průběhu tohoto století se každý stát s výjimkou Islandu a Nového Zélandu zaplete do více či méně násilných sporů se svými sousedy o pobřežní práva. Papua Nová Guinea porazí Argentinu tři ku jedné ve světovém poháru v roce 2056. Jak si poradit s šílenci a nestát se přitom jedním z nich se octne na prvním místě žebříčku bestsellerů v roce 2038. Marihuana (po celém světě legalizovaná) bude jakožto zábavní droga v Evropě důležitější než alkohol, a to dokonce i ve Francii, kde se zákonodárci úporně snaží dostat ji do zákona o kontrolovaných obchodních názvech (Champagne Jaune, Bordeaux Blond, Noir de Bourgogne apod.).
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Dnes ráno jsem se vzbudil brzy a strávil hodinu v centru Emporium v Sukhumvitu, než otevřely obchody. Viděl jsem, že ta exploze barev, kterou ve skutečnosti začal Yves Saint Laurent, se přesunula do Itálie, většinou k Versacemu a Armanimu, zatímco Saint Laurent se vrátil k černé a hnědé. Zato Ermenegildo Zegna se nikdy nevzdal lesklé béžové, která se tak dobře vyjímá na jeho prvotřídních vlněných látkách. Chvíli jsem se okouzleně díval na jeho kabátek v barvě velbloudí srsti s knoflíky z nepravé želvoviny (cena kolem 1500 dolarů), ale nejvíc mě dnes zajímala výloha Armaniho obchodu s novou kolekcí hedvábných a saténových kravat, kašmírových sportovních sak a dvouřadých kostkovaných kabátů. Bylo to jemnější a dokonalejší zboží než poslední věci od Versaceho, ale nikdo mu nemohl upřít elán a pravou italskou hravost (která je nám Thajcům blízká), objevující se na kostkovaných košilích, nemačkavých bavlněných košilích a krepových vlněných sukních ve výloze. Mou skutečnou vášní jsou však boty, a tak jsem většinu času strávil obdivováním nové Ballyho kolekce (matně lesklé mahagonové mokasíny, velmi odvážné perforované polobotky připomínající Gatsbyho – ten film jsem viděl – a pár naprosto fantastických ženských střevíčků na podpatcích a se špičkami, jaké by se nikdo jiný neodvážil navrhnout). A abych nezapomněl, také Fila, Ferragamo, Gucci nebo zcela exotické boty od Baker-Benjes, které se v našem království objevily teprve nedávno. Rád bych prohlásil, že za tuto neblahou nákazu a znesvěcující myšlenky může ta příměs faranga v mé krvi, ale pravdou je, že jsem to pochytil od Truffauta a Fritze. Oba byli v různých směrech naprostí narcisové a mimořádně přísní, co se týče oblékání. Oba zasáhli do mého vývoje v rozhodujícím okamžiku. Instrukce agentky FBI, abych se „hodil do gala” ve mně vyvolala pocit méněcennosti, se kterým se bez pomoci meditace určitě nedokážu vyrovnat. Už jsem měl té své chudoby po krk, alespoň ta moje nebuddhovská stránka, a cítil jsem se dost schlíple, když jsem jel motorkovým taxíkem k Hiltonu, abych se setkal s Kimberley. Ta si najala své obvyklé auto, které nás mělo odvézt do River City.
Když jsme se usadili dozadu do auta, vysvětlil jsem jí: „River City je místo, kam jezdí bohatí a hloupí lidi nakupovat orientální umění. Platíte tam o sto procent vyšší cenu za to, že zboží je citlivě umístěno ve výloze, je správně nasvícené zezadu a obsluhují vás afektovaní prodavači. Je to nákupní galerie pro umělecké fajnšmekry a vypadá přesně jako ten fajnšmekr vedle vás.” Napětí v mém hlase bylo přímým důsledkem mého oblečení – potištěné khaki košile, bílých kalhot a naleštěných černých šněrovacích bot (všechny věci byly úplně obyčejné, ale ty boty byly obzvlášť ošklivé). Než jsme se dostali k parkovišti, FBI mě odsunula do pozice indiánského průvodce.
Nějak jsem se nemohl zbavit pocitu, že tenhle moment plánovala, když seděla ve své kanceláři v Quanticu a fantazírovala o slávě, která ji čeká, až polapí Sylvestera Warrena. Vlasy měla dnes ráno opět blond, na očích supermódní sluneční brýle od Gucciho a na sobě elegantní černý kalhotový kostým s bílou košilí, rozepnutou akorát tak, aby bylo vidět šňůru jemných perel na krku.
„Já jsem sem přijela na výlet z New Yorku,“ prohlásila. „A vy jste můj Pátek.”
Vyjeli jsme po pohyblivém schodišti do druhého patra a jakmile jsme vystoupili, okamžitě jsme před sebou uviděli Warrenův obchod se šperky a uměleckým zbožím. Jonesová se s tou otevírací dobou spletla. Byl to typ obchodu, který neotevírá před jedenáctou. Teprve pak se ke dveřím přiloudá vyfintěná osůbka a se zíváním je odemkne. Chytří nákupčí sem nechodí náhodně, domlouvají si schůzky. Pro opravdu chytrého kupce pak obchod klidně otevře i o půlnoci. Zastavili jsme se u výlohy na dost dlouho, aby se Jonesová mohla blýsknout svými znalostmi.
„Některé věci nejsou vůbec špatné. Támhleta Buddhova hlava je bezpochyby khmerského původu, někdo ji oderval z Angkor Watu. Kdyby ten hajzl Warren neměl konexe, už by byl dávno ve vězení.” Udělali jsme asi deset kroků k vedlejší výloze, kde byly vystaveny šperky a kolekce jadeitu. Nepodobalo se to žádnému klenotnictví v čínské čtvrti, ba ani žádnému jinému v Krung Thepu. Všechny předměty byly téměř výhradně z jadeitu, často zasazeného do zlata. Zlaté a jadeitové náhrdelníky, zlaté a jadeitové náramky, zlaté a jadeitové náušnice. Z moře zelených šperků tu a tam vykukovaly větší předměty, chytře naaranžované tak, aby podtrhovaly krásu okolních věcí a vytvářely dojem, že celá výloha byla kdysi střežena císařskými eunuchy v Zakázaném městě. „Koukněte na tu plaketu s kondorem! Vidíte tu holou hlavu a tu svraštělou volnou kůži na krku? Jen se podívejte, jak ten neolitický člověk, nevzdělaný, se slovní zásobou, která činila maximálně pár stovek slov, dokázal toho dravce naprosto dokonale vystihnout, stylizovat jej a proměnit jej v umění, aniž by to bylo na úkor přesnosti! To by nedokázala většina dnešních absolventů univerzity. Ani by nechápali, o čem to mluvím.”
Vrhl jsem na ni rychlý pohled. Najednou z ní byla opět jiná osobnost, a to dost překvapující. Přemýšlel jsem a meditoval a snažil se vysledovat karmické spojení mezi Jonesovou a Warrenem, ale bezúspěšně. Bylo mi ale jasné, že ji Warren nějakým způsobem na dálku ovlivnil. Bylo to, jako kdyby mluvil on. Její mysl faranga, kde bylo všechno uspořádané do škatulek, nemohla vidět důležitost toho spojení. Kimberley upřímně věřila, že se stala odborníkem na umění Dálného východu výlučně proto, aby dokázala zahnat Warrena do kouta. Považovala by to za projev nežádoucí slabosti, kdyby připustila, že Warren rozšířil a prohloubil její mysl, a to dokonce ještě dávno předtím, než se s ním vůbec setkala. Z velké vzdálenosti napořád změnil její osud. S kým z FBI by jinak mohla sdílet svou novou vášeň pro orientální umění? Dokonce i její rodina si dříve nebo později bude myslet, že je divná, a tahle podivnost ji přivede na zvolenou cestu. Neodvažoval jsem se ji varovat, že je odsouzena k tomu, aby se neustále, znovu a znovu vracela do naší země. Předpovídal jsem, že to kouzlo bude působit prostřednictvím sexu, alespoň zpočátku. Cesta k farangové srdci nevyhnutelně vede přes genitálie.
„Páni! Támhleten tygr musí mít obrovskou cenu,” zvolala Jonesová. „Je to pěkně naaranžované. Na tom kusu je vidět, že ten chlápek je opravdu jadeitový král.” Hlas jí stoupl téměř o oktávu výš, když uznale pronesla: „Vidíte, jak ten umělec pěkně vytvaroval svaly, aby vzbuzovaly dojem síly? A podívejte na ten soulad. Všechno, nohy, hřbet, šíje, břicho… Je to naprosto synchronizované, mistrovské a harmonické.”
„Ale není zelený,” namítl jsem.
„To je právě to. Jadeit tak za tisíc let ztrácí barvu. Tenhle tygr pochází až z rané západní dynastie Zhou. Vsadím se, že by ho Warren nikdy neprodal. Pro každého, kdo o tom něco ví, by to bylo dost nebezpečné.” Potřásla hlavou. „Překvapuje mě, že má odvahu tyhle věci vystavit. Podívejte na toho skrčeného draka v tom lesklém nefritu a ty skvrny. Ten, kdo v tom neopracovaném kameni uviděl draka, musel být vážně génius. Tamta žena je taky fantastická, a co teprv ta dírkovaná plaketa s pivoňkami! Já nevím, tohle je víc než sběratel, tohle je kurátor svého vlastního muzea.“ Ustoupila o dva kroky zpět ke středu výlohy. „Ale ten tygr je z těch vystavených kusů pořád nejlepší. Není to jenom úžasný kousek, je to prvotřídní světová kvalita, něco jako Monalisa v kameni – jestli se vám ovšem líbí Monalisa, mně osobně moc ne. Jé, koukněte, tady dokonce přiznal své čínské kontakty. Vidíte tu nádhernou kaligrafii, co visí támhle na zdi? Skládá se z jediného piktografu, je to čínské písmeno yú”
„Co to je?”
„Yú je mandarínský výraz pro jadeit. Číňané ho objevili jako první, takže by se dalo říct, že je to původní název. Ty tři čáry znamenají „cennost, krása a vzácnost”, tedy jinými slovy tři přednosti jadeitu podle Konfucia.”
„Vidíte ten kousek támhle na poličce?” řekl jsem a ukázal za výlohu, dál do nitra obchodu.
„No, já bych…”
„Možná to není ten samý.”
„Ale ano. Je to ten samý.”
Kůň a jezdec.
V malé kavárničce dole pod eskalátory, zatímco jsme čekali, až obchod otevře, mi Jonesová řekla: „Jednou jsem si vyzkoušela, co to znamená zamilovat se. Opravdu. Lásce se pořád dělá tak bombastická reklama, že má člověk pocit, že by měl využít příležitosti a zkusit to. Myslím, že my ve Státech už jsme touhle fází dávno prošli. Když se to tak vezme, v začátcích industrializace bylo manželství úplně stejné jako v nerozvinuté zemědělské společnosti, uzavíralo se s tím, že bude trvat celý život. V další fázi se lidi brali a už věděli, že se můžou rozvést. A pak přišla další fáze a najednou se lidi brali jenom proto, aby se rozvedli. V Americe na začátku jednadvacátého století je láska jenom drobným výkyvem na životní dráze, něco, kvůli čemu, dejme tomu, budete jeden týden chodit pozdě do práce, než se z toho dostanete. Smutná pravda je, že láska je neslučitelná se svobodou, penězi a rovností. Kdo by se taky k čertu chtěl někde na celý život zaseknout s někým sobě rovným? Lidi jsou predátoři, lovíme a žereme ty slabší, abychom se aspoň chvíli cítili silnější. A jak je to s várna?”
Ta otázka mě překvapila, zejména proto, že mi Jonesová už zas položila ruku na stehno. Tentokrát nebylo pochyb o tom, co to gesto znamená. Měl jsem dojem, že to, co povídala o dravčích způsobech obživy, je pro ni zřejmě něco jako milostná předehra. Moje podřízenost byla zřejmá, zejména v té špatně střižené khaki košili, ošklivých kalhotách a příšerných černých botách, které tvarem připomínaly kovadlinu. Měl bych jí tu ruku ze svého stehna sundat, abych dal najevo, že si nepřeji být sežrán. Namísto toho jsem ale marně pátral v mysli po patřičné odpovědi na její otázku. Vzpomněl jsem si na Kat a řekl jsem: „Někteří lidé dávají svoje srdce jenom jednou. Když se v lásce zklamou, začnou se věnovat nějaké jiné zálibě, aby zapomněli na svou zatrpklost.”
Jonesová pozvedla obočí. „Myslíte, že to je můj případ? Že jsem se stala lovkyní mužů, protože jsem se v té pravé lásce zklamala?” Očekával jsem nějaký cynický dovětek, ale ona namísto toho zamručela: „Máte zatraceně pravdu,” a sundala ruku z mé nohy. Jonesová není buddhistka, proto jsem jí nevysvětloval nekonečnost cyklu životů, z nichž každý je reakcí na nějakou nevyváženost v tom předchozím, a ta reakce zase vyvolává další nevyváženost a tak to jde dál a dál… Jsme prostě jen míčky na hřišti věčnosti.
V 11:20 jsme vyjeli eskalátorem opět nahoru a já jsem v břiše pocítil překvapivý a známý pocit dychtivého očekávání, jakousi předtuchu nebezpečné karmy.
Stála uvnitř obchodu na straně výlohy s uměleckými předměty a péřovou prachovkou ometala prach z velké stojící sochy Buddhy z Ayutthaye. Když jsme překročili práh obchodu, ozval se gong a ona se otočila směrem k nám se zdvořilým úsměvem na obličeji. Měla na sobě jednoduchou bílou halenku od Versaceho s otevřeným límcem, v níž vypadala rozkošně zranitelně, a černou sukni pod kolena, pravděpodobně také od Versaceho. Její perly na krku byly mnohem větší než perly agentky FBI. Největší utrpení mi však způsobila její vůně; název voňavky mi unikl, ale ne její značka. Parfém byl beze vší pochyby od Van Cleef & Arpels, dozajista dovezený z jejich obchodu na Plače Vendóme, téhož obchodu, v němž Truffaut sváděl nos mé matky, i když zbytek jejího těla jeho slábnoucí moci odolával. Předstíral jsem slabé kýchnutí, abych měl důvod se pořádně nadechnout. (Čich je nejživočišnější ze všech smyslů, prohlašoval Truffaut, a stejně jako živočich, i člověk se stane kořistí nádherné intenzity vůní, když opravdu vkročí do jejich světa.)
První slova, která jsem ji slyšel vyslovit, byla Dobré ráno, a já s rostoucí radostí zaznamenal, že její hlas – ženský a měkký, s hlubším témbrem – naprosto přesně ladí s její fyzickou krásou.
Otec Fatimy byl černý Američan, můj otec byl bílý Američan, ale tady veškeré rozdíly končily. Pochopil jsem, že ona prožívá okamžik našeho setkání stejně jako já, zatímco Jonesová se s velkou profesionalitou snažila zamaskovat své překvapení, že ji vidí ve Warrenově obchodě. Spustila nějakou vymyšlenou historku o tom, že hledá nějaké speciální kousky pro svou galerii bižuterie na Manhattanu, ale já ji neposlouchal a ta zvláštní žena, která byla Bradleyho milenkou, také ne. Hlas Kimberley by v té chvíli klidně mohl být několik kilometrů vzdálený. Jediné, co jsem slyšel, byla Fatimina zdvořilá odpověď: „Ale to je báječné, že jste se obrátila na náš obchod!”
Hluboce mě zasáhla její křehkost, její pocit nedávné ztráty, jenž nabýval nesmírných rozměrů a byl tolik podobný mému; zasáhl mě také vjem, který byl zpočátku ohromující a pak náhle naprosto samozřejmý. Jak to, že mě to nenapadlo dřív?
Je jisté, že taková oboustranná hloubka emocí může být způsobena jedině intenzivním vztahem v minulém životě, a v hlavě se mi opět vynořila poznámka Jonesové o tom, že lidé umírají a když se znovu narodí, pokračují v předešlé konverzaci. Jonesová se zarazila uprostřed věty, zatímco já jsem lehce plul k Fatimě po naleštěné podlaze. Měl jsem dojem, jako kdybych mezi všemi těmi Buddhy tančil valčík. Rozpovídal jsem se thajský o khmerském umění, o kterém jsem nic nevěděl, a Fatima, jak se ukázalo, také ne. Se smíchem vysvětlovala, že tu ve skutečnosti nepracuje, jen zastupuje za někoho, aby vyhověla svému šéfovi. Na tomhle místě by se bývalo hodilo, abych se zmínil o Sylvesteru Warrenovi, ale já tu chvíli propásl. Nechtěl jsem se pouštět do debaty o práci.
Jonesová se snažila držet se nám v patách při obhlídce obchodu a já byl potěšen, když jsem uviděl, že nemá ani tušení, co se děje. Fatima a já jsme nepokračovali jen v jedné předešlé konverzaci, nýbrž v mnoha, možná jich bylo sto nebo více, ze stovek předchozích životů. Ona byla můj dvojník. Slova, která jsme používali, neměla žádnou souvislost se současností, byla pouhým výrazem našeho vzrušení z toho, že jsme se nakonec opět setkali. Jak to bylo dávno? Sto let? Tisíc? Fatima mě vedla do vzdáleného rohu, poblíž zadních dveří, jako kdyby mi chtěla něco říct. Pečlivě si vybrala chvilku, kdy Jonesová zůstala pozadu. Na zlomek vteřiny jsem ho zahlédl, tvář ve škvírce pootevřených dveří, než se opět stáhl a zavřel je. Byl to jeden z těch Khmerů, kteří přišli s Elijahem, ten s nožem. Podíval jsem se polekaně na Fatimu, ale ona lehce zavrtěla hlavou, aby mě uklidnila. Přikývl jsem, jako že rozumím, i když jsem teď byl už úplně zmatený.
Asi tak po půlhodině už moje ubohé nervy nedokázaly snášet tu intenzitu pocitů, a tak jsem se rozhodl obchod raději opustit. Fatimino tělo se se mnou na prahu rozloučilo uctivým wai a moje tělo wai opětovalo. Jako kdyby se navzájem uklonily dvě loutky, zatímco jejich loutkáři si kdesi ve věčnosti vyměnili významné úsměvy. Jonesová mě následovala k eskalátoru. „Co to mělo všechno znamenat? Vypadalo to, že jste navázal nějaký zajímavý vztah. Zjistil jste něco užitečného? A co Warren?”
„Nemluvili jsme o Warrenovi.”
„Ale snad jste získal její číslo a adresu, ne? Číslo jejího průkazu? Znáte její pravé thajské jméno? Můžete ji zadržet, když bude potřeba?”
„Ne.”
„Tak jak ji proboha chcete znovu najít, když tady vlastně nepracuje? Copak vy ji nechcete vyslechnout? Není to snad poslední osoba, se kterou Bradleyho viděli? Není podezřelá? Vždyť to je ta, co jste viděli v autě, když jste sledovali Bradleyho z letiště, ne?” Podrážděně dodala: „Copak vy nechcete vědět, kdo to udělal?”
„Já vím, kdo to udělal.”
„A kdo teda?”
„Bradley to udělal. Sám sobě. S Warrenovou pomocí.”
Rychle jsem vykročil k jejímu pronajatému vozu, v němž čekal řidič a měl zapnutý motor kvůli chlazení. Jonesová se v horku potila, jak se se mnou snažila držet krok. „Počkejte chvilku, to myslíte vážně? Chcete říct, že Bradley spáchal sebevraždu a použil přitom – aha, už to chápu. Jsme zpátky u Buddhy, že jo? Chcete mi zas naservírovat tu vaši karmu, co? Právě jste se vystřelil nahoru do toho bodu osm kilometrů nad zemí, kam odcházejí dobří thajští policajti, když umřou nebo jsou zmatení – anebo se zamilujou. Měl byste se vidět, jak pitomě se tváříte. Jako nějaký puberťák. Tak neprofesionální postup jsem vážně neviděla.“
„Kdybyste neměla ráda podvodníky, nikdy byste se nestala policajtkou,” odsekl jsem.
Spodní čelist jí poklesla. Nesmírně ji to zmátlo a pro tentokrát i umlčelo.
Seděli jsme na zadním sedadle mercedesu, poté, co Jonesová vztekle přibouchla dveře na své straně. Snažil jsem se nalézt klíč k našim minulým životům, životům Fatimy a mě, nějaký spouštěč, který zahájil naši po staletí trvající hru na schovávanou.
„Do prčic.” Jonesová se zadívala okénkem ven a utkvěla pohledem na nějakém bodě, zatímco jsme trčeli v zácpě. „Kdybych to byla věděla, tak jsem si její číslo zjistila sama. To je pomalu jako kdybych dělala policajta ve starým Egyptě.”
Se špatně skrývaným úšklebkem dodala: „Na to se taky pamatujete, že jo?”
Pokračovala v občasném mručení u mého levého ucha a já se pokoušel rozmotat spleť karmických informací, které mi prolétaly hlavou. Nikdy jsem předtím nic takového nezažil, ne s takovou intenzitou. „Musíte umět odpouštět,” zamumlal jsem. „To je jediná cesta zpátky.”
„Krucinál, tak já si to její číslo zjistím sama. Kdybych mohla, předvolala bych si ji k výslechu. Ona je přece spojovací článek, sakra! Copak to nevidíte? Spojovací článek mezi Bradleym, Warrenem, jadeitem a methedrinem. Když na ni správně zatlačíme, mohla by nám ten případ vyřešit do pěti minut a já bych odtud mohla konečně vypadnout. A třeba bych zároveň i přimáčkla Warrena ke zdi.”
Přiměla řidiče, aby auto otočil a vrátil se. Čekal jsem ve voze, zatímco ona vyběhla nahoru po eskalátoru k Warrenově obchodu, zavřel jsem oči a meditoval. Když se Jonesová za pár minut vrátila, měla šaty promočené potem a její čelisti se zuřivě pohybovaly v němém vzteku. „Ta čubka zavřela krám a pláchla. Zase jsme ji ztratili.”
„Opravdu?”
Asi pět minut se jen zhluboka nadechovala a vydechovala. Pak se ozvala a její hlas byl už vyrovnaný: „Máte ještě nějakou novinku, kterou byste mohl nahlásit? Co ten váš dlouhý rozhovor s Elijahem včera večer? Copak jste z něho nedostal nic zajímavého?”
„Vlastně ano, dokonce něco velmi zásadního. William Bradley se před svým bratrem o Fatimě nikdy nezmínil. Elijah o ní vůbec nevěděl, až do chvíle, kdy po té vraždě zavolal na bratrův mobil.”
„A to má být zásadní?” Mnula si bradu a na obličeji měla ten nevěřícný výraz, který Američané obvykle nasazují v cizině. „Víte co, řekněte mi, kde vás mám vysadit, protože já teď potřebuju pořádnou dávku omezené západní kultury. Pojedu zpátky do Hiltonu, zalezu do svého velkého klimatizovaného pokoje, objednám si americké jídlo a budu se dívat na CNN, dokud se zas nerozpomenu, kdo vlastně jsem. Tahle země je namouduši úplně posedlá magií. Od té doby, co jsem přijela, opravdu oceňuju toho, kdo vynalezl logiku, protože mám dojem, že takhle snad předtím musel vypadat celý svět.”
„To je pravda,” přitakal jsem. „Magie patří do období před industrializací.”
Stál jsem u chodníku a díval se, jak auto Jonesové odjíždí a připojuje se k dopravní zácpě na Rama IV. Bylo mi agentky FBI trochu líto, protože věřila, že na lidské existenci je něco logického. Myslím, že to je falešná představa Západu, kulturní znečištění způsobené všemi těmi stroji, které západní společnosti neustále vymýšlejí. Je to jako zvolit si vyzváněcí melodii na mobilu; logický labyrint, z něhož nevyplývá žádný smysluplný závěr. Logika sloužící k odvedení pozornosti. Vážně, už jsem se nemohl dočkat toho přesunu globální moci, o kterém mluvil opat. Moje mysl se vrátila k Fatimě. Ten Khmer pro mě však byl pořád hádankou.
Pravda o lidském životě je taková, že většinu času není co dělat, a proto moudrý muž – nebo moudrá žena – toto umění nicnedělání pěstuje. Vrátil jsem se do svého brlohu, abych meditoval. Musel jsem se přiznat k určité ješitnosti, pramenící z toho, že se mi podařilo případ vyřešit (aspoň v hlavních rysech), ale budu ji muset zpracovat, abych mohl postoupit dál po Cestě. Přesto tu však stále bylo dost nevyjasněných věcí. Ti hadi a Warren byli pořád zahaleni tajemstvím. A taky mě pořád nenapadalo, jak najdu příležitost, abych Warrena zabil. A co mám udělat s Fatimou? Zrovna když jsem cítil, že už jsem velmi blízko pochopení té záležitosti s hady, zapípal telefon. Musel jsem ovládnout své podráždění, když jsem na displeji uviděl, že volá FBI.
„Poslyšte, chtěla bych se omluvit. Trochu jsem to přehnala. Udělala jsem přesně to, co nám vždycky říkali, že nikdy dělat nemáme. Zapomněla jsem se a byla jsem arogantní. Moje chyba. Myslím, že ten kulturní šok je mnohem silnější, než si kdo dokáže představit. Vážně jsem měla pocit, jako kdybych se topila, nikdy předtím se mi to nestalo. Bylo to, jako když jste na nějakém místě bez jakýchkoli spojitostí, a to, co za spojitosti považujete, se ukáže být iluze. Dává to smysl?”
„Myslím, že děláte pokroky. To, co popisujete, je spirituální zkušenost.” Podařilo se mi nedodat: „Vítejte ve světě.” „Nemusíte se mnou mluvit tak povýšeně jenom proto, že jsem se k vám chovala ošklivě. Myslela jsem, že bychom si mohli docela normálně zajít na oběd a promluvit si o tom případu.”
Nechtěl jsem mluvit o případu. Cítil jsem, že bude zapotřebí nějaké odbočky. Řekl jsem: „Musím zítra zajet na krokodýlí farmu v Samutprakanu. Jestli chcete, můžeme tam jet vaším autem.”
V Bang Kwanu mi toho odpoledne řekli, že Fritz byl den předtím ošklivě zbit a leží v nemocnici. Odmítali mě k němu pustit, dokud jsem jim nepohrozil stíháním za maření výkonu spravedlnosti. Fritz ležel na oddělení věnovaném podvyživeným a nevyléčitelně nemocným – AIDS tu pořád byla obávaným zabijákem – a byl opřený o polštář. Kolem hlavy měl omotané obvazy a levou nohu a pravou ruku měl v dlahách. Myslel jsem, že tentokrát se nevzpamatuje, že jeho tělo už je příliš slabé na tělesné tresty, ale když jsem se k němu přiblížil, překvapil mě jeho úsměv. Očividně byl v dobré náladě.
„Co se stalo?”
„Dostal jsem milost.”
„To je skvělé! Ale já myslel to bití.”
„Kašlu teď na nějaký bití! Copak jsi mě neslyšel? Dostal jsem milost. Král už ji podepsal, teď už je to jen otázka několika dní”
„Tak to mám opravdu radost. Kvůli čemu jsi se mnou chtěl mluvit?”
Ukázal na svou nohu a paži, až kam mu to obvazy dovolily. „To ti teď nemůžu říct. Promiň.”
„Dobrá, nevadí. Chápu.”
Naznačil mi, abych přišel blíž. „Ne kvůli tomu bití. Kvůli té milosti, víš. Říkají, že by ji pořád ještě mohli zrušit. Rozumíš mi, ne?”
Zuřivě jsem kýval. Rozhodně bych ani za nic nechtěl ohrozit jeho milost, ani za všechny důkazy světa. Nechal jsem na stolku u jeho postele balíček poněkud vykuchaných červených marlborek.
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Ležel jsem na matraci, čekal na Jonesovou a poslouchal zatím rádio. Pisit oznámil, že všechny noviny uveřejnily reportáž o tom, že Nejvyšší Patriarcha schválil a požehnal dva tisíce nových příjmení, která vymysleli vysoce postavení mnichové. Jména budou k dispozici na službě pro rezervaci příjmení. Pisitovým hostem byl dnes mluvčí buddhistického kláštera, který vyjádřil nad tou novinkou upřímnou radost a potěšení. Pisit byl však v poněkud skeptickém rozpoložení a zeptal se, jestli je vůbec vhodné žít v jednadvacátém století ve středověké teokracii, kde o jménech rozhodují muži, kteří jsou oblečení v róbách ze třetího století před Kristem a tráví svůj čas diskutováním v jazyce dva tisíce let mrtvém. Konsternovaný mluvčí, který byl sám mnichem, odpověděl otázkou. Jak by proboha mohl někdo chtít mít příjmení, které by nebylo požehnané? Pisit se ho vzápětí rychle zbavil a nahradil ho sociologem, který vysvětlil, že jsme pověrčivý národ, který potřebuje, aby tak důvěrná věc jako je jméno měla určitou magickou moc. Pisit se rozzářil a zeptal se na západní jména. „Ta jsou obvykle odrazem západní posedlosti penězi, neboť vypovídají o práci, kterou předkové vykonávali: Kovář, Pekař, Bednář apod.”
„Takže u nich to jsou peníze a u nás magie?”
„Dalo by se to tak říct,” odpověděl sociolog pochybovačně, „i když je to možná trochu příliš zjednodušené.”
Pisit se ho opět brzy zbavil a pozval do pořadu psychiatra, který byl rád, že se může bavit na Pisitovo oblíbené téma. Proč Thajci riskují zdraví a potenci a nechávají si prodloužit penis pomocí silikonu a gelu? Tato operace je extrémně bolestivá a má různé nepříznivé efekty jako otoky a infekce. Hlavně je ovšem nelegální. Psychiatr vysvětlil, že předtím, než sem vtrhla západní reklama, žádného Thajce nikdy nenapadlo zabývat se velikostí svého penisu, koneckonců standardní thajský mužský pohlavní orgán je perfektně přizpůsoben standardní vagině thajské ženy. Jenže zároveň se západním tvrdým pornem a reklamami na cigarety se dostavil i značný pokles sebevědomí. Ironií je, že právě účinek tohoto útoku ze Západu vedl ke vzniku impotence, jednak v důsledku té nešťastné operace, a jednak díky vznikajícím chronickým komplexům.
Pisit se se smíchem zeptal: „Takže oni nás navíc ještě ke všemu i kastrují?”
„Dalo by se to tak říct,” opáčil s úsměvem psychiatr.
Z jakéhosi chvilkového rozmaru zavolal Pisit zpátky onoho mnicha a zeptal se ho, co si o tom všem, a o západní kultuře všeobecně, myslí. Po právě utrpěné porážce byl mnich naložen rozjímavě, ne-li přímo sarkasticky: „No, Západ je vlastně kulturou mimořádných událostí. Vezměte si tornáda v Texasu, zemětřesení v Kalifornii, sněhové vánice v Chicagu, sucho, záplavy, hladomor, epidemie, drogy, války kvůli všemu možnému. Jo a taky musí dávat pozor na ten meteorit a otázka je, jak dlouho bude ještě existovat Slunce. Ovšem kdybyste si nemyslel, že to všechno můžete ovládat, tak by zřejmě žádná mimořádná událost nenastala, nemám pravdu?”
Ozvalo se zaklepání na dveře. Přijela agentka FBI.
Když jsme opět nastoupili do auta, pokusil jsem se jí vysvětlit, proč při tomhle způsobu pátrání může pomoci meditace. Nebyl jsem si jistý, jestli já sám věřím tomu, co říkám, jen jsem prostě měl chuť to říct. Možná jsem podlehl neodolatelnému pokušení jí pohnout žlučí. „Abychom pochopili, proč někdo zemřel násilnou smrtí, může nám pomoct, když budeme znát jeho předchozí životy. Takovéhle věci se nedějí náhodně. Žádné nehody a náhody neexistují.”
„Ehm. Cože?”
„Uvedu vám příklad. Bylo za starých časů v Americe hodně bordelů?”
„Na Západě? Samozřejmě.”
Přikývl jsem. „Bradleyho posedlost sexem byla určitě následkem toho, že s ním dřív obchodoval.” Zamračil jsem se. „Jenže to nevysvětluje ty hady.”
„Jestli chcete hrát tuhle hru, tak to není tak těžké. Třeba provozoval bordel postavený nad hnízdem chřestýšů? Nebo každého, kdo nechtěl zaplatit, potrestal tím, že mu strčil hada do postele?” Zavrtěla hlavou. „Nechce se mi uvěřit, že tady takhle blbnu.”
„Vy to nechápete. To není otázka vymýšlení možných hypotéz. Musíte sledovat vibrace toho člověka zpátky časem. Bradley měl velmi specifické vibrace, velmi silné. Potíž je, že jeho karmický původ není v Asii.”
„A co Střední Amerika? Aztékové, Inkové, Mayové? Ti všichni mají modly v hadí podobě. A taky byli neuvěřitelně krutí.”
Před mým vnitřním zrakem se okamžitě mihla vize: hadi, jáma, kněz ozdobený chocholy peří, s prsteny na rukou, hrůza vyděšené oběti, zikkurat. Široce jsem se na Jonesovou usmál a ona se odvrátila se svým obvyklým podrážděným výrazem, který jasně říkal já toho chlapa prostě nechápu. Po chvilce se otočila zpátky, když mezitím ovládla svou zlost – soudě podle jejího výrazu se to neobešlo bez určité námahy. „Dobrá, tak mi uveďte nějaký příklad, který s tímhle případem nesouvisí.”
„Příklad?”
„Jo, třeba z vašeho vlastního života, ze skutečných vzpomínek na minulý život, který by dokázal přesvědčit i takového zásadního nevěřícího Tomáše jako jsem já.” Začichala kolem sebe. „Například ta vaše posedlost parfémy. Vsadím se, že by se dala vysledovat pár století zpátky, ne? To vážně nechápu. Sotva se dokážete pořádně obléct, ale máte na sobě tuhle drahou kolínskou – anebo je to místní imitace?”
„Ovšem že to není imitace, napodobené voňavky začnou na kůži po pár minutách smrdět. Je to úplně obyčejné Polo od Ralph Laurena.” „Úplně obyčejné Polo od Ralph Laurena“ opičila se po mně Jonesová. „Asi tak padesát dolarů za lahvičku” Zahleděla se na mě a čekala, co řeknu dál, aby si ze mě mohla utahovat.
Její postoj mě přiměl, abych se ochranitelsky ovinul kolem své vzpomínky: starý Pont au Change, který spojoval Ile de la Cité s pravým nábřežím, na něm čtyřpatrové budovy a přímo uprostřed nich voňavkárna, temná a zatuchlá dílna, od podlahy ke stropu přecpaná nádobkami plnými tinktur, bylo tam pižmo, ricinový olej, neroliová silice, skořice, tuberózy, ambra, cibetková esence, santálové dřevo, bergamot, vetiver, pačuli, opoponax. Byla tu Nong v několika obrovských volánových sukních kurtizány ze středních vrstev a Truffaut s oslnivě bílou parukou z koňských žíní. No dobrá, mohla to být fantazie a autosugesce, ale jak jsem mohl vědět, že v osmnáctém století na Pont au Change stály domy? Dnes tam už žádné nejsou a trvalo několik dní, než jsem si to na internetu mohl ověřit. Jsem přece thajský policajt, nemohl jsem vědět, že existovalo něco takového jako mosty s voňavkářskými dílnami.
Rozhodl jsem se to Jonesové přece jenom říct. Chvíli na mě tiše zírala, a pak zavrtěla hlavou. „Kdybyste aspoň nebyl tak zatraceně roztomilej. Jak je možné, že znáte názvy všech těch ingrediencí? O polovině z nich jsem jaktěživo neslyšela.”
Farangové jsou pořád samý údiv. Dojem na ni udělaly moje vědomosti, ne důkaz někdejší existence.
Agentka FBI se nemusela ptát, proč jedeme na krokodýlí farmu. Nestávalo se často, že někdo použil hady jako smrtící zbraň, a žádný náš soudní laborant nebyl tak kompetentní, aby dokázal analyzovat hadí krev. Jonesová věděla, že ta krajta a všechny kobry, které nebyly odvezeny do Quantica, byly poslány na podrobnou prohlídku k dr. Bhasře Trakitové na krokodýlí farmu. Farma ležela stranou od města, kousek od hlavní silnice do Pattaye. Počítal jsem na cestu tak čtyři hodiny a vyrazili jsme několik minut před osmou ráno. Slunce bylo jen taktak vidět skrz mlžný opar, připomínalo shnilý nasáklý pomeranč. Předstíral jsem, že spím, abych se vyhnul konverzaci, a tajně jsem meditoval.
Z příjezdové cesty k malé administrativní budově farmy žádní krokodýli ani jiní ještěři vidět nebyli a já měl pocit, že Jonesová tajně doufá, že je ani neuvidí. Dr. Trakitová na sobě měla bílý lékařský plášť a mohla by být klidně vědecká pracovnice, kdyby ovšem nebylo jejího mazlíčka, se kterým si hrála na stole. „Seznamte se s Billem Gatesem,” řekla perfektní angličtinou a usmála se. Bili Gates byl malý, roztomilý a vypadal skoro jako hračka. Asi tak dvacet procent jeho těla tvořila tlama a když mu doktorka lehce stiskla krk a pohladila ho, široce ji otevřel v křivém šklebu. Jeho břicho bylo krémově bílé, zatímco horní část jeho těla byla skvrnitá a světle šedozelená. Dr. Trakitová se usmála na Jonesovou a pyšně jí Billa Gatese podala. „Buďte na něho opatrná.“
„Jak je starý?”
„Jen tři měsíce. Jsou hrozně choulostiví, hlavně v zajetí. Půjdeme?”
Trakitová vypadala křehce a nepatrně i za svým stolem, ale teď, když vstala, uviděli jsme, že měří sotva 150 cm a je velmi drobná. Vložila si Billa Gatese do kapsy svého pláště a vedla nás dolů halou a ven do horkého dne.
Teď jsme je uviděli, nehybnou masu šupin napůl ponořenou v bažinatých jezírkách. Jonesová strnula. Ve Státech by samozřejmě měla všechna možná preventivní opatření, ale tady ve Třetím světě… To mám štěstí‘, že budu jediná speciální agentka FBI, kterou na výletě do výzkumné laboratoře zaživa sežere krokodýl. „Jděte prosím opatrně,” nabádala nás doktorka. „Jsou hrozně citliví. Kdybychom dělali moc velký rámus, vylekali by se, a když se vyděsí, začnou se v panice slézat na jednu hromadu, lezou jeden po druhém, hlavně mláďata, a krokodýli vespod by se udusili. Také trpí depresemi.”
Jonesová kráčela téměř po špičkách. „Depresemi?” (To jako v psychóze?)
„Ano. A na krokodýlovi se pozná mnohem hůř, že je v depresi, než na člověku nebo na psovi. Krokodýli jsou většinu času nehybní, ať už jsou v depresi, nebo ne. Dá se to poznat jedině podle toho, že přestanou žrát. Tak jsme tady, tohle je ošetřovna.”
Vešli jsme do dlouhého nízkého stavení páchnoucího tropickou vlhkostí a ještě něčím jiným a těžko popsatelným, zahrnovalo to pachy různých druhů hnijící vegetace a rozkládajícího se masa. „Omluvte mě na moment,” řekla doktorka. Zastavili jsme se a dívali se, jak přešla k lednici a vytáhla odtamtud cosi, co vypadalo jako chlazené kuře. Pokračovali jsme k bílým dveřím, do nichž lékařka vešla s prstem na rtech. Na dlouhém stole uprostřed místnosti ležel krokodýl opásaný řemeny, které se mu ovíjely kolem středu těla a kolem ocasu. Plaz byl dlouhý asi dva a půl metru a jeho krátké nohy byly připoutané řetězy, pod nimiž byly ochranné polštářky. Čelisti zvířete byly drženy v otevřené poloze silným lanem. Zdálo se, že krokodýl spí. Jonesová čekala u dveří. „Malý moment,” řekla doktorka. Přešla ke kuchyňskému prkénku na stole na druhém konci místnosti a sekáčkem naporcovala kuře. Svou útlou rukou nacpala pár kousků masa do otevřené krokodýlí tlamy a pohybovala jimi sem a tam po jazyku, dokud se jazyk nezačal sám mátožné hýbat. Moje vlastní zděšení zřejmě způsobilo, že jsem se bavil nad tím, jak zareagovala Jonesová; zůstala stát jako přimražená v naprostém úděsu.
„Potřebuji, aby Samanta zas dostala chuť k jídlu. Podívejte, její chuťové buňky se probouzejí. Omylem jsme vypustili její rybníček a ona z toho dostala depresi. Když se voda vypouští moc rychle, krokodýli začnou panikařit. Je to jejich reflex z divočiny. Hodně krokodýlů umírá předčasně, protože jejich louže vyschnou, takže mají zabudovaný instinkt, který v nich při prvním náznaku sucha vyvolá panický strach. Ale no tak, snad sis nemyslela, že tě necháme na suchu? Chudinko malá. Tak teď se podíváme, jestli se jí bude chtít zpátky do života.” Trakitová odvázala lano, které procházelo kladkou ve stropě, a uvolnila Samantě spodní čelist. Jonesová okamžitě ucouvla o dva kroky, až stála téměř na chodbě. Samanta začala velmi pomaloučku žvýkat kuře. „Vidíte?” zajásala doktorka Trakitová. „Nakonec vždycky všechno začíná a končí u jídla.”
Odvedla nás z místnosti zpátky na chodbu, k velké ocelové skříni s přihrádkami různých velikostí. „Tak tady jsou,” podotkla a vytáhla jednu z přihrádek. Uvnitř byly mrtvoly kober. Některé z nich byly úhledně rozpitvané, jiné zůstaly vcelku, až na díry po kulkách. „Všechny byly samozřejmě zastřelené.” Zamračila se na mě. „A jak jsem vám už říkala po telefonu, všechny byly otrávené metamfetaminem – yaa baa” Vrhla na FBI navýsost vážný pohled. „Jen velmi málo hadů je agresivních samo o sobě, leda když jsou hladoví nebo když chrání svoje mláďata. Všichni členové hadí říše se naučili se nás bát, nikdy nenapadnou člověka, pokud nejsou vyděšení, anebo, jako v tomto případě, nadopovaní drogami.”
„Jaký druh yaa baa to byl?” zeptal jsem se a snažil se, aby to nevypadalo, že jsem nějak moc informovaný. „Bylo v tom něco přidaného?”
„Umělé hnojivo” Trakitová se otřásla. „Nedokážu si představit nic krutějšího.”
„Ne,” souhlasil jsem.
„To ale znamená, že ten, kdo to udělal, koupil tu nejlevnější yaa baa na černém trhu. Jak ji ale hadům podal? Jak podáte dávku drogy kobře? Existují samozřejmě způsoby, jak dát hadům injekci. To se zpravidla provádí konečníkem.”
„To měl ten vrah dost práce,” poznamenala Jonesová. Stála několik kroků od skříně, ale do tváří už se jí vrátila barva. Tihle hadi byli alespoň jednoznačně mrtví.
„To ano. Ale takhle to provést nemohl. Obávám se, že tohle je hádanka pro detektiva, s tím já vám vážně moc nepomůžu. Totiž, každý ten had měl v sobě jiné množství drogy, dávku, která přesně odpovídala jeho tělesné váze.”
„Rozdrtil ji a přidal jim ji do žrádla?”
„Na to jsem samozřejmě také myslela. Jenže to by byl vážně problém. Droga by na menší hady začala působit hrozně rychle, takže pachatel by si musel poradit s tuctem zfetovaných hadů. A i kdyby, nevysvětluje to, jak je možné, že v každém hadovi byla přesně ta správná dávka odpovídající jeho váze. Když přidáte yaa baa do žrádla, těžko se vám podaří zajistit, aby had sežral přesně tolik, kolik má, pokud ovšem nepracujete v laboratorních podmínkách” Trakitová pokrčila rameny. „No, víc vám toho asi neřeknu. Je to záhada a nejzlomyslnější věc, jakou jsem kdy viděla.”
Vrátila přihrádku zpátky do skříně a pak otevřela jinou o něco níže, která byla o hodně větší. Tato schránka byla veliká a pořádně hluboká a s rachocením vyjela na kolečkách. Ležela v ní krajta, jíž chyběla třetina hlavy, a její tělo bylo stočené do několika protažených spirál. „Byla opravdu nádherná, stará asi tak deset let, síťovaná krajta dlouhá pět metrů a dvacet jeden centimetr.” Vrhla pohled na Jonesovou. „To je asi sedmnáct stop. Vidíte, jaké má mimikry? Je domovem na většině území jihovýchodní Asie. Zajímavé je, že se vyskytuje stejně často ve městech jako v džungli. Miluje říční břehy. Je to ohrožený druh, hlavně kvůli nelegálnímu vývozu kůže do Číny a také kvůli masu. Číňané ho mají rádi v polévce. Jen si sáhněte, jakou v těch svalech musela mít sílu.” Zdvihl jsem ocas krajty a pokynul Jonesové, která se mírně předklonila a váhavě do hada dloubla ukazováčkem. „Je to vážně záhada, namouduši. Máme tu stejný fenomén; přesně správná dávka yaa baa nalezená v její krvi odpovídá její tělesné váze. Je to dávka takříkajíc vhodná k tomu, aby ji zfetovala natolik, že bude agresivní. Nikdy jsem neviděla hada nadopovaného amfetaminem a pevně doufám, že taky neuvidím. Musel to být děsný pohled.”
„Intenzivně se třásla,” potvrdil jsem a doktorka se na mě se zájmem podívala. „Vypadalo to, jako když celým jejím tělem procházejí křeče. Těžko se dalo říct, co je ještě přirozené a co je už následek drogy.”
„Řekla bych, že droga u ní vyvolala stav hrůzy, který způsobil extrémní agresivitu. Pozoroval jste kompulzivní svíjení?”
„Tak nějak.”
Trakitová přikývla. „Chuděra malá. O tomhle způsobu otravy plazů drogou neexistuje žádná literatura, ale dovedu si to představit. Droga způsobila intenzivní žízeň a krajta musela mít tělo jako v ohni. Asi jako kdyby ji někdo hodil do sudu s kyselinou. Vážně ale nechápu, jak někdo dokázal tu otravu tak dokonale načasovat. Omámit všechny hady najednou je už sám o sobě výkon, ale zfetovat pětimetrovou krajtu ve stejnou dobu jako dvacet či kolik kober, to bych namouduši nedokázala spočítat, ani kdybych chtěla.” Smutně se na mě usmála. „Ale je pravda, že já nejsem detektiv.”
„Je to opravdu pořádný had” Podíval jsem se na Jonesovou a pak zpátky na krajtu. Zabírala víceméně celou schránku, do které by se snadno vešel i člověk. „Jestli jí někdo vpravil metamfetamin do těla konečníkem, jak dlouho trvalo, než droga dospěla do mozku?”
„U plazů to není tak jednoduché určit, to není jako u savců. Všechno záleží na jejich teplotě. Studený had může být v hibernaci a téměř nevykazovat srdeční činnost, takže jeho krevní oběh je velmi pomalý. Mohlo by trvat až půl hodiny, než by se droga dostala do mozkového kmene. Ale když je had zahřátý, netrvá to déle než dvě minuty.”
„I kdyby měl ten člověk půl hodiny k dobru, stejně nechápu, jak by ty hady dopravoval, vzhledem k tomu, co víme o Bradleyho programu toho dne. Neumím si představit, že tam někde stála banda chlápků, nacpala hada drogou a čekala na Bradleyho, až zastaví auto tak příhodně, že mu budou moct hodit hada dovnitř a zablokovat dveře. A ještě by museli zároveň stihnout nadopovat pár tuctů kober a taky je tam vhodit. I kdyby na něho mířili zbraněmi, těžko si dovedu představit, jak by to udělali.”
„Na to by bylo zapotřebí víc než jen bandu amatérů, aby dokázali zvládnout krajtu, když začala droga působit. Za normálních okolností by ji možná dokázali zkrotit dva zkušení ošetřovatelé. Ale když byla pod vlivem yaa baa, myslím, že byste jich potřebovali nejmíň šest. A i pak… Víte, had je samý sval a dokáže se stočit libovolným směrem. V záchvatu šílenství je prakticky nezvládnutelný.”
„Takže tu máme prakticky neřešitelný policejní problém,” uzavřela to Jonesová s pokrčením ramen.
Podíval jsem se na ni, pak na Trakitovou, a pak na hada. „Až na to, že ten vrah ho vyřešil.”
Na cestě zpátky do města Jonesovou popadl jakýsi záchvat euforie, nepochybně způsobený úlevou po přestálém napětí. „Já vím, co si myslíte, a souhlasím s vámi.”
„Vážně?”
„Jo. Ta krajta byla v minulém životě nejspíš nějaký feťák. Řekla bych, že byl na opiu nebo na heroinu, nejspíš to byl člověk, který měl určité vazby na Západ. Třeba si kdysi šlehnul na Čtyřicáté druhé ulici a Bradley ho podrazil. Ale jakou to má souvislost s tím mercedesem? Že by byl prodavačem v autobazaru?”
„Ta krajta?”
„No jasně, nevšiml jste si obrazců, co měla kolem toho, co jí zbylo z tlamy? Táhly se jí odshora dolů a připomínaly mi auto od Nixona.”
Jonesová si zřejmě připsala bod. Strpěl jsem její triumfální škleb po zbytek cesty, aniž bych protestoval. Když jsme se dostali do první zácpy v Krung Thepu, zeptal jsem se: „Povedlo se vám získat zbytek těch záznamů?”
„Myslíte přepis pásků s nahranou konverzací mezi Elijahem a Willamem Bradleyovými? Jo, mám je, ale všechny jsem je ještě nečetla. Je toho strašná spousta, a pokud můžu posoudit, je to nesmírně nudné a víceméně k ničemu.”
„A nemůžete získat samotné pásky?”
„Pásky? Víte, o jaké množství jde? Když bráchové prolomili ledy, tak si celých pět let pravidelně telefonovali. To je pěkných pár set hodin. Ale jestli chcete, můžu vám je opatřit.”
„Já chci jen ty z úplného začátku, kdy byl William nejvíc na dně.”
„Dobrá. Máte pro to nějaký speciální důvod?”
„Potřebuju slyšet jeho hlas.” Na její cynický pohled jsem dodal: „Lidi málokdy dokážou klamat hlasem, zejména pokud mluví s blízkými členy rodiny. Lidi lžou akorát slovy. Chci slyšet, jak zněl jeho hlas, když svého velkého bratra prosil, aby mu zajistil slušné živobytí ve výslužbě. Toho samého velkého bratra, který se ho o dvacet let dřív snažil poučit o životě a zdá se, že měl v lecčems pravdu, alespoň podle nového směru Williamova myšlení.”
„Byl nějak přecitlivělý,” podotkla Jonesová. „Uvidím, co se dá dělat. Nechce se mi sice přespříliš namáhat své mozkové laloky, ale nebylo by na místě prozkoumat kufr toho mercedesu?”
Podíval jsem se z okna, aby pokud možno neviděla, jak mi zaškubalo v obličeji.
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Policisté, kteří nechtějí brát úplatky, si musí na živobytí vydělávat jinak. Pikajovo mistrovské střelecké umění mu zajistilo účast u každé přestřelky, která se v obvodu 8 odehrála. Mně zase díky mé angličtině všichni obvykle přihrávali farangy. Nejsme na žádném turistickém okruhu, takže moje pracovní zatížení v tomhle směru nijak velké nebylo; stálý pramínek západních turistů, kteří někde špatně zabočili a najednou dostali strach, protože se octli sami uprostřed Třetího světa, tu a tam mezinárodní zločinec se specializací na narkotika, a taky puberťáci jako byl Adam Ferral.
Dnes ráno pro mě nechal poslat seržant Ruamsantiah a když jsem vešel do vyšetřovací místnosti, Ferral už seděl na plastikové židličce. V jednom obočí měl protaženou jehlici do klobouku, v jedné nosní dírce stříbrný cvoček a na těle vytetované všechny obvyklé motivy. Jeho uši zdobilo procesí kroužků, takže připomínaly kroužkový blok a v očích měl pohled, jakým se vyznačují návštěvníci z jiné planety. Ruamsantiah, slušný otec rodiny, který byl ze zásady věrný své jediné ženě a svůj podíl z úplatků věnoval na vzdělání svých dětí, neměl výhrady vůči tetování, ale byl známý tím, že nesnáší cvočky v nosech, jehlice v obočí a vůbec protivné mladé farangy, kteří nemají potuchy, co je to wai a neprojevují v žádném směru špetku respektu. Když jsem vešel do místnosti, právě se na Ferrala usmíval.
Seděl za dřevěným stolem, prázdným až na celofánový čtvereček trávy o velikosti asi sedm a půl čtverečních centimetrů, zapalovač a krabičku našich nejodpornějších cigaret zvaných Krung Thip, které byly určitě desetkrát škodlivější než marihuana. K takovýmto výslechům jsem býval zván často; strach mladých farangů byl obvykle přímo hmatatelný a naplňoval místnost téměř paranoidními pocity. Adam Ferral se však nedal vyvést z konceptu a to byl důvod, proč se na tváři seržanta Ruamsantiaha objevil ten nebezpečný úsměv. Opřel si hůl o nohu stolu a trhl bradou směrem k chlapci, aniž se přestal usmívat.
„Nevím si s ním rady. Možná byste to mohl zkusit vy. Přišel na policejní stanici s tím, že se ztratil, přitom si sáhl pro něco do kapsy a z ní mu vypadla tráva. Úplně jako kdyby chtěl, abychom ho načapali. Nevím, jestli je nastrčený špeh nebo jen takový trouba. Co když nás CIA zkouší?”
Tahle otázka se nedala brát vážně. Na to byl Ferral příliš mladý a droga příliš triviální. Ferralovi jsem hádal tak devatenáct, maximálně dvacet.
„Máte jeho pas?”
Ruamsantiah vytáhl z kapsy modrý pas se znakem orla na přední straně a podal mi ho. Ferralovi bylo devatenáct a pár měsíců, narodil se v Santa Barbaře a ve své žádosti o vízum uvedl, že je spisovatel.
„Publikuješ články na webu?” vybafl jsem na něho. Otázka ho překvapila a do tváří se mu nahrnula čerstvá barva, která se rychle rozšířila i na šíji. Prostě devatenáctiletý kluk.
„Někdy.”
„Povídky z cest tečka com?” ruměnec v jeho tvářích se prohloubil do syté červeně. „Bezva stránka, co? Jsou tam nějaké odstrašující historky o Bangkoku? Jak jsi sepsal tu svoji?” Mladík byl šokován a díval se na mě, jako kdybych ovládal nějakou orientální jasnozřivost.
„Co jste mu to řekl?” zajímal se Ruamsantiah.
„Na webu existuje jedna stránka o extrémní turistice. Je to něco jako extrémní sporty, akorát ještě praštěnější. Kluci jako on se v dalekých zemích s oblibou pouštějí do dobrodružství a vyhledávají vypjaté situace, které je mohou dostat na pět let do vězení v Thajsku nebo skončit smrtí předávkováním v Saúdské Arábii. Nebo je může v Brazílii uškrtit hroznýš. Ale vždycky je tu samozřejmě safety net, bezpečnostní web Prvního světa, takže je to vlastně celkem bezpečné. Pak napíšou o tom, jak v cizí zemi hrdinsky unikli hrozícímu nebezpečí, je to jejich způsob, jak se zveřejnit. Nechat se v Krung Thepu nachytat s ganjou patří mezi favority. Podle netu je za tohle množství drogy standardní úplatek pět tisíc bahtů.”
Ruamsantiah se rozhněval v thajském stylu. Rty se mu ztenčily, tváře napjaly a zorničky zúžily. Ovšem Adam Ferral před sebou pořád viděl jen zkorumpovaného policajta s přihlouplým úsměvem na tváři.
„Zeptejte se ho, jestli náhodou u sebe nemá pět tisíc bahtů. Nedíval jsem se mu do kapes.”
Přeložil jsem otázku a Ferralova tvář se rozjasnila. Okamžitě zpod svého černého trika vylovil malou peněženku a z ní vytáhl štůsek šedých bankovek, jejichž hodnota, jak se ukázalo, činila přesně pět tisíc bahtů v nových bankovkách. Položil je šťastně na stůl a přemáhal veselý úšklebek.
Ruamsantiahova levá ruka sebou zaškubala. Byla to ta ruka, která měla nejblíže k holi. Seržant byl mnohem důležitější než já a jeho hněv v sobě měl jakousi sveřepost, s níž bych se nechtěl dostat do křížku. Na druhé straně jsem neměl chuť být u toho, až toho kluka bude mlátit, a tak jsem se ho opatrně zeptal, jestli bude moje služby ještě potřebovat.
„Jo. Zůstaňte tady, potřebuju, abyste tlumočil. Řekněte mu, aby si ubalil cigaretu.” Když jsem větu začal překládat, Ruamsantiah mi položil ruku na paži. „Chci takovou tu obrovskou, kterou někdy dělají – z asi půl tuctu papírků.”
Přetlumočil jsem to. „Uměl bys to udělat?”
Ferral se zašklebil a pustil se do práce. Seržant a já jsme fascinovaně přihlíželi, jak navlhčil jazykem proužky lepidla a zručně slepil dohromady velký obdélník z cigaretových papírů. Pak olízl švy několika Krung Thipsů, rozlomil je a nasypal na obdélník tabák. Sáček s marihuanou roztrhl zuby a na stůl vysypal malou hromádku. Ganja byla hrubá a slepená, takže Ferral ji musel od sebe oddělovat nehty. Ruamsantiah zvedl svou hůl a velmi zlehka ji položil na stůl, což způsobilo, že se Ferralovi okamžitě vytratila všechna barva z tváří.
„Řekněte mu, ať do toho jointu nacpe všechnu trávu.”
Ferralovy oči zatékaly z Ruamsantiaha na mě a na hůl, která zůstávala na stole, hrozivě tlustá a černá. Ferral se na ni upřeně zadíval.
Sám jsem měl v žaludku svíravý pocit, i když se to asi nedalo srovnat s Ferralovým strachem, který způsobil, že mu na obličeji vyrazil studený pot. Pomyslel si zřejmě totéž co já. Podstoupit bití je jedna věc, ale být zmlácen ve zfetovaném stavu je úplně jiná zkušenost. Bolest a hrůza jsou stonásobně větší.
„Radši udělej, co chce,” poradil jsem mu.
Ferral pokračoval v práci, ale už bez úsměvu. Ruce se mu začaly třást.
„Už jste ho pěkně zmáčkl,” zamumlal jsem thajský.
„Ještě ne dost. Vysmál by se nám, jakmile by se dostal zpátky ke svým kámošům v Kaoshan Road.”
„Vždyť jste ho tak vyděsil, že tu cigaretu snad ani neumotá.”
Ferral se teď nejen třásl, ale v pravidelných intervalech mu poškubávaly ruce, takže vždycky vysypal trávu na stůl.
„No dobře, tak mu řekněte, že když udělá, co jsem řekl, slibuju, že mu neublížím.”
Tahle novinka chlapce poněkud uklidnila. Dokonce se vrátil ke své předchozí domněnce, že my tři si budeme joint užívat společně, což by se na netu samozřejmě úžasně vyjímalo. Pořád ale vrhal ustrašené pohledy na hůl.
Když byla cigareta konečně ubalená, připomínala křivý bílý komín. Ferral se Ruamsantiaha pohledem dotázal, jestli ji má zapálit a seržant přikývl. Mladík si dal jen jeden šluk a pak ji Ruamsantiahovi nabídl, ten ale odmítl. Já jsem odmítl také a Ferral zůstal s gigantickou cigaretou v ruce, na tváři naprosto nechápavý výraz.
„Chci, aby ji vykouřil celou,” řekl Ruamsantiah, přičemž dlaní převaloval hůl po stole a vyluzoval tak zvuk připomínající tlumené hřmění. Ferral se zahleděl na mě, pak na cigaretu, ale moc vyzařující z černé hole byla příliš silná. Dal si několik dalších šluků.
„Ať to pořádně inhaluje a hezky podrží v plicích.”
Ferral se zkroutil v nefalšovaném záchvatu mučivého kašle, vyvolaného marihuanou, ale pak pokračoval.
Ruamsantiah se nad ním slitoval, až když bylo jasné, že se Ferral pozvrací, jestli si dá ještě jeden šluk. To už měl cigaretu ze tří čtvrtin vykouřenou a začínaly ho fascinovat nepatrné detaily, jako například zrnko prachu vznášející se v sloupci světla nebo třetí prstenec shora v kůži jeho levého ukazováčku.
Ruamsantiah zvedl zapalovač a zamával plamenem mladíkovi před očima. Pak pomalu, bankovku po bankovce, zapálil oněch pět tisíc bahtů. Při směnném kurzu čtyřiceti ku třem to v americké měně bylo něco kolem sto dvaceti dolarů. Adam Ferral moc majetný nebyl. S těmi penězi by byl mohl zůstat v Thajsku déle než týden, ale údiv v jeho očích svědčil o větších mukách. Moc Západu se prosazuje penězi; pokud je chudý thajský policajt spálí s opovržlivou lhostejností ve tváři, je to magický úkon, jenž zpochybňuje přijatou realitu, zejména pokud je člověk hodně mladý a hodně zfetovaný. Plamenní hádci se prokousávali bankovkami, z nichž vyletovaly drobné a nic nevážící částečky zlata a Ferral viděl miniaturní bódhisattvy vznášející se na plamenných kobercích. Veškerá jeho pozornost, respekt a posvátná bázeň nyní platily Ruamsantiahovi. Na tomto místě by byl seržant mohl přestat a Ferral by byl natolik chytrý, aby si lekci vzal k srdci. Ale pomyšlení na to, že zneužil Královskou thajskou policii jako platformu pro nějaké lehkovážné literární pokusy, vyvolalo v Ruamsantiahovi nezměrnou zuřivost. „Strčím ho do díry.”
„Je to opravdu nutné?”
Ruamsantiahova zlost se obrátila proti mně. „Zdá se vám to málo soucitné? Dobrá, tak mu řekněte, že si může vybrat. Buď osm hodin v díře, nebo řádný soud a Bang Kwan na pět let. Zeptejte se ho.”
Ta otázka byla skoro zbytečná, ale Ruamsantiahova zuřivost zasáhla i mě uctivou bázní. „Do Díry?” zeptal se mladík a vyslovil to tak, že jsem zřetelně slyšel to velké počáteční písmeno. Jeho ústa se otevřela v kulatém o, když to temné slovo dospělo do jeho mysli a vyvolalo tam zděšení.
Ruamsantiah vstal, obešel stůl a popadl Ferrala za límec, aby ho vyvedl z místnosti. Poslední, co jsem zahlédl, byl jeho divoký a zoufalý pohled, který na mě vrhl. Byl jsem jeho spojení s civilizací, sice poněkud nedostačující, ale jediné široko daleko. Chvíli jsem zůstal sedět ve vyšetřovací místnosti alitoval, že jsem vyslovil své přemoudřelé dohady. Neměl jsem se o té webové stránce vůbec zmiňovat. Ruamsantiah už v té díře zlomil pár tvrdých chlapů a Ferral mezi ně nepatřil. Navíc byl pořádně zfetovaný, měl v sobě množství drogy, které by stačilo na deset marihuanových cigaret. Pomáhej mu Buddha.
Pohled na hodinky mi připomněl, že agentka FBI už čeká čtyřicet minut a nejspíš se jí už také zmocnila pořádná zuřivost. Rozhodl jsem se, že jí o Ferralovi a díře nic neřeknu. Bude to i bez toho přikrášlení dost těžký výlet.
Úsměv na obličeji Jonesové, který ke mně vyslala ze zadního sedadla svého vozu, byl lehce nepřirozený, očividně produktem vůle, ale i tak jsem jí dal body za snahu.
„Omlouvám se, že jdu pozdě.”
„Nemusíte. Máte víc než jen tenhle případ, že jo?”
Souhlasil jsem, mírně překvapen její velkorysostí. Agentka měla zvláštní náladu. Když si všimla, že jsem poněkud zaražený, začala být dojemně starostlivá. Neřekla snad včera něco, co se mě dotklo? Uvědomila si, že je někdy arogantní a neomalená, zejména v takovéhle zdvořilé buddhistické společnosti, jako je ta naše, zaměřené na slušné vychování. Nebo jsem se snad pohoršil, když upřímně přiznala, že se jí zdám atraktivní? To bylo hodně americké, že, mluvit o těchhle věcech takhle otevřeně. Ve většině ostatních kultur by to lidé takhle na rovinu neřekli, zejména ne ženy. Nebo mě snad trápí něco jiného?
Královská thajská policie odtahovala ukradené, zabavené, nelegální a havarované vozy do oploceného a střeženého areálu. Bylo to opuštěné místo u řeky, jen několik kilometrů od mého brlohu.
Za ta léta vyrostly kolem areálu drobné satelitní podniky – výroba kovových nástrojů, šrotiště, autoservisy, takže každý, kdo není obeznámen s thajským způsobem života, by si mohl myslet, že to je předem plánovaná průmyslová zóna. Na cizince by možná dokonce udělala dojem horlivost policejních hlídek, které patrolovaly po obvodu pozemku s připravenými zbraněmi a chránily majetek občanů, alespoň do doby, než se řádným právním postupem stanoví pravé vlastnictví.
FBI si s sebou přinesla vlastní soupravu na snímání otisků, kterou zanesla do malé montované kanceláře. Zahlédla dveře vedoucí na toaletu, sundala si plášť a zmizela za nimi. O pár minut později se vynořila s rozzářenou tváří.
Seržant Suriya vládl v tomto království na břehu řeky déle, než jsem pamatoval; proslavil se obratností v úřadování, disciplinovaností svých mužů a přesností své paměti. Byl nesmírně populární a všeobecně byl považován za naprosto nezištného člověka, který zasvětil svůj život pomoci druhým. Jeho obličej se vyznačoval mimořádnou pohyblivostí. Bedlivě si prohlížel a zkoumal ten můj.
„Říkáte pětidveřový mercedes třídy E?” Zkroušeně jsem přikývl. „Zabavený tak před dvěma týdny?”
„Asi tak.”
„Číslo?” Sdělil jsem mu registrační číslo afektovaným hlasem jako v nějaké divadelní hře.
„A vy si ho teď chcete prohlédnout? Copak už ho neprohlížel vyšetřovací tým?”
„Asi ano, ale FBI se chtěla podívat sama. Jejich vyšetřovací vybavení je přece jenom o něco dokonalejší než naše”
„Ach tak. No, totiž, ten vyšetřovací tým s ním kousek popojel, takže ho asi budete muset najít”
Vysvětlil jsem to Jonesové. Ta pokrčila rameny, zatímco Suriya studoval její obličej. „Dobrá, tak jdeme na to. Jak těžké je najít nový pětidveřový mercedes na policejním pozemku?”
„Je vedro.”
„Jo, já vím. Asi si budu muset sundat tu kombinézu a smířit se s tím, že budu špinavá. To je fuk.”
„A nechcete se sem vrátit, až se trochu ochladí?”
„Vy myslíte jako uprostřed noci? Jsem tu už déle než tři týdny a chladný den jsem zatím ještě nezažila. Pořád je horko k padnutí. Jestli chcete zůstat tady u klimatizace, pro mě za mě. Jen mě zaveďte k tomu vozu a já si ho prohlídnu sama.”
Suriya nerozuměl anglicky a čekal, až mu to přeložím. Viděl její profesionální soupravu, její kombinézu a její odhodlanost pustit se do úkolu, a pochopil můj problém. Byl to senzitivní a inteligentní muž a já vycítil hloubku jeho soucitu, což mě zdeptalo ještě víc. Bezmocně jsem mu pohlédl do očí.
„Nemáte tušení, kde může být, aspoň přibližně?”
Zamyslel se a skousl si soustředěně spodní ret. „Možná někde támhle,” ukázal směrem k řece, „anebo támhle,” ukázal na sever, „nebo snad támhle,” teď byl na řadě jih, „ale vlastně když tak o tom přemýšlím, bude nejspíš támhle,” ukázal na západ. Jonesová jeho ukazování pochopila a shovívavě se pousmála.
„Poslyšte, opravdu si myslím, že dělám pokroky. Před dvěma týdny bych prostě vyletěla, kdybych viděla, že někdo nedělá svou práci pořádně, ale teď vás chápu. Vzal to čert, no tak strávíme dvacet minut hledáním, a co má být? Není to nic, na čem by závisel něčí život. Není to dokonalý svět a lidi ze Západu by se měli přestat chovat, jako kdyby dokonalý být měl. Co myslíte, zlepšuju se? Tak pojďte, uděláme za toho chlápka jeho práci a najdeme to auto.” Věnovala Suriyovi zářivý úsměv, který policista opětoval. Venku ve vedru mě na okamžik vzala za paži. „A abyste věděl, váš systém pracuje líp než náš, alespoň z psychologického hlediska. Když budete milí k neschopným lidem, budou oni milí k vám. Když budete zlí, oni budou pořád neschopní, takže co tím získáte, když si z nich naděláte nepřátele?”
„To máte úplnou pravdu.”
„Jo. Dokonce to zní i buddhistický, ne? Mám pocit, jako kdybyste mě postavil na začátek nějaké duchovní učební dráhy. Tak jak na to chcete jít, intuitivně nebo systematicky?”
„Nechám to na vás.”
„No, moje intuice nestojí za řeč, takže navrhuju, abychom to vzali systematicky. Co kdybychom začali u řeky, poblíž toho mola, a pokračovali pomalu na západ, dokud ho nenajdeme?”
Molo bylo nečekaně masivní a vypadalo moderně, na ocelových pilotech o průměru víc než 60 cm, povrch tvořil hladký armovaný beton a na jeho konci se tyčil mohutně vypadající jeřáb se silným lanem. Nějak nezapadalo do okolní scenérie, jako kdyby ho tu z rozmaru postavili nějací návštěvníci z budoucnosti a pak ho tu pro nás zanechali. Jonesová si mola vůbec nevšímala, otočila se k němu zády a rozpřáhla obě ruce, aby nastínila modus operandi.
Snažil jsem se řídit do puntíku jejími instrukcemi, pomalu jsem procházel mezi vraky aut a náklaďáků, které byly rozebrané až na holé rezavějící konstrukce, a pečlivě prohlížel řady nalevo i napravo, aby mi neunikl poslední model mercedesu. Když jsme byli asi v polovině, vrhla na mě Jonesová temný pohled z úzké uličky mezi vraky, ale nezastavili jsme se, dokud jsme nedospěli k vzdálenému západnímu rohu areálu. Jonesové z čela stékal pot, který se snažila mrkáním dostat z očí. Rozepnula si zip na kombinéze a vyhrnula si rukávy. Ztěžka si dřepla u drátěného plotu a já se usadil vedle ní. Vyhýbala se mému pohledu. Řekl jsem: „Je mi to líto, Kimberley.”
Zhluboka se nadechla. „Víte, v Americe jsem byla zvyklá o sobě uvažovat jako o náramně chytré osobě. Za pár dní strávených tady jsem si říkala, jestli jsem si to snad nenamlouvala, jestli nejsem ve skutečnosti náramně hloupá osoba. Překonala jsem to, když jsem si uvědomila, že jsem jen utrpěla kulturní šok, a že každý je hloupý mimo rámec své odbornosti. Tak jsem se rozhodla, že se naučím trpělivosti a dokonce i trochu toho buddhistického soucítění a chvíli jsem byla dokonce tak pitomá, že jsem měla radost z toho, jaké dělám pokroky. Jenže realita si vždycky najde způsob, jak nás nakopnout, co? Obzvlášť tady v Thajsku, aspoň mi to tak připadá.”
Cítil jsem se hůř než kdy předtím a nebyl jsem schopen odpovědi. Místo toho jsem hleděl na zem.
„Aspoň mi řekněte, jestli jsem správně pochopila, proč jste měl celé dopoledne mizernou náladu”
„Ano, pochopila jste to”
„Vraťme se k hledání. Taky jsem si všimla, že všechna auta na jediném policejním záchytném parkovišti v Bangkoku vypadají, jako kdyby před dvaceti lety umřela na automobilový mor. Vím, že životní standard ve vaší zemi není dvakrát vysoký, ale přece jen se na ulicích Bangkoku najde pár luxusních vozů, překvapivé množství mercedesů, přepychové toyoty, sem tam lexus a tak. Statisticky vzato by člověk očekával, že na pozemku patřícím Královské thajské policii budou tahle auta zastoupena alespoň jedním nebo dvěma modely. Nebo ne?”
„Ano.”
„A je dost divné, že jediná vozidla, která jsem tu viděla a která vypadají nově a jsou to poslední modely, byla ta dvě BMW zaparkovaná těsně u toho mola.
„To je fakt, Kimberley.”
„To je fakt. Sonkaji, za tu dobu, co jsem s váma v týmu, jste s mou duší provedl dost věcí, ale já jsem vám to pokaždé odpustila, protože jsem nikdy nemohla říct, že byste se zachoval nečestně. Nikdy bych si nemyslela, že mě oklamete. Proč jste nás teda zatáhl do tohohle honu na kachny, když jste celou dobu věděl, že už to zatracené auto prodali?”
„Existují kultury viny a kultury studu. Vaše kultura je kultura viny a moje je kultura studu.”
„Tím chcete říct, že vždycky čekáte, až jestli se z něčeho opravdu vyklube průser?”
„To jste vyjádřila moc hezky. Ale to auto tu mohlo být.”
„Já si to nemyslím. Ten seržant v té budce ho prodal, že jo? Prodal mercedes, který představoval hlavní součást soudního důkazu v našem malém vyšetřování vraždy.”
„Nebyla to jeho chyba.”
„Aha, nebyla to jeho chyba? To už jsme zase u karmy, nebo co? Že by duch stromu vybudoval to nádherné molo a přinutil seržanta používat ho k tomu, aby se rychle zbavil každého proklatého auta, které by stálo víc než tisíc dolarů? Vsadím se, že je odváželi na jednom z těch nákladních člunů – co já vím, někam, kam se auta v Bangkoku odebírají ke znovuzrození, třeba do nějakého buddhistického kláštera?”
„Těžko se to vysvětluje, ale opravdu je to dobrý systém.”
„Myslela jsem, že jste arhat, naprosto nezkorumpovaný policajt?”
„To jsem, ale vy musíte vzít v úvahu relativní pravdu. Předtím se tu mezi jednotlivými obvody vedly nekonečné války. Občas to došlo tak daleko, že se jejich správci málem postříleli navzájem. Jediné řešení bylo vyčlenit pro každý obvod vlastní areál.”
„Počkejte, tak si to vyjasníme. Dokud mělo město jenom jeden jediný areál, kam se svážela auta, tak všechny zisky z prodeje aut a jejich dílů plynuly do obvodu, ve kterém se ten areál nacházel?”
„Ano. Bylo to dost zlé. Docházelo k bojům, přestřelkám, bylo dokonce i pár mrtvých. Zisk z těch vozů je totiž dost slušný, víte, takže každý z toho chtěl něco mít. A tak jsme tu měli doslova revoluci. Policajti z celého Krung Thepu hlasovali o jmenování seržanta Suriyi jako policisty, který bude mít tento areál na starosti. Je to oddaný buddhista a možná skoro arhat, takže mu všichni věří. Dává výtěžky na charitativní účely, zejména na spolek vdov policistů a na fond sirotků a pomáhá policistům, když mají zdravotní problémy. Dokonce jsme díky němu vybudovali nové křídlo ve Všeobecné policejní nemocnici.”
„My?”
„Všichni jsme hrdí na to, čeho jsme tu dosáhli. Když bylo dokončeno nové molo, uspořádal se tu večírek. Ten jeřáb stál dvacet milionů bahtů.” Trochu jsem se v horku zavrtěl. „Je to jen trochu jiný způsob, jak nakládat s věcmi, a chápu, že by s tím lidé ze Západu měli problém.”
Jonesová moudře přikývla. Měl jsem dojem, že naše země na ni má zvláštní účinek, jako kdyby v ní zestárla, a vůbec mi to nebylo líto. Zdálo se mi, jako by se za jejíma modrýma očima objevila první poupata moudrosti a kolem jejích úst jsem objevil první náznak thajského humoru. „Nebylo by bývalo jednodušší zavolat seržantovi a zeptat se přímo, jestli to auto ještě má? Jenže to není thajský styl, co? Nic se nepřizná, dokud sefarang naprosto nevyčerpá ve snaze vyhrabat těžko přijatelnou pravdu. Jak to, že si nikdo nestěžuje? Drahé auto prostě odtáhnou a vlastník ho ani nechce zpátky?”
„Ale ovšem, pokud je vlastník naživu, vždycky mu nabízíme možnost zpětného odkupu.”
„Zpětného odkupu?”
„Ovšem. Samozřejmě do určitého termínu. Potom je auto klasifikováno jako vrak, což znamená, že ho legálně získává vláda.”
„Vláda znamená policie, že?”
Oba jsme současně vstali. Na hádání bylo skutečně moc horko. „A kdo jiný?”
Plahočili jsme se zpátky ke kanceláři, která byla prázdná. Z okna jsme pozorovali, jak Suriya šikovně vjíždí jedním z BMW na molo. Už spustil lana a auto teď sedělo nad nimi a čekalo, až bude vyzdviženo do vzduchu. Naproti přes řeku se jeden nákladní člun právě otočil proti proudu a zamířil k molu. Jakmile byla loď přivázaná, Suriya vystoupil z vozu a manipuloval s jeřábem. Pamatoval jsem si na historku o tom, co se stalo, když se o to pokusil poprvé; přímo pod molem jsou utopená nejméně tři auta. Podle té zručnosti, s jakou teď auto nakládal na dno člunu, byste tomu vůbec nevěřili. Vesele vyskočil z kabiny jeřábu, aby naložil druhé BMW. Jonesová ho pozorně sledovala.
„Takovéhle BMW, když je nové, stojí nejmíň třicet tisíc dolarů. Řekla bych, že z druhé ruky by mohlo stát asi tak dvacet. Za tolik ho prodají? Takže za deset minut práce jsme právě viděli, jak spolek vdov po policistech a sirotčí fond narostl o čtyřicet tisíc dolarů? To není špatné. Vedou o tom nějaké účetnictví?”
„To ne.”
„Bylo by to kompromitující, co?”
„On nás nepodvede.”
„No, myslím, že v tomhle ne,” pronesla Jonesová poněkud tázavě. „Pojedem zpátky do města, Sonkaji. Moje učební křivka za tohle dopoledne povážlivě stoupla.”
Když jsem se dostal na stanici, prostor pro veřejnost byl zaplněn obvyklou směsicí lidí. Na řadě byli tři mnichové, za nimi pár žebráků, nějaká paní s batůžkem, mladé děvče asi tak kolem čtrnácti, které v tomto zapadlém koutě světa působilo neskutečně svěže, a skoro šedesát mužů a žen všeho věku oblečených víceméně v hadrech. Všichni trpělivě čekali, až dojde řada na jejich různorodé problémy. Když jsem se poptal v kanceláři, zjistil jsem, že o Adamu Ferralovi nikdo neslyšel a že seržant Ruamsantiah byl krátce poté, co jsem opustil stanici, odvolán v naléhavé záležitosti k nějaké vážné dopravní nehodě a ještě se nevrátil. Když jsem se podíval na hodinky, zjistil jsem, že už uplynulo víc než deset hodin od chvíle, co strčil Ferrala do díry.
Díra byla skutečně jenom obyčejná díra, okrouhlá jáma v zadní části pozemku policejní stanice, původně vyhloubená pro nějaké potrubí či něco takového, a pak opuštěná. Ruamsantiah se postaral o to, aby ji opatřili padacími dveřmi se zapuštěným visacím zámkem. Přísun vzduchu pro obyvatele díry je zajištěn pouze díky nedokonalému utěsnění poklopu. Trvalo několik minut, než jsem našel klíče od zámku a někoho, kdo by mi pomohl vytáhnout kluka ven. Ulevilo se mi, že když se Adam Ferral octl venku, ještě byl schopen chůze. Až na to, že v jeho těle už nebyl tentýž Adam Ferral. Trochu se potácel a tak jsem mu položil paži kolem ramen a pomohl mu zpátky do budovy a do prostoru pro veřejnost. Tam vrazil nejdřív do přepážky a pak do těch mnichů, než jsem ho vzal zase za ruku a odvedl ho k několika prázdným židlím, kde jsem ho usadil. Zničehonic propukl v srdceryvný pláč. Nevěděl jsem, co mám dělat, tak jsem ho jen konejšivě poplácával po zádech a čekal, až se uklidní. Jen pár lidí v čekárně se ohlédlo, aby se podívali, co se děje, a pak se otočili zpátky, jako kdyby se nic nedělo. Byli jsme koneckonců v obvodu číslo osm. Trvalo deset minut, než se Ferral uklidnil a jeho vzlykání se utišilo. Pak zatahal za jehlici, kterou měl v obočí, vytáhl ji ven a podal mi ji.
„To přece nemusíš.”
„Já to nedělám ani pro vás, ani pro toho seržanta, kamaráde.” Jeho hlas byl překvapivě silný a pevný a pokud jsem si pamatoval, vůbec nepřipomínal hlas kluka z dnešního rána. „Když jsem byl dole v tý vaší zasraný díře, slíbil jsem Bohu, Kristovi, Krišnovi, Mohamedovi, Diovi, Buddhovi a všem, kdo byli ochotní poslouchat, že jestli se odtamtud dostanu aspoň z poloviny se zdravým rozumem, tak se tý jehlice zbavím. Můj táta ji nesnáší, říká, že mě to zohyzďuje. Dva roky jsem mu s tím lez na nervy. Ten cvoček v nose si ale nechám.“
„Tos byl tedy v kontaktu se slušnou sbírkou božstev.“
„To bylo víc než kontakt,” podotkl Ferral a zadíval se na cosi na protější zdi. „Mluvil jsem s nima celejch zatracenejch deset hodin. Pomohli mi, no, s věcma tam na tý druhý straně, jestli víte, jak to myslím.”
„Jo,” řekl jsem. „Vím.”
„Vy jste tam byl, co?”
„Jo.”
Poklepal mi na paži. „Poslyšte, Buddha je bezvadnej, co? Má úžasnej smysl pro humor. Vyprávěl vám nějakej z těch jeho vtipů?”
„Ne. Myslím, že jsme si nebyli zas tak důvěrně blízcí.”
Ferral potřásl hlavou. „Úplně mi ruplo v bedně, člověče. Vážně mě to votočilo někam jinam. No, díky za zkušenost.”
„Těším se, že si o tom přečtu na internetu.”
Ferral se na mě podíval, jako kdybych vyřkl něco rouhavého. Pak se ztěžka zvedl na nohy a vypotácel se ven na ulici. V mé ruce zůstala jehlice do klobouku. Díval jsem se za ním a maličko jsem mu záviděl. Za skoro dvě desetiletí meditací mi Buddha neřekl jediný vtip. Na věčnosti se člověk určitě nasměje.
Když jsem se vrátil do svého brlohu, zapnul jsem rádio a naladil Pisita. Jeho oblíbená profesorka právě odpovídala na běžný dotaz od nějakého posluchače, jak působí prostituce na ženskou psychiku a jaké jsou prostitutky manželky v očích těch cizích mužů, farangů, kteří se s nimi ožení.
„Prostituce dělá ženy starší, a to způsobem, který si hned neuvědomují. Nejde o sexuální akt, samozřejmě, to je naprosto přirozené a zdravé cvičení, spíš se jedná o emocionální stres plynoucí z trvalého klamání. Zákazník koneckonců namlouvá jen jedné osobě, že to, co dělá, má nějaký význam, a to sobě samému. Ale dívka musí neustále něco předstírat jednomu nebo více mužům, a to každou noc. Stres tohoto typu působí na obličejové svaly, napíná je a vytváří onen tvrdý pohled, který je pro prostitutky typický. Ovšem mnohem důležitější je fakt, že se v jejich mysli pozvolna buduje obrovská hráz odporu. První, co prostitutka udělá, když najde muže, který je ochoten se o ni postarat, je, že se vzdá role sexuální bohyně a pravděpodobně i svého šarmu. Nevyhnutelně se tak dopustí chyby, protože se domnívá, že zákazník se chce oženit s ní, jaká je ve skutečnosti, a ne s fantazií, navzdory tomu, že on nic jiného než fantazii nepoznal. Nastává dramatická změna vzhledu. Hodně dívek užívá hormony, aby se jim zvětšila ňadra, ale doktoři je varují, aby s tím nepokračovaly déle než rok, protože je tu velké riziko vzniku rakoviny. V Bangkoku také skoro neexistuje prostitutka, která by nechodila na botách s patnácticentimetrovými podrážkami. Návrat do reality může působit jako slušný šok; z vysoké prsaté pornohvězdy je najednou trpaslice s plochým hrudníčkem. Ne, z prostitutek zpravidla nejsou dobré manželky, ale nemá to nic společného s věrností. Mimomanželský poměr je obvykle to poslední, po čem takové dívky touží, protože tam by pravděpodobně zas musely hrát roli sexuální bohyně. Ony chtějí jen mít právo být také někdy nedůtklivé a nudné, ale jakmile se do té hry pustí, tak o ně přijdou.”
Volající: „Takže taková manželství obvykle nevydrží dlouho?”
„Bohužel ne. Většina barových dívek, které se provdají za své klienty, skončí během několika let zpátky v baru.”
Myslel jsem na něho. Před svým vnitřním zrakem jsem viděl jeho potrhanou uniformu. Když vešel do baru v Pat Pongu, na rukávech měl krev a jednu stranu jeho obličeje hyzdila působivá jizva ve tvaru srpku. Přišel si odpočinout od hrůz války, dát si pivo a užít si trochu ženské společnosti. Byl to slušný americký mladík, kterého by normálně ani nenapadlo najmout si prostitutku, ale tři jeho kamarádi (možná jich bylo i víc) včera nebo předevčírem zahynuli a člověk snese všechno jen do určité míry. Je přece mladý, proboha, dvaadvacet, maximálně pětadvacet let. Ta osmnáctiletá dívka za barem byla víc než hezká a měla v sobě něco, co hledal, aniž o tom vlastně věděl; překypovala vitalitou, což byl možná jediný lék na jeho ochromující pocit ztráty. To, že za ni zaplatil u baru a že ji vzal s sebou do hotelu, mu diktoval pud sebezáchovy, ne vášeň. Uměla hrát sexuální bohyni stejně dobře jako kterákoli jiná žena, ale v okamžiku, kdy tento mladý muž vešel do baru, si zároveň přečetla jeho zlomené srdce. Netoužil po fantaziích, ale po uzdravení. Využila své úžasné síly k tomu, aby ho vyléčila, a léčila ho tak dlouho, až nakonec zjistil, že bez ní nemůže být. Jejich zvláštnímu a posvátnému svazku ještě chybělo nějaké symbolické požehnání. Rozhodli se, že si spolu pořídí dítě. Mě.
Nebyli tím druhem lidí, o kterých profesorka mluvila. Byla válka a bylo to před dvaatřiceti lety. Zavrhl jsem Pisita a jeho hosta jako nespolehlivý zdroj a vypnul jsem je. V nastalém tichu jsem přemýšlel o Fatimě. Její životní sen byl přece téměř stejný jako ten můj. Těžko by se našla lepší osoba, která by zaujala otcovské místo než Bradley.
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„Nikdo na trhu nepředvídal plný potenciál viagry,” vysvětlovala mi matka a kouřila červenou marlborku. Seděli jsme v bistru na ulici v Pratunamu, kde jsme právě dojedli polévku tom yum, smaženou rybu, salát s kořeněnými kešu oříšky, tři druhy kuřecího masa a rýžové nudle. Náš stůl se prohýbal pod šesti různými omáčkami, lahvemi piva a miskami s nakrájeným zázvorem, praženými buráky, pepřem a kolečky limetek. Seděli jsme jen kousek od hustého pouličního provozu. Toto bistro však bylo natolik proslavené, zejména svou pečenou kachnou na kari, že se policejní plukovník mající tento obvod na starosti neodvážil tu udělat zátah, ani je nějak omezit, přestože stolky a židličky zabíraly větší část chodníku a nutily chodce riskovat život kličkováním mezi auty. Thajská kuchyně je ta nejkomplexnější, nejrafinovanější, nejrozmanitější a obecně nejlepší kuchyně na světě. Vyráží dech náročným Francouzům stejně jako excentrickým Číňanům, i když musím přiznat, že komu čest, tomu čest; během jediné doby, kdy Nong působila v Japonsku (v Yokohamě, u člena gangu jakuzy s dokonalými způsoby, jemuž od chronických migrén pomáhal jedině víceméně nepřetržitý sex), jsem Japoncům po prvním soustu hovězího z Kobe odpustil i Pearl Harbour.
Naše kuchyně byla díky ochranné zdi chilli imunní vůči korupci, kterou utrpěly jiné velké národní kuchyně v důsledku západního vlivu, takže i ve skromných domech a zejména na ulici stále najdete to nejlepší jídlo. Každý Thajec je od přírody gurmán a policajti neprovádějí šťáry v nejlepších restauracích, pokud vědí, co je pro ně dobré.
„Asi ne,” zařval jsem přes hluk dopravy.
„Totiž, všichni o ní vědí a farangové taky vědí, že ji můžou dostat v kterékoli thajské lékárně bez receptu, ale ještě jsme si zatím neuvědomili plný potenciál nových zákazníků, kteří se sem hrnou.”
„To zní, jako kdyby ty sis ho už uvědomila, mami.”
„Jen se nad tím zamysli,” nabádala mě ječivě. „Představ si, že jsi sedmdesátiletý farang a tvůj sexuální život se za posledních dvacet let změnil z extrémně nudného na neexistující. Předpokládáš, že za nějakých deset či kolik let budeš pod drnem a posledních pět let jsi na sex ani nepomyslel. Myslíš si o sobě, že jsi už úplně vyřazený. Už sis dokonce zvykl, že tvoje rodina a blízcí příbuzní se na tebe dívají jako na starého sešlého blázna, který by měl mít tolik slušnosti a v dohledné době zaklepat bačkorama, aby mohli zdědit dům.”
Moje matka si vzpomněla na Floridu, to mi bylo jasné, a na Miami, kde nám všichni připadali, jako kdyby právě vyšli ze starobince, nebo se do něho chystali. Několikrát jsem zamrkal, když se před mým vnitřním zrakem objevil Dan Rusk. Zřejmě moje živá představivost způsobila, že jsem uviděl jeho starou ruku, která byla tak velká, že se do ní vešel celý matčin zadek; vybavil jsem si jízdu z letiště na rozlehlý ranč v jeho vlečňáku, která byla stejně nekonečná jako ten ranč. Obrovská kuchyně a ostatní rozlehlé prázdné prostory byly tak napuštěné jeho samotou, že jsem měl pocit, jako kdybychom přistáli na planetě, na níž panuje dvojnásobně zvýšená gravitace, takže i ty nejobyčejnější aktivity, zejména konverzace, se proměnily v úkony vyžadující nadlidskou sílu vůle. U Ruska jsme vydrželi týden, než moje matka zavolala svému jedinému příbuznému, který vlastnil telefon, a vymyslela si nějakou naléhavou rodinnou záležitost. Zapomněl jsem už, jakou ošklivou nehodu to její matka tehdy měla utrpět, ale každopádně to stačilo na to, aby nás Rusk zavezl zpátky do Miami a zaplatil za neexistující nemocniční péči. Nikdy jsme se nevraceli do Krung Thepu, do města plného nenucené vitality, tak rádi jako tehdy. „Ty ses vždycky dívala na lidskou povahu pozitivně.”
„A pak jednoho dne se někdo u vás ve starobinci zmíní o viagře. Nějaký starý popleta, ještě letitější než ty, o kom si dokonce i ty myslíš, že by měl být natolik ohleduplný, aby natáhl brka co nejdřív, ti pošeptá do ucha, že nedávno strávil týden v Bangkoku a vyzkoušel tu modrou pilulku a měl takovou erekci, co trvala řadu hodin, že se vyspal s třemi nebo čtyřmi krásnými ženami. No, co bys udělal?”
„Jo, na tom něco je.”
„Budeš tak pospíchat, aby sis zabukoval příští let do Krung Thepu, že div nespolkneš vlastní falešné zuby, to ti zaručuju. Tenhle trh nemůže jinak, než růst. Máš tu víc než patnáct milionů Američanů ve věku nad pětašedesát, se kterými jejich ženy a děti zacházejí v nejlepším případě jako se senilními pitomci. Po padesátce to v Americe už není tak růžové jako dřív, a nezáleží na tom, kolik máš peněz.” Zdůraznila tuto překvapivou pravdu tím, že zamáčkla cigaretu. „Oni to snášejí, protože už dlouho nemají na vybranou. Nebo si aspoň myslí, že nemají. Mám pro ně dobré zprávy. Jenže, potřebujou tihle staříci opravdu disko, techno a všechen ten povyk kolem? Vždyť by to ani pořádně neslyšeli, většinou jsou napůl hluší. Opravdu je nutné, aby se dívali na dívky v bikinkách ovíjející se kolem tyčí a všechny tyhle nesmysly? Samozřejmě že ne. Chtějí něco, co odpovídá jejich vlastní době, prostředí přizpůsobené jejich věkové skupině, které bude citlivě reagovat na jejich potřeby.”
„Kyslíkovou pípu za barem? Ambulanci připravenou venku na ulici? Proč ke svému bordelu rovnou nepřistavíš nemocniční křídlo?”
„Byla bych ráda, kdybys tomu tak neříkal. Já poskytuju postarším občanům možnost terapie jejich libida. Snažím se ti jen vysvětlit, že je to záležitost načasování“
„Načasování?”
„Přesně tak. Muž dostane erekci, protože ho žena vzruší, a na tomhle biologickém faktu se vystavěl obchod fungující deset tisíc let.”
„A na čem jiném by se měl vystavět?”
„Takže jsme pořád jen primitivní průmysl, odkázaný na rozmary přírody. Pořád jsme ve stádiu lovců a sběračů. Ale na trhu, na který se chceme zaměřit, dostane zákazník erekci víceméně přesně hodinu poté, co si vezme pilulku. Je to vlastně ekvivalent steaku v ledničce. Osvobodili jsme se od diktátu Matky přírody a převzali kontrolu nad správným načasováním. Zákazník má třeba k dobru čtyři hodiny, které nechce strávit pitím piva a posloucháním podřadné hudby. Třeba si bude chtít odpočinout později, ale jeho hlavní prioritou bude využít výhody, které mu poskytne droga. Zejména pokud si třeba přečetl, že může způsobit srdeční záchvat.”
Zamrkal jsem, protože mi tahle poslední poznámka nějak nezapadala do kontextu. Matka si zapálila další cigaretu. „Copak to nevidíš? V jejich očích to může být jejich poslední povyražení. Třeba se rozhodli odejít takříkajíc ve velkém stylu. A my jim můžeme pomoci, aby své poslední dny na tomhle světě jaksepatří oslavili. Umožníme jim vyměnit několik dalších let šourání se po linoleu a hraní nekonečných karetních her s jinými polovičními artritickými mrtvolami za týden extatického dovádění s nejbáječnějším stvořením, jaké za posledních padesát let viděli. Je to služba soucitu a osvícení. Jsem si jistá, že Buddha s tím bude souhlasit.”
„Je fakt, že euthanazie způsobená orgasmem musí být lepší než smrtící injekce.”
„Přesně tak. A jestli to má být tvoje poslední párty na tomhle světě, tak proč bys na ní měl šetřit? Jestli jsou tvoje děti sobečtí spratci, kteří myslí jen na sebe, tak můžeš zrovna tak dobře svůj dům prodat a získané peníze utratit za moje dívky. Takže navrhuji telefonní rezervační službu. Jako v restauraci. Zákazník nejdřív přijde k baru, podívá se, jaká dívka by se mu líbila, a pak nám z hotelu zavolá, upozorní nás, že se chystá vzít si pilulku a že předpokládá, že tak do hodiny bude jako jura. To pro nás bude samozřejmě výhodné, protože nebudeme muset čekat, jestli se zákazník rozhodne, kdy a jestli dívku chce. Budeme mít pevný časový rozvrh, podle kterého se můžeme řídit. Všechno jsem to prodebatovala s plukovníkem. Myslí si, že to nemá chybu.”
„Jakou si představujete inzerci? Lékařské časopisy nebo webové stránky?”
„Webové stránky se spoustou obrázků, ale myslíme si, že se o nás taky časem začne mluvit. Koneckonců na tomhle poli momentálně nikdo jiný není.” Pomyslel jsem na senilní starce šourající se do baru s křivým úsměvem a naditými kalhotami, chybějící článek mezi sexem a smrtí. „Tak co, Sonkaji, co tomu říkáš?”
„Mohlo by to snad fungovat,” připustil jsem trochu neochotně.
„Samozřejmě že to bude fungovat. Smůla je, že se to nedá patentovat. Jakmile konkurence uvidí, co máme za lubem, po celém městě začnou vyrůstat tisíce takových barů. Budeme muset postupovat rychle, nejsem jediná v téhle branži, kdo má mozek na finance.”
Díval jsem se na dvě mladé dívky, které se pokoušely projít kolem nás. Každá nesla asi deset igelitových tašek nacpaných levným oblečením. Na chodníku nebylo místo, a tak musely obejít taxík, který uvízl v zácpě. Na tomhle místě kupuje oblečení hodně provozovatelů branže a my se dnes pozdravili se spoustou starých přátel. Moje matka měla své nákupy pod stolem. Byli jsme v Pratunamu a několik stovek metrů odsud bylo rozlehlé tržiště, kde se dalo koupit tak po třech dolarech za kus různé oblečení, trička, kraťasy, sukně, šaty, kalhoty a blůzky nerozeznatelné od výrobků ze salonů Calvin Klein, Yves Saint Laurent, Armani, Zegna a jiných. Nong si tu doplnila svůj sezónní šatník, který, jak jsem si všiml, byl trochu střídmější než obvykle, koneckonců patřil seriózní podnikatelce. Zavolal jsem na číšníka, že zaplatím účet, ale moje matka mě zadržela. „To je na mě, zlato, chtěla jsem ti poděkovat za to, že podepíšeš ty plány.”
S tím jsem souhlasil, protože ty plány pro mě znamenaly spoustu práce navíc. Matka a plukovník je totiž neustále měnili. Samozřejmě že v každé kabince musela být televize a nakonec se rozhodli přidat i kompletní thajské masáže, takže každý pokojík o velikosti jeden a půl krát dva a půl metru musel být vybaven malou vířivkou v koutě, se vším vodovodním potrubím, které k tomu patří. Předvídal jsem, že to povede ke katastrofě, až nějaký devadesátiletý kostlivec uklouzne po mýdle nebo během masáže vydechne naposled. V tomhle věku se přece může stát, že člověk neunese konfrontaci s bujarými prsními žlázami. Ale nezbylo mi než doufat, že i když se Nong nechala unést svým krátkým výletem s Wall Street Journal, plukovník snad ví, co dělá. Podal jsem jí útlou aktovku, v níž jsem nosil plány a díval se, jak ji otevřela. Vytáhla plány a listovala jimi s rostoucím údivem.
„Zapomněls je podepsat, drahoušku.”
„Ne, nezapomněl.”
„Ale slíbils to.”
„Já vím.”
„Tak co ti brání? Na, tady máš pero.”
„Ne.”
„Sonkaji?”
„Já s tím nechci mít nic společného, dokud… Dokud mi neřekneš… Však víš.”
Byla to jedna z těch věcí mezi matkou a synem. Věděli jsme jeden na druhého příliš, než abychom si neuvědomovali význam tohoto okamžiku. Naše oči se do sebe zaklesly, ale já jsem neuhnul, ani nezamrkal. Nakonec matka sklopila pohled. „No dobře, já ti to teda řeknu. Ale podepiš ty plány.”
„Napřed mi to řekni. Já ti nevěřím.”
„Ty holomku.” Ruka se jí třásla, když vytahovala další marlborku a zapalovala ji.
„Proč je to tak těžké? Jestli nevíš, kdo to byl, jestli sis to ten měsíc rozdávala se třemi za noc, tak to prostě řekni, vždyť o nic nejde. Jako kdybych nevěděl, jak sis vydělávala na živobytí.”
„Samozřejmě že bych ti to dávno řekla, kdybych to nevěděla,” odsekla a rychle vtáhla kouř. „Jenže to není tak jednoduché.”
„A co je na tom tak komplikovaného? Proboha, mami.”
Možná se mi to jen zdálo, ale měl jsem dojem, že se v koutcích jejích očí objevily droboučké slzy. „No tak dobře, zlato. Ale musíš slíbit, že mi to odpustíš. Musíš mi to slíbit předem.”
Zmocnilo se mě hluboké podezření, ale slíbil jsem jí to.
„Ty ses nikdy nedivil, Sonkaji, proč jsem tolik usilovala o to, aby ses naučil perfektně anglicky? Nevšiml sis nikdy, že skoro všechny ty výlety do zahraničí, které jsme podnikli, byly s někým, kdo angličtinu dobře ovládal, dokonce i Fritz a Truffaut?”
„Ovšem že jsem si toho všiml. Kdyby ne dřív, tak určitě u Harroda. Těžko mohl nabídnout něco jiného.” Oběma se nám současně mihl myslí obrázek hubeného Angličana s obrovským nosem, jímž produkoval většinu svých souhlásek, a ještě většími problémy s matkou. Z toho, že jeho byt se nacházel poblíž Harroďs v Londýně, odvozoval podivné nároky. Byly to strašlivé dva týdny, kdy se Nong zuřivě hádala s jeho matkou bydlící nahoře v patře a já procházel krátkou fází drobných krádeží v obchodním domě. „Myslel jsem, že se jenom snažíš zajistit mi tu nejlepší budoucnost.”
„No to samozřejmě ano, ale bylo v tom ještě něco víc. Cítila jsem velkou vinu za to, že… A snažila jsem se ti to vynahradit… Víš, on mě miloval.” Matka se rozplakala. „Je mi to líto, je mi to hrozně moc líto, zlato”, opatrně si otřela oči kapesníčkem, který vytáhla z kabelky. „To všechno kvůli těm hasičským stříkačkám. A jídlo, to bylo taky nijaké, oni nemají vůbec ponětí, jak se správně vaří, všechno bylo úplně bez chuti.”
Díky Buddhovi jsem detektiv a tudíž jsem byl schopen si tyto nesouvislé náznaky dát dohromady. Najednou všechno zapadalo do sebe. Před mýma očima proběhla minulost, kterou jsem nikdy neměl, a budoucnost, kterou nikdy mít nebudu. Můj tep se zrychlil na dvojnásobek a poprvé ve svém životě jsem měl chuť matku uhodit. Namísto toho jsem se natáhl pro cigarety, jednu si vzal, zapálil si ji třesoucí se rukou a objednal si další pivo. Vypil jsem jej velkými doušky přímo z láhve. „Byl to Američan?”
„Ano.”
„Voják?”
„Ano. Byl velmi statečný. Měl spoustu medailí. Byl důstojník. Válka ho hodně poznamenala, dost dlouho byl psychicky úplně na dně.”
Zhluboka jsem zatáhl z cigarety. „On tě vzal do Států? Chtěl se s tebou oženit?” Přikývla. „Do New Yorku?”
„Bydlel na Manhattanu. Byt byl poblíž hasičské stanice. Každých pět minut se ozývaly sirény. Měla jsem dojem, že snad hoří celé město.”
„A ještě ke všemu tam bylo hrozné jídlo!”
„Měj se mnou slitování, zlato. Vždyť mi bylo osmnáct, proboha, nikdy jsem nebyla jinde než v Thajsku a stěží jsem uměla pár slov anglicky. Byla jsem vystrašená a stýskalo se mi po mámě. Nebyla jsem ještě ta drsná holka, která se ze mě pak stala. Dospěla jsem až potom, co ses narodil ty.” Vydechla kouř. „Oni ani neuměli uvařit pořádně rýži. Jeho rodiče mě nenáviděli. Měla jsem žlutou pleť, šikmé oči, a ať jim říkal, co chtěl, věděli, jak jsme se seznámili, věděli, čím si vydělávám.”
„Ale on tě zbožňoval, ne?” Přikývla. „Věděl, že jsi těhotná?”
„Byl do tebe úplně blázen ještě předtím, než ses narodil. Musela jsem prostě utéct. On se vrátil do Thajska a hledal mě, ale já jsem se schovala na venkově. Po těch zážitcích v New Yorku jsem prostě měla panický strach. Mrzí mě to. Mluvila jsem o tom s opatem – šla jsem za ním nahoru do kláštera. Tys nevěděl, že jsem tam nahoře byla, viď? Zeptal se mě, jestli mě ten můj americký milenec nepotřeboval jen na chvíli, aby překonal svoje traumata z války. To byla dobrá otázka a já na ni neznala odpověď. A tak jsem přísahala Buddhovi, že jestli z tebe vyroste silný a zdravý chlapec a já budu mít to štěstí, postarám se, aby ses naučil dokonale anglicky.”
„Takže tys mě připravila o možnost ucházet se o funkci prezidenta Spojených států jenom proto, že ti nechutnalo americké jídlo? To je opravdu typicky thajské.”
„Zato jsi dostal možnost ucházet se o nirvánu. Jaký by z tebe byl buddhista, kdybych byla zůstala v Americe?”
Rozhodl jsem se tento brilantní protiúder ignorovat. „Mohl jsem se taky stát třeba astronautem.”
„To bys tedy nemohl, když nesnášíš výšky.”
„Co dělal? Jaké bylo jeho civilní povolání, byl to odvedenec?”
„Ano, byl. Měl se stát právníkem.”
„Cože? Všichni američtí právníci jsou milionáři. Mohl jsem být přinejmenším senátorem.”
Matka si osušila oči. Uměla se velice rychle vzpamatovat. „Děti amerických právníků umírají v útlém věku na předávkování drogami. Podívej, před čím jsem tě uchránila. A vůbec, kdybys jen podepsal ty zatracené plány, tak vyděláme miliony a můžeš klidně jít a žít v Americe, když budeš chtít. Schválně jak dlouho tam vydržíš, než se vrátíš do Thajska.”
Během necelé minuty jsem vykouřil celou cigaretu a mírně se mi zvedal žaludek. Splašené bušení srdce se ale uklidnilo a já začal vidět věci v širších souvislostech. „Jak se jmenoval?”
„Mike.”
„Mike a jak dál?”
„Co na tom záleží? Smith. No tak to víš, a změnilo se něco?”
Ani na okamžik jsem nevěřil, že se můj otec skutečně jmenoval Mike Smith, ale nechal jsem to být. Překvapil jsem ji, protože jsem se na ni zeširoka usmál a poplácal ji po ruce, což ji zřejmě uklidnilo. Vypila sklenici piva několika rychlými doušky, zapálila si další marlborku a opřela se v židli dozadu.
„Jsem ráda, žes to vzal tak klidně, drahoušku. Děkuju ti. Dvaatřicet let jsem žila ve strachu z téhle chvíle. Udělala jsem tenkrát správně, nebo ne? Nemysli si, že jsem se tou otázkou netrápila. Chtěla jsem ti to říct, ale celá rodina mě od toho odrazovala. Prý když to nebudeš vědět, nebudeš mě z toho moct vinit. To je taky velmi thajské, že? Někdy si říkám, že jsem musela být šílená, že jsem z Ameriky odjela. I kdyby se se mnou po pár letech rozvedl, pravděpodobně bych snadno získala pracovní povolení a právo k pobytu. Jenže Thajsko tehdy bylo jiné, všichni jsme byli tak zaostalí a báli jsme se cizích zemí. Taky jsme byli puritáni. Překvapuje tě to? Tenkrát dívka vůbec neuvažovala o tom, že by prodávala svoje tělo, leda by byla v zoufalé situaci. Můj otec byl nemocný, měl problémy se srdcem, moji matku srazilo auto, když jela na kole, moje babička vyžadovala neustálou péči, byla tehdy už slepá, a moji dva bratři právě vcházeli do puberty. Měla jsem právo a povinnost pracovat v barech. Dneska tam holky jdou jenom proto, aby si našetřily na byt, prodávají se z jakéhokoli důvodu, protože mají rády sex i peníze, i když Thajky to nikdy nepřiznají a raději předstírají, že svou práci nenávidí. Věřil bys, že jsem šokovaná z toho, kam se tahle branže dostala? Jenže co můžu dělat? Takový je dnešní svět.“
Podepsal jsem matčiny plány, ona zaplatila účet a oba jsme vstali od stolu. Vřele jsem ji objal a když jsme se loučili, dívala se na mě s trochu rozpačitým pohledem. Zavolala si taxíka, ale já jsem se rozhodl pro pěší procházku mezi auty uvízlými v zácpě. Co na tom záleží? Zbožňoval mě ještě předtím, než jsem se narodil. Mou matku miloval. Přímo jsem se vznášel.
Stále jsem byl v povznesené náladě, když jsem mířil do nemocnice Charmabutra a snažil se být pokud možno neviditelný. Nemocniční komplex byl nový a zářící a byl vzdálen asi minutu od barů na Nana Plaza. V přízemí byl McDonalďs a v lobby na prvním patře kavárna Starbucks. V hale z mramoru a skla byla moderní recepce, všude byly počítače s připojením k internetu a telefony, že pomalu nebylo, kam opřít loket. Ale byla to nemocnice. Propagační brožura se chlubila víc než šesti sty vysoce kvalifikovanými lékaři a menší armádou singapurských, thajských, amerických a evropských manažerů a vychvalovala Centrum pro srdeční choroby, laserovou korekci krátkozrakosti, komplex prevence před infarktem, břišní ultrazvuk, kompletní laboratorní analýzu vzorků krve, stolice a moči, zařízení pro liposukci, formování těla a laserové vylepšení obličeje. Také nabízela sady léčebných programů, které zajišťovaly veškerou péči při cestování z USA a Evropy, a luxusní pokoje s nádherným výhledem na město. Na recepci jsem řekl, že mám domluvenou schůzku s doktorem Surikajem. Jeden ze zaměstnanců mě zavezl výtahem do sedmého patra, kde na mě doktor už čekal. Strávili jsme spolu asi hodinu. Když jsem odcházel z nemocnice, obklopila mě skupinka tří mohutných mužů, popadla mě a nacpala do čekající limuzíny. Byl to tmavomodrý lexus a vzadu byla spousta místa pro mě i dva mé únosce. Třetí zůstal na místě, když jsme vystřelili s drsným zaúpěním pneumatik. Měl jsem dojem, že to není zrovna důstojný způsob pro mého plukovníka, který si hověl na předním sedadle, měl na sobě civilní oděv a na nose tmavé brýle. Za volantem byl jeho obvyklý řidič.
„Smím se zeptat, proč jste mě nechal unést?”
„Nikdo vás neunesl. Jenom vás musíme připravit na vaši schůzku. To poslední, o co bychom stáli, je, abyste tam vletěl v těch svých otrhaných kraťasech a mával na všechny kolem policejním průkazem, aby se podívali.”
„Kde se mám vynořit?”
„Dejte mi váš průkaz.”
Podal jsem mu ho. „Rád bych věděl, kam jedeme.”
Plukovník si strčil můj průkaz do kapsy svého saka značky Zegna, což nebyla nelegální kopie, a zavrtěl hlavou nad mou tupostí. „Nedostal jsem snad předevčírem v půl páté odpoledne písemnou žádost, aby jakýsi detektiv Sonkaj Jitpleecheep mohl vyslechnout jakéhosi Khuna Sylvestera Warrena ze Spojených Států během jeho pětidenního pobytu v naší zemi, v níž je na obchodní návštěvě?” Obrátil se ke mně a zvedl si sluneční brýle na čelo... „Písemnou žádost s razítkem, na kterém bylo datum a čas?”
„Rád dělám věci pořádně.”
„Vy spíš rád věci pořádně zvoráte. Za kým jste chtěl jít s tou vaší kopií písemné žádosti s datem a uvedením času, kdybych odmítl?”
„Za nikým. Nikdo jiný tu není. Jen jsem chtěl, aby bylo jasné…”
„Že v celé Královské thajské policii existuje jeden arhat, jedna čistá neposkvrněná duše, která statečně a hrdinsky dělá svoji práci, zatímco my všichni ostatní se hrabeme v hnoji?” Překvapením mi spadla čelist. „Máte vůbec ponětí, do jakého průseru se nás snažíte zatáhnout? Proč proboha nemůžete nenápadně přijít do mé kanceláře, když se nikdo nedívá, a pošeptat mi do ucha, že byste nutně potřeboval mluvit s velkým Khunem, jestli bych nemohl zatahat za ty správné šňůrky a tak. Tedy pokud to pro mě a všechny, kdo mi stojí na ramenou až nahoru k vrcholu pyramidy, není moc velký problém? Copak nevíte, že nejdůležitější a nejvlivnější ženy v království kupují většinu svých šperků od tohohle mizery? Hlavně Číňanky. Víte to?”
„Ano,” přiznal jsem.
„A víte taky, že kdykoli je v Krung Thepu, bydlí oficiálně v Orientalu, v apartmá Somerset Maugham, se vší tou půvabnou nostalgií a výhledem na řeku, a že když tam oficiálně není, tak zřejmě bydlí někde úplně jinde?”
„Došlo mi, že možná má dvě rozdílné priority, tedy co se týče jeho oficiálních a neoficiálních záležitostí.”
„Takže vám snad taky došlo, že na oplátku za štědré dary, které velký Khun poskytuje vdovám policistů a fondu sirotků, se mu vaši nadřízení velmi snaží pomoci, aby si jeho malých neoficiálních zálib nevšimla média?”
„Myslím, že mě to také napadlo.”
„A napadlo vás taky, že u jakéhokoliv vašeho interview s tímto člověkem tudíž nutně musí být svědci schopní popřít cokoliv inkriminovaného, co by mohl říct, tedy v tom nepravděpodobném případě, že by vám vůbec řekl něco důležitého?”
„Ne, na to jsem nepomyslel, protože jsem vůbec nečekal, že mi dovolíte s ním promluvit.”
Plukovník zavrčel. „Vážně ne? Ani když jste vašim přátelům na americké ambasádě vyzvonil, že jste podal oficiální žádost o povolení vyslechnout Warrena, která však podle vás bude zamítnuta?”
„Sakra.”
„Takže jste vyvolal obrácený dominový efekt. Přiměl jste všechny kostky, aby se zase vztyčily, právě když jsme si všichni mysleli, že už jsou povalené a leží v klidu.”
„Ony s ním byly problémy už dřív?”
„Ten Warren je nebezpečný parchant. Celá sekce naší slavné policie je vyčleněná na to, aby zajistila, že nezajde moc daleko, když je tady. Je to jeden z těch farangů, co si myslí, že naše země je ohrádka na hraní pro západní psychopaty, které jejich kultura Prvního světa nespravedlivě očernila, takže si potřebují znovu ozkoušet prvotní kořeny lidstva tady v exotickém Orientu. To s sebou samozřejmě vždycky nese problémy.”
„Jakého druhu ty problémy byly?”
„Do toho vám nic není.”
„Jsem vyšetřující policista…”
„Jste vyšetřující trouba, který se určitě dočká splnění svého zbožného přání zemřít, zatímco my ostatní si budeme muset umýt ruce od průseru. Jste horší než můj bratr. Máte vůbec tušení, co to je za utrpení mít za bratra zatraceného svátého?” Odvrátil se ode mě a podíval se z okénka. „Kdykoliv se něco pokazilo, byla to vždycky moje vina. Já už vidím, že s vámi to bude to samé. Po vaší okázalé násilné smrti se toho chopí média, vystaví vám svatyni, budete vůbec první thajský policajt, který byl umučen pro svou lásku k pravdě, spravedlnosti a zákonům. A já strávím zbytek svého života tím, že budu lidem vykládat, jaká to byla čest, mít vás ve sboru, a jak je pro mě, ubohého podlého mizeru, obtížné dostát vysokému standardu, který jste nastolil. Nemyslíte, že jsem si toho užil dost, když mám za bratra opata?”
„Souviselo to s prostitutkami?”
„Co s nimi mělo souviset?”
„Ty potíže. Ublížil některé? Muselo to být hodně zlé, když si toho někdo vůbec všiml.”
Povzdech. „Bylo to zlé. Stačí?”
„I tak to musela být nějaká zahraniční prostitutka,” uvažoval jsem. „Kdyby zabil thajskou dívku, nevyvolalo by to takový rozruch, o jakém jste mluvil.”
„Bez komentáře. A co to má ksakru společného s Bradleym? Warren Bradleyho nezabil.”
„Já vím. Ale to neznamená, že Warren není viník, myslím v karmickém smyslu.”
Když jsme odbočili na silnici do Asoku, plukovník potřásl hlavou. „Na mou duši, úplně jako můj pošahanej bratr.“
Doprava začínala houstnout, jak jsme se blížili k Asoku. Byl jsem si jistý, že už vím, kam jedeme, a plukovník samozřejmě věděl, že to vím. Občas na mě vrhl rychlý pohled do zpětného zrcátka. „Jen tak pro zajímavost, co jste dělal v té nemocnici?”
„Do toho vám nic není.”
„Byl v ní Warren někdy?”
„O tom nic nevím.”
Odvrátil oči od zrcátka. „To bych rád věděl, proč se mi tahle odpověď nelíbí.”
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Přesně jak jsem předpokládal, mířili jsme na Rachada Strip. Představte si Las Vegas s trochu jinými zlořády v centru. Představte si taky moderní orientální architekturu, až urážlivě všední a připomínající svatební dort. Představte si, že nosíte sluneční brýle po setmění. Za denního světla neóny soupeřily se sluncem a většina z těch vývěsních štítů nesla nápis MASÁŽE. Zanořili jsme se do dvorany hotelu Emerald. Ke všem čtyřem dveřím lexusu se současně vrhli lokajové, kteří jsou vytrénovaní, aby takhle posluhovali malým japonským chlápkům s nebetyčnými bankovními účty, protože tohle není běžný západní způsob. Ale je pravda, že jsem začal uvažovat, jestli je Sylvester Warren vůbec člověk ze Západu.
Díval jsem se a čekal se svými dvěma strážci, zatímco plukovník přešel přes rozlehlou halu a oslovil jednu z asi dvanácti recepčních, která se mu hluboce uklonila. I na tu vzdálenost bylo cítit úctu, když padlo Warrenovo jméno. Plukovník trhl hlavou směrem k nám a my zamířili k řadě výtahů. Vybrali jsme ten, který jel až do podkrovního apartmá, a když na displeji zablikalo číslo 33, vystoupili jsme do další haly. Mladá žena v modrém a zlatém hedvábném sárongu před námi udělala hluboké wai a zavedla nás do místnosti velikosti školního vestibulu s okny vedoucími od podlahy až ke stropu, pohovkami pro pět osob a houštinami orchidejí v broušených vázách. Stál tu vysoký štíhlý muž, otočený k nám z profilu, s rukama zastrčenýma do saka s vycpávkami ve stylu dvacátých let. Ty dva mé hlídače jsme nechali dole v přízemí, takže Warrenovi jsme se uklonili jen my dva, plukovník a já. K mému překvapení naše wai elegantně opětoval, se správnou mírou okázalosti. Muž s tak vysokým postavením se podle pravidel obvykle přisluhovačům jako my neklaní vůbec, ale jeho gesto v sobě mělo půvab, který plukovníka okouzlil. Ze všeho toho klení a nadávání v autě byl plukovník Vikorn vůči tomuto muži najednou samý úsměv a úcta.
“Vítejte v Shangri-la,” pronesl Warren s širokým úsměvem, v němž se skrývalo hodně věcí, mimo jiné i trochu sebeironie. Cítil jsem, jak moje kuráž tváří v tvář té neproniknutelné rafinovanosti klesá. Jeho dokonalý klid byl též poněkud znepokojující. Všechno na něm se zdálo být v souladu. Jeho dokonale opálená pleť, jemný zlatý řetízek na levém zápěstí, který jsem si pamatoval z fotografií s prezidentem, a odstín vůně drahé kolínské – a také nesmiřitelné šedomodré oči, které jako by potvrzovaly, že veškerá afektovanost je pouhým prostředkem k dosažení cíle, jakási okrasa fungující jako mimikry v džungli. Byli jsme tak fascinováni Warrenovým vyzařováním, že plukovníkovi i mně trvalo minimálně minutu, než jsme si všimli, že v místnosti je ještě někdo jiný. „Plukovníka Suvita, správce obvodu 15, samozřejmě znáte, že?”
Svědomitě jsem před podsaditým mužem s oholenou hlavou v policejní uniformě vysekl hluboké wai, zatímco plukovník Vikorn mu jen pokývl a nezdál se ani být moc překvapen. Přítomnost plukovníka Suvita mnou hluboce otřásla, v neposlední řadě proto, že přispěla k potvrzení mých nejhorších obav. Nikdy mi nebude dovoleno postoupit dál za tento okamžik, nejen profesně, ale ani osobně. Budu jako pták, který tak dlouho nalétává proti zavřeným oknům, až padne vyčerpáním a připojí se k ostatním ptačím mrtvolám ležícím na podlaze. Cítil jsem, jak se mě zmocňuje závrať.
„Požádal jsem plukovníka Suvita, aby přišel, protože jsem vyrozuměl, že místo, kde byl nalezen mrtvý William Bradley, se nachází v jeho revíru. Plukovník a já se známe už řadu let, takže je to pro mě zároveň příležitost, abych se těšil z jeho společnosti.” Ta věta zazněla trochu květnatě, protože mluvil thajský a thajština už je taková. Současně jsem si uvědomil, že mě Warren zaznamenal. Pochopil v celém rozsahu, kdo jsem, a uvolnil se. Bylo to, jak čekal, nepředstavoval jsem pro něho žádnou hrozbu. Teď se mi podíval do očí. „Můj čas zde je bohužel velmi omezen.” Odmlčel se a zdálo se, že zvažuje mezi několika možnostmi. Jeho oči zabloudily přes místnost k plukovníku Suvitovi, který zůstával tajemný. Nedokázal jsem tohoto Američana vůbec nijak intuitivně uchopit, dokonce i jeho vibrace byly opatrné a mistrně kontrolované, jako kdyby žil za ochranným štítem. „Takže si kladu otázku, zda je v zájmu všech, abych mluvil? Pokud bych něco vynechal, tak se mě detektiv Jitpleecheep může zeptat, na co chce.”
„Jsem si jist, že nic nevynecháte, Khun Warrene, a detektiv se vás na nic chtít ptát nebude” Plukovník Suvit se ani neobtěžoval se na mě podívat. Namísto toho napůl zdvihl obočí směrem k Vikornovi, který pochybovačně naklonil hlavu ke straně. Nepřátelství mezi těmito dvěma muži mi bylo jediným zdrojem útěchy v tomhle privilegovaném paláci.
„Nejdřív se vám musím omluvit, detektive. Měl jsem vás kontaktovat přímo, namísto abych vám přidělával potíže tím, že jste mě musel vyhledat.”
Největším překvapením hned po té omluvě samotné bylo, že Warren přešel do angličtiny, čímž elegantně vyřadil oba plukovníky a degradoval je na němé pozorovatele. Jeho přízvuk byl měkký a téměř britský. Zatímco jsem přemýšlel o nějaké uhlazené odpovědi na jeho uhlazený úvod, on pokračoval. „Dozvěděl jsem se o Bradleyho smrti pravděpodobně nedlouho poté, co jste ho našel. Dovolte mi být upřímný. Připouštím, že mám ve vaší zemi hodně přátel, a hodně z nich má vysoké postavení. Protože to jsou Thajci, tak na mě dávají pozor. Věděli, že Bradley a já jsme byli přátelé, které svedla dohromady společná a zcela nerozumná vášeň pro jadeit.” Odmlčel se a zapátral v mém obličeji, než pokračoval. „Jak říkával Hemingway o lovu divoké zvěře – buď tomu rozumíte, nebo ne. Těm, co tomu nerozumějí, musí jadeitová mánie připadat směšná v tomhle moderním světě, kterému vládne silikon. Ovšem pro ty, co tomu rozumějí, není přátelství mezi seržantem námořnictva a klenotníkem tak nemyslitelné; ba naopak. Společný koníček svádí dohromady lidi různých profesí. Vezměte si například víno, koně, holuby, sokoly a tak. No, a taky drahokamy. Když lidé najdou společnou vášeň, přehlížejí sociální bariéry. Ne že by klenotník nutně musel být Někdo. Moje branže mě ovšem nutí předcházet si opravdu vysoce postavené lidi. Kdo by taky kupoval klenoty, když ne bohatí? Moji přátelé a klienti jsou ti, kteří hýbají a otřásají světem, já sám jsem jenom skromný obchodníček.”
Tato poslední věta, vyslovená se stopou skromnosti, ale také bez špetky ironie, označila konec úvodu. Warren vytáhl z kapsy svého saka cigaretovou špičku a přešel k jednomu stolku, na němž ležela krabička cigaret. Nabídl mi jednu, přičemž ignoroval oba plukovníky. Oněměl jsem údivem a odmítl ji. Měl jsem dojem, jako kdyby se mi dostávalo nějakého speciálního zacházení, jaké se obvykle uděluje odsouzenci noc před popravou. Warren pokračoval ve svém povídání, zatímco vkládal cigaretu do špičky a mával jí, aby svoje slova zdůraznil. Špička byla z jadeitu.
„Přejdu k věci. Nejlepší nefrit a jadeit na světě pochází z oblasti Kačinských hor v Barmě a těží se tam už tisíce let. Během uplynulých tisíciletí byla politická situace v Barmě velmi nestabilní, podmínky pro lidi dobývající jadeit byly děsivé a chtivost čínských překupníků, vždycky to byli Číňané, přímo pobuřující. Dnes to není o nic lepší, než to bylo za období válek mezi státy.
V současné době tam je u moci zkorumpovaná a pravděpodobně vyšinutá vojenská junta, zoufale toužící po tvrdé měně, která prodává jadeit společně s opiem a methedrinem. Horníky podporují, aby si píchali heroin, protože jim to pomáhá vydržet ty příšerné podmínky, takže je tam vysoký výskyt viru HIV, který se často rozvine v AIDS. Úmrtnost horníků je extrémně vysoká, což se ovšem juntě hodí, protože nestojí o to, aby se horníci vraceli do Rangúnu a pouštěli si pusu na špacír. Přesto tu a tam nějaké informace ven pronikly a pár západních novinářů uveřejnilo zprávy o tom, jak to tam vypadá, spolu s obvyklými fotografiemi, na kterých jsou zbídačelí lidé z Třetího světa, umírající v otřesných podmínkách a extrémní špíně. Každý má svůj vlastní názor na politickou korektnost.
Je to snad známkou nové šlechetnosti lidstva, nebo to vyprodukovala společnost viníků, malomyslných, pokryteckých bigotních lidí, kteří tuší, jak to bude dál? Můžete si domyslet, jaká je moje vlastní odpověď. V každém případě, jako obchodník, jehož zákazníci se snaží, aby všichni viděli, že dodržují nejvyšší veřejnou morálku, musím být opatrný. Nemohu si dovolit, aby bylo zřejmé, odkud můj jadeit pochází. Stručně řečeno, nemohl jsem navštívit Rangún skoro deset let.” Pokrčil rameny. „Jestliže se nemohu ukazovat s novým jadeitem, musím prodávat starý. Naštěstí tu ještě nějaký zbývá. Ne všechny kameny vyrabované ze Zakázaného města jsou ukázkou nejvyšší řemeslné zručnosti, takže můžu vzít nějaký kousek a vylepšit ho podle klientových požadavků. Nový jadeit se dá také zamaskovat, aby vypadal jako něco, co už tady leží hodně dlouho, například imitací nějakého kusu z císařské sbírky. To není žádný podvod. Zákazník velmi dobře ví, co kupuje, a je nadšený, že se vyhne pseudomorálce téhle podivné doby. Jestli se mu design kusu nelíbí, vždycky mě může požádat, aby ho moji řemeslníci přepracovali. Nemluvíme koneckonců o velrybách nebo tuleních mláďatech, jadeit hned tak ze světa nezmizí. Ani barmská vláda ho nepřestane prodávat, takže pokud ho nekoupím, dokud je cena celkem rozumná, určitě to udělají mí čínští konkurenti. Jak říkám, pro člověka s příliš citlivým svědomím byl nákup jadeitu z Barmy ve všech dobách nemožný. Já si citlivé svědomí nemůžu dovolit. Už na začátku kariéry jsem učinil rozhodnutí, že se nebudu snažit soupeřit s lidmi jako je kartel De Beers, Boucheron nebo celá Vendómská klika. Mým revírem bude východní Asie a na ochranu svého teritoria jsem věnoval dost času i peněz. Média mohou klidně předstírat, že se řídí pravidly, jaká platí na nebi, ale dole na zemi se nic nezměnilo od dob válek o území mezi neandrtálci a homo sapiens. Homo sapiens vyhrál, protože znal pravidla špinavé hry.”
Zapálil si cigaretu a já si povšiml, že se mu přitom nepatrně zachvěla ruka, drobný nedostatek, který mysl nezostřená meditací a paranoiou nepostřehne.
„Klenotník je obchodník a všichni dobří obchodníci jsou oportunisté. Když jsem narazil na Bradleyho webovou stránku, uviděl jsem příležitost. Když jsem ho potom navštívil, viděl jsem, že jsem se nezmýlil. Naše symbióza byla impozantní. On už měl za sebou cestu do Laosu a nahoru do džungle poblíž barmských hranic, kde nakoupil na zkoušku několik kousků jadeitu. Jeho pokusy ale skončily fiaskem. Není prostě možné stát se nákupčím jadeitu přes noc, to je něco, co se učíte celý život. Na druhé straně byl v zoufalé finanční tísni. Jeho poněkud přepychový životní styl ho zanechal v dluzích. Myslím, že vám nemusím vysvětlovat, co tohle slovo v téhle zemi znamená. Lichváři z Chaozhou, kterým on dlužil stěží víc než almužnu, začínali být nervózní. Samozřejmě jsem za něho tu půjčku splatil a vzal si na starost i zaplacení výdajů na jeho webovou stránku. Dalo by se říct, že jsem mu zachránil život. Později jsem mu půjčil dost peněz i na to, aby si mohl koupit týkový dům, který pronajímal, za velmi rozumnou úrokovou míru. Také jsem mu pomohl vybavit dům několika zajímavými kousky ze své sbírky. Naučil jsem ho spoustu věcí o obchodu s jadeitem a seznámil ho s několika svými blízkými společníky, všichni to byli Číňané, kteří se mnou obchodují už po tři generace. Pohybují se na území Barmy, Laosu a Kambodže a já jsem bez jejich rad nikdy neudělal ani krok. Mezi ty rady také patřilo, jak nejlépe tajně dostat kameny do Thajska. Na hranicích Thajska a Barmy jsou totiž často problémy, takže to někdy znamenalo přepravit kameny přes Laos a Kambodžu od východu. Tedy přes území Khmerů. Jindy jsme ho dováželi ze severozápadu, přes území Karenů.” Odmlčel se, aby natáhl kouř z cigarety. „Bradley se stal mým místním agentem, tajným agentem, chcete-li, a staral se o to, aby byl jadeit uložen v jednom z mých skladů. Také zařídil, aby místní řemeslníci vyrobili kopie některých kousků z mé sbírky. Já jsem se pak postaral o to, aby byly hotové předměty nabídnuty mým klientům, těm poněkud náročnějším a diskrétnějším. Dobrý detektiv jako vy by bez potíží dokázal vysledovat původ těch kousků, ale já byl přesvědčen o tom, že pro průměrného novináře pídícího se po skandálech by to bylo nedosažitelné.” Pokrčení rameny. „Ptáte se, jestli jsem znamenal pro Bradleyho finanční záchranu? Ne úplně a ne napořád. Dostal jsem ho z ošklivé šlamastyky, to je fakt, a díky mně si doplňoval své příjmy, když byl ještě námořníkem, ale jeho služby by mu nikdy nemohly zajistit tolik peněz, kolik by ve výslužbě potřeboval. Myslíte, že jsem si neuvědomil, že by kontakty, které jsem mu zprostředkoval, mohl použít také k všemožným pokoutním obchodům, do kterých by se rozhodl investovat? Byl bych býval blázen, kdybych tuhle možnost od začátku neviděl. Moje jediná podmínka byla, že mé kameny nikdy nesmějí putovat v témže nákladu jako jeho vlastní importované zboží. Podmínka, která, jak se obávám, nebyla vždy respektovaná.”
Usmál se. „Což samozřejmě neznamená, že by takové drobné porušení důvěry pro mě bylo důvodem, abych ho nechal zabít.”
Zaujatě jsem poslouchal, jak kousek po kousku ničí můj krásný případ. Byla to nádherná řeč, plná tajemných narážek na nevyslovená obvinění, a připomínala mluvu právníka, který přizná dopravní přestupek, aby odvedl pozornost od nařčení z vraždy. Teprve nyní jsem pochopil, že to byl Warren sám, kdo usiloval o setkání se mnou navzdory nabádání obou plukovníků. Ti během jeho proslovu mlčeli a dávali najevo tichou uraženost. Po takovém důkladném objasnění jeho chování jsem ztratil jak morální, tak zákonné právo sledovat jakoukoli linii vyšetřování, která by zahrnovala jeho účast. Byl to mnohem efektivnější způsob, jak mě zneškodnit, než kdyby se pokoušel mě umlčet z pozice moci. S tak dokonalým gangsterem jsem se dosud nesetkal, vedle něho vypadal dokonce i plukovník Vikorn jako amatér. Přešel jsem do thajštiny, abych mu poděkoval za jeho čas a požádal jsem ho, aby mi prominul, jestli jsem snad u něho vyvolal nějaké znepokojení, což, jak teď ví, nebylo úmyslné a bude doufám prominuto.
Oba plukovníci si oddychli úlevou, když to uslyšeli. Warren, který mě přes to všechno bedlivě pozoroval, jako by hledal nějakou známku neupřímnosti, se na mě usmál. Když jsme všichni čtyři zamířili ke dveřím, povšiml jsem si, že si není až tak úplně jist, že se mu mě podařilo přesvědčit. Nastala pauza, během níž jako by přemýšlel, jak naše setkání zakončit, pak ale jen pokrčil rameny a popřál nám sbohem.
Po cestě dolů výtahem panovalo ticho. Nakonec se Vikorn zeptal: „Co vám to všechno řekl?” Na tu otázku oči plukovníka Suvita zpozorněly. Řekl jsem jim to. „Takže jste spokojený? Už nás nebudete písemně žádat, abyste se mohl zase setkat s přáteli významných lidí, kteří otřásají a hýbou světem?”
„Já jsem spokojený,” prohlásil jsem. Neměl jsem to srdce zmiňovat se o Fatimě, ani o tom, že její přítomnost ve Warrenově obchodě jako kdyby se vysmívala všemu, co Warren dnes dopoledne řekl, i když jsem si nějak nedokázal vysvětlit, proč to tak je.
Ve foyeru jsem vycítil, že se oběma plukovníkům nějak nechce mě zase propustit a tento dojem byl ještě zesílen těmi dvěma Vikornovými gorilami, které se k nám připojily a zahradily mi cestu zepředu i zezadu.
„Pojďme se na chvíli posadit,” Vikorn ukázal na čtyři velké růžové pohovky rozestavené kolem nízkého stolu, jen o málo menšího než byla rozloha celého mého brlohu. Položil mi ruku na rameno a přiměl mě tak sednout si na pohovku. Na ní byla spousta místa, ale oba muži se rozhodli je nevyužít a já se tak octl mezi nimi v těsném sevření. Z pravé strany mě tísnila ruka a rameno plukovníka Suvita, přitisknutá tvrdě k mému pravému boku, a Vikorn se o mě opíral zleva. Cítil jsem se pomalu jako zločinec. Suvit byl o deset let mladší než Vikorn, bylo mu kolem padesáti, což je nebezpečný věk pro thajského policistu. Nedařilo se mu vydělávat tolik peněz jako mému plukovníkovi, ale ne proto, že by nechtěl nebo se nesnažil. Měl žárlivou a prchlivou povahu a nikdy nedokázal pochopit, že dobrý gangster investuje peníze na to, aby vydělal další. Měl ve zvyku provinilce zmáčknout příliš tvrdě (aspoň se to o něm říkalo a tohle tvrzení bylo statisticky podpořeno vysokým procentem zbitých a mrtvých). Zatímco Vikorn okázale přispíval na pomoc nemajetným, aby si zajistil místní podporu, Suvit nechával zabít lidi, kteří mu překáželi, což byla metoda, kterou mnozí považovali za nevychovanost. Vikornovi bodyguardi se usadili na protější pohovce a zírali na mě.
„Řekněte mi něco o sobě,“ vybídl mě Suvit. „Zajímalo by mě, jak se vlastně takový podlejzavý zelenáč jako vy vůbec může stát policajtem?”
„Byl spolupachatelem vraždy,” odpověděl za mě Vikorn.
„To není špatný začátek,” podotkl Suvit uznale.
„Otec jeho matky byl blízkým stoupencem mého bratra. On sám se svým kamarádem, který se také provinil zločinem, strávil rok v klášteře u mého bratra, a po něčem takovém je dokonce i Královská thajská policie procházka růžovou zahradou.” Vikorn si povzdychl a vytáhl úzkou krabičku doutníků. Jeden si zapálil, aniž nabídl Suvitovi nebo mně, a zamračeně vydechl kouř. „Vy neznáte mého bratra. Ten vám dokáže rozebrat duši úplně do mrtě a složit ji zpátky dohromady úplně stejně, jako lidi rozebírají a skládají hodiny. Ty potom sice pořádně nefungujou, ale pořád ještě jsou schopné tikat. On udělal s těmi dvěma totéž.”
„Vy přece svého bratra obdivujete, ne?” řekl jsem vyčítavě.
Vikorn si dal další šluk ze svého doutníku a ignoroval mou poznámku. „A pak je poslal ke mně, úplně stejně, jako to dělal, když jsme byli malí. Pokaždé, když něco rozbil, tak jsem to musel spravit já.”
„Je o patnáct let starší než vy,” připomněl jsem mu.
„No právě. Taky od něho bylo pěkně nefér, když ode mě čekal, že po něm budu dávat věci do pořádku. Dělal jsem, co jsem mohl, ale bratr v těch dvou povolil některé šrouby tak, že je nad moje síly to spravit. Představte si například, že tady Sonkaj nikdy nebyl v bordelu!”
„On je teplouš, nebo co?”
„Kdepak, je to horší. On je arhat. Nebere peníze.”
„Tak to je opravdu horší. Ještě že ho nemám v týmu. A nemůžete s tím nic udělat?”
„No, však víte, jak to je. Můžete přivést koně k vodě, ale…”
Jako na nějaký signál mě oba plukovníci najednou popadli za paže a zdvihli na nohy. Bylo by mi milejší, kdyby postupovali v souladu s nějakým plánem, ale to se nezdálo pravděpodobné. Byli to koneckonců thajští policisté a já cítil, že jsem se octl ve spárech hluboce zakořeněných profesionálních reflexů, když mě eskortovali ven z hotelu, s našimi dvěma nohsledy v patách.
„Pojďme se projít,” navrhl Vikorn nevinně. „Dneska je krásný den.”
Další z jeho lží. Bylo dusno, slunce bylo schované za hradbou smogu a davy lidí se sklesle ploužily po bulváru od jednoho klimatizovaného útočiště k druhému. Po pár stovkách metrů jsme došli ke konzulátu Ukrajiny, který nás přiměl se zastavit a zamyslet se. Který funkcionář, násilně osvobozený ze svěrací kazajky socializmu a lezoucí do zadku všem, kdo by mu mohli pomoci k povýšení, si proboha mohl zvolit místo pro konzulát uprostřed nejrozlehlejší čtvrti prostitutek na světě? Dalších sto metrů a Vikorn trhl bradou směrem k neónovému vývěsnímu štítu velkému jako náklaďák a připevněnému na budově, která poněkud připomínala panské sídlo v koloniálním stylu. Na rozdíl od něho však byla vysoká pět pater a prostírala se na ploše o velikosti fotbalového hřiště. Na vývěsním štítu byl nápis JADEITOVÝ PALÁC v angličtině, thajštině, japonštině, mandarínské čínštině a ruštině a ve stejných pěti řečech bylo pod tím napsáno, že se zde poskytují masážní služby. Začal jsem se vzpouzet, ale oba, Suvit i Vikorn, mě drželi v železném sevření a ty dvě gorily byly příliš blízko za námi. „Jadeitový palác, no to se mi líbí,” pronesl Vikorn a vystrkal mě nahoru po schodech, kde se před námi uklonili uniformovaní lokajové a otevřeli velké prosklené dveře.
Jakmile jsme se octli v hale, náš pohled byl nevyhnutelně, ba rafinovaně upoután proskleným otvorem dlouhým asi třicet metrů, za nímž bylo vyrovnáno snad tři sta plastových židliček. Byl den, takže většina sedadel byla prázdná; sedělo tu jen asi třicet krásných mladých žen. Všechny byly pěkně oblečené a očividně pečlivě vybrané pro svou porcelánovou pleť, bezchybná ňadra a okouzlující úsměvy. Vikorn mě chytil za hlavu a otočil mi ji, aby si byl jist, že je vidím. „No nejsou nádherné? A představte si, že i za ty ceny, které si účtují, a spropitné, které dostávají, vás všechny chtějí úplně stejně, jako vy chcete je. Tak co, kterou si vyberete?”
Vrhl jsem na něho úpěnlivý pohled a divoce zavrtěl hlavou. Suvit zesílil svůj stisk na mé paži, načež mě Vikorn pustil a přešel k recepci, aby tam prohodil pár slov s jedním z mužů ve smokingu. Gorily si stouply za mě. Viděl jsem, jak Vikorn vytahuje kreditní kartu.
Pak se vrátil a všichni jsme se vydali k výtahům. Na pátém patře nás velký nápis upozornil, že vstupujeme do VIP klubu, vyhrazeného pouze členům. Tři mladé ženy, očividně těžící z možnosti zdravější stravy, vysoké asi jako já a nepochybně uchazečky o titul Miss Thajska, tu čekaly v rafinovaných hedvábných župáncích. Čtvrté ženě bylo kolem čtyřiceti, byla menší a měla na sobě elegantní večerní šaty.
„Tohle jsou Nit-nit, Noi a Nat,” představila dívky Vikornovi a Suvitovi a vysekla před nimi hluboké wai. Gorily zatím hlídaly u výtahu.
„Kde máte pokoje?” zeptal se Vikorn a bordelmamá ukázala k vypolstrovaným zeleným koženým dveřím za recepcí. Pak se obrátil na mě. „Tak si vyberte. Chcete, aby vás holky svlíkly samy, nebo to máme udělat za ně?” Ani nečekal na odpověď a obrátil se zase k bordelmamá: „Zamkněte za ním a ne abyste ho pustila dřív, než mu vyprší čas. Na jak dlouho jsem mu to dole zaplatil?”
„Na tři hodiny,” odpověděla s úklonou a wai.
Dívky za mnou se zahihňaly, když mě ti dva opět popadli a strčili do gigantické koupelny, kde hlavní částí vybavení byla vířivka. Vysoko na konzole byla umístěna plazmová televize Sony, dlouhá asi metr a vysoká 60 cm a hlavně tu byla obrovská manželská postel s pogumovaným prostěradlem a oslňující souprava aromatických olejíčků v lahvičkách rozmístěných kolem vířivky. Dveře se zavřely a opět otevřely a dovnitř vkráčely Nit-nit, Noi a Nat a široce se usmívaly. Dveře za nimi s cvaknutím zapadly. Nit-nit pustila vodu do vířivky a Noi a Nat se pustily do odborného svlékání mé košile a kalhot, sundaly mi boty a ponožky a nakonec i prádlo a položily mě na postel. To, že na mě štědře použily americký výrobek, který poněkud oslabil můj odpor, mé sebeúctě moc nepomohlo. Dětský olejíček značky Johnson’s je nejlepším přítelem dívek v těchto končinách, takže jsem se nebránil tak zuřivě, jak bych byl mohl. Vlastně jsem se nebránil vůbec. V posledním zoufalém pokusu o zachování sebeúcty jsem si potichu mumlal sám pro sebe pasáže z posvátných knih, na něž jsem se dokázal upamatovat; bohužel jsem si vzpomněl akorát na jednu, kterou si vybavují všichni mladí mnichové: Vlastnil jsem tři paláce, mnichové, jeden na léto, jeden na zimu a jeden na období dešťů. Po celé čtyři měsíce, co trvaly deště, jsem zůstával uvnitř monzunového paláce a nevycházel z jeho dveří; všude jsem byl provázen kurtizánami, které tančily a hrály na hudební nástroje, zpívaly a staraly se bez ustání o moje potěšení. Poněkud svůdný precedens od Zlatého Buddhy, v jehož stopách jsem se snažil kráčet.
Nit-nit se vrátila od vířivky, svlékla se a přejela prstem zlehka po žebříčku mých stehů. Soucitně přitom zaúpěla. Dojalo mě to málem k slzám.
„Chcete nechat televizi puštěnou, nebo ne?” zeptala se sladce Nat, zatímco se svlékala.
„Je mi to jedno. Jak chcete vy.”
„A nebude vám vadit, když si pustíme fotbal?”
„Hraje Manchester United?”
„Jo, hrajou proti Bayern Mnichov.” Natáhla se pro dálkové ovládání, až se jí zahoupala ňadra.
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Jestli někdy existoval naprostý počítačový zelenáč, tak to byl plukovník. (Co je to myš? Dvojité kliknutí? Na co je klávesnice?) Mou matku velmi překvapil, když za značný honorář koupil od jednoho gangstera v Atlantě e-mailový seznam významných lidí (updatovaný každých třicet minut), který byl automaticky přeposílán jednomu gangsterovi v Phnompenhu (zkuste v Phnompenhu někoho za něco čapnout), a ten za celkem nevýraznou sumu nadšeně posílal reklamy na Klub starého muže každému surfaři po netu, který byl tak neopatrný, že si na zlomek sekundy otevřel webovou stránku obsahující klíčová slova jako viagra, sex, Bangkok, go-go, porno, impotence a prostata. Určitě bylo jen velmi málo sexuálně aktivních mužů po padesátce používajících internet, kteří přitom nebyli obšťastněni reklamním počítačovým prospektem mé matky!
Když jsem se toho dne vracel na zadním sedadle motorkového taxíku zpátky do práce, poslouchal jsem Pisita a jeho rozhovory s posluchači po telefonu: Deník Thai Rath informoval, že zloději aut přišli na nový fígl; najmou si auto, převezou ho přes hranice do Kambodže, kde žádné zákony nefungují, prodají ho nějakému khmerskému banditovi, pak kambodžským policistům nahlásí, že zmizelo, a půjčovnu nechají, aby vymáhala pojištění. Podle deníku Thai Rath byli všichni viníci thajští policisté. Následoval obvyklý příval telefonátů, v nichž si volající stěžovali na zkorumpovanost policie, a pak Pisit představil svého hosta, pojišťovacího znalce.
Pisit, se smíchem: „Jedno ale musíte policajtům nechat. Vypadá to, že vynalezli zločin bez oběti. Chci říct, kdo tady vlastně prohrává?”
„Prohrávají všichni, protože se zvyšují pojistné sazby.”
„Copak průměrný thajský řidič platí pojištění?”
Pojišťovací znalec, se smíchem: „Ovšem že ne. Když se připlete k nějaké nehodě, tak podplatí policajta.”
Volající: „Znamená to tedy, že peníze, které by jinak šly do pojišťovacích společností, shrábne policie?”
Pisit, se smíchem: „Už to tak vypadá, nemám pravdu?”
Volající: „No, já nevím, jestli je to dobře nebo špatně. Kdyby policisté ty peníze nedostávali, tak by jim museli zvednout platy, a to by zas znamenalo zvýšení daní, ne?”
Pisit, uznale: „Tak to je opravdu otázka v thajském stylu.”
Když jsem přijel na policejní stanici, Kimberley Jonesová už na mě čekala v naší pracovně. Rozhodl jsem se začít hezky zčerstva, rázným tónem, který v mých představách nepostrádal určitou americkou agresivitu. Měl jsem za to, že to Jonesová ocení.
„Warren musel udělat něco jiného, Kimberley,” spustil jsem na ni. „Proč jste mi to zatajila?”
Usadil jsem se vedle ní u hrubého dřevěného stolu. Pokračovali jsme v práci, kterou jsme započali předevčírem a mezi námi v dřevěné bedýnce ležela hromada kazet. Jonesová usoudila, že tady určitě nebudeme mít k dispozici zařízení na přehrávání velkých cívek, jaké se používá v Quanticu, a tak zařídila, že nám Elijahovy telefonické hovory překopírovali na malé kazety. S obdobnou jasnozřivostí také usoudila, že nebudeme mít vybavení ani na přehrávání těchto kazet, takže cestou sem koupila pár levných walkmanů. Teď zrovna odpočívala, se sluchátky zavěšenými kolem krku. Na holých prknech stolu nebylo nic kromě walkmanů a našich loktů, žádná pera, papíry, počítače, šanony či něco podobného. Zato v místnosti trůnila hromada starých prázdných šanonů, které kdosi částečně naházel do kouta a částečně rozprostřel na prázdnou židli.
„Co vedlo k vašemu přesvědčení, že kromě padělání uměleckých předmětů provedl ještě něco jiného?” otázala se Jonesová, aniž se na mě podívala.
„Hlavně to, že si nemyslím, že by padělal umělecké předměty. Řekl bych, že si to chcete myslet, protože na něho máte spadeno. Takže se ptám sám sebe, proč byste na něho měla mít spadeno. A jediná odpověď, která se nabízí, je sex. Vy nemáte mužům za zlé, že jsou bohatí a mocní a vlastní víc světového majetku než ženy, vy nám máte za zlé, že máme pinďoury.”
„Mýtus o závisti penisu byl v naší zemi uložen k ledu dávno předtím, než jsem se narodila, Sonkaji,” odpověděla unaveně, „a já teď opravdu nemám náladu oživovat nějaké prehistorické potyčky. Udělala jsem blbost, protože jsem včera večer vypila trochu víc thajského piva, takže mě příšerně bolí hlava. A poslouchat ty dva s tím jejich unylým a protáhlým harlemským přízvukem taky není nic moc. To není rasistická poznámka, aby bylo jasno, jenom sociologický postřeh. A ještě ke všemu jsem si narazila už potřetí kotník o pitomý poklop od kanálu, když jsem šla sem. Řekněte mi, vy vševěde, proč musí poklopy od kanálu v tomhle městě vyčnívat dva centimetry nad dláždění? Vím, že to je šovinistická poznámka, ale v naší zemi máme poněkud výstřední zvyk pokládat kanalizační poklopy tak, aby byly v jedné rovině s chodníkem. Kdybychom to nedělali, tak by město New York zkrachovalo kvůli vymáhání nároků na odškodnění. Je mi ovšem jasné, že k tomu určitě máte důvod. Nejspíš karmu, co? Každý thajský občan strávil svůj předchozí život tím, že podrážel nohy ostatním lidem, takže teď za to pyká tím, že zakopává sám, nemám pravdu?”
Sladce jsem se na ni usmál. „My nezakopáváme. To se stává jen farangům. Jestli někdo někomu v předchozích životech nastavoval nohu, tak jste to museli být vy.”
„No dobrá, nechrne toho,” potřásla unaveně hlavou. „A vůbec, co že jste dneska ráno tak plný energie?”
To byla dobrá otázka. Musel jsem si dát pětkrát za sebou sprchu, než se mi podařilo smýt dětský olejíček z vlasů a kůže, ale ještě to bude pár dní trvat, než ze mě vyprchá ten zvláštní silný pocit, ona falická hrdost, které jsem dovolil naplnit mou mysl. Meditace mi momentálně moc nešla. Nikdy bych si nemyslel, že budu schopen zvládnout takovou výzvu, ale zdálo se, že jsem obstál, navzdory tomu, že ty tři dívky s jmény na N trochu polevovaly v soustředění, kdykoliv dal Beckham gól. Takové výkony nikdy nebyly součástí mé samolibosti. Rozhodl jsem se mluvit raději o případu.
„Myslím, že Warren ublížil nějaké ženě, pravděpodobně to byla prostitutka. A taky si myslím, že se to ututlalo tak dokonale, že by se v celém Quanticu těžko našel někdo, kdo by dokázal získat důkazy na vznesení obžaloby.”
„V tom případě by ovšem bylo dost nerozvážné, abych o tom s vámi mluvila, ne? Poslechněte si tohle, myslím, že by to mohlo být to, co hledáte, i když já tak úplně nesledovala ty vaše okultní dedukce.”
Podala mi svůj walkman a sluchátka.
Poslyš, brácho, je tu jedna věc, o které jsem ti zatím neřekl. Půjčil jsem si peníze. Ty nevíš, co to tady znamená. Půjčíš si prachy a musíš je splatit, nemůžeš je nechat pracovat. Tady jsou žraloci, brácho, jací ve Státech neexistujou. Chci říct, tihle nepotřebujou nikomu vyhrožovat, víš?
Jo, to je mi taky jasný, Billy. Napadlo mě to. Tak kolik?”
(nesrozumitelná odpověď)
To je teda sakra hodně, hochu, to ti povím. Teď zrovna u sebe tolik nemám. A kdybych měl, tak bych to asi musel použít na termínované investice. Momentálně podnikám a musím se snažit, aby prachy pracovaly pro mě.
Já jsem neměl zrovna na mysli prachy. Já se snažím najít nějaký východisko, Eli. Musím se z toho dostat jednou provždy, chápeš? Řekni mi, co mám dělat, prosím tě. Vždycky jsi mi dřív radil. (William mluvil chraplavým šepotem a jeho hlas prozrazoval vnitřně zhrouceného člověka). Vždyť mě znáš, všechno, cos o mně kdy řek, je pravda. Narodil jsem se až po tobě, jsem zářnej příklad syndromu druhého děcka. A ještě ke všemu jsem strávil třicet let tím, že jsem poslouchal příkazy. Já jsem zvyklej dělat, co se mi řekne, v tom jsem zatraceně dobrej, však mě znáš, Eli. Provedu každý příkaz, který mi dáš, do posledního puntíku. To je taky jediný, co umím dobře, sám od sebe jsem nikdy nic originálního nevymyslel. Ani jeden zatracenej nápad.
Billy, nemyslíš, že je trochu nerozumné vést tenhle druh rozhovoru po telefonu s odsouzeným zločincem?
Jo, jo… jasně, tak to uděláme jinak. Promiň, Eli… Nechtěl jsem, abys mi to musel připomenout. Nezlob se. Udělal jsem chybu… (Nastala dlouhá pauza, trvající snad pět minut, takže jsem usoudil, že konverzace je u konce a čekal jsem na další záznam. Ale vtom se ozvalo takové zaúpění plné duševní bolesti, jaké jsem dosud od dospělého muže neslyšel. Trvalo déle než třicet vteřin.)
No tak, Billy, vzchop se. (Povzdech). Uvidím, co se dá dělat.
Je to špatný, brácho, vážně moc špatný. Mám hroznej strach.
(Něžně) Já vím, jak ti je, hochu. Já vím.
Zastavil jsem kazetu a sundal si sluchátka. Dovolil jsem Jonesové, aby uznale kývla. Vzala si walkman zpátky a postavila ho na stůl. „Dobrá, tak víte co? Uděláme obchod. Vy mi řeknete, proč jste si tak jistý, že já jsem si jistá, že Warren ublížil nějaké ženě, a já vám řeknu, jestli to udělal, nebo ne.“
„Před nějakou dobou tady proběhl skandál a hodně lidí z toho bylo nervózních. Vypadá to, že polovina výše postavených policistů v Bangkoku má zájem na tom, aby se to ututlalo. Nevím, co to bylo, ale plukovník víceméně přiznal, že šlo o nějakou ženu. Usoudil jsem, že jestli něco ošklivého provedl tady, mohl to udělat i ve vaší zemi.”
Jonesová nebyla schopná vyslechnout jakoukoli zmínku o mém plukovníkovi, aniž by jí nezačaly zuřivě pracovat čelisti. Když promluvila, zdálo se, že pečlivě volí slova. „Byla to devětadvacetiletá prostitutka, specializovaná na masochistický sex. Účtovala si značné částky za to, že se nechá spoutat a zneužít prachatými chlapy a bude předstírat, že si to užívá. Byla to houževnatá holka a taky chytrá a uměla předstírat orgasmus jako – no, jako každá žena. Vybírala si jen takové muže, kteří by měli hodně co ztratit, kdyby zašli příliš daleko. Věděla také, jak si vybírat. Myslela si, že se v mužích vyzná, alespoň v tomhle druhu mužů, a nikdy nevzala práci, dokud si napřed muže pořádně neprozkoumala. Usoudila zřejmě, že Sylvester Warren je sázka na jistotu, nejlepší, jakou může udělat. Řekla bych, že to bylo poprvé a naposledy, co někoho špatně odhadla.”
„Ublížil jí?”
„Víte, lidské tělo nemůže přežít, pokud mu zbývá méně než šedesát procent kůže. Problémem není ani tak krev, jako spíš voda. Vlhkost ztrácíte rychleji, než ji dokážete nahradit, i za předpokladu, že nejste spoutaný a můžete si dojít pro pití.” „On ji zabil?”
„Gladys Piersonová zemřela 15. února 1996. Byla pořád spoutaná, když ji našli.” Jonesová si nasadila sluchátka a pak je zase sundala. „Každý, kdo na tom případu pracoval, ví, že to udělal Warren, ale nenašly se žádné důkazy, žádné vlasy, vlákna, sperma, nebo DNA. Myslíme si, že si zaplatil tým lidí, aby po něm zametli stopy, specialisty, kteří jsou zvyklí pracovat pro gangy.”
„Co použil, nůž?”
„Použil bič. Takový ten velký s rukojetí, říká se mu bejkovec. Bylo to, jako kdyby ji zaživa stáhl z kůže.” Bezmyšlenkovitě zapínala a vypínala walkman. „Ze svého kurzu o profilech zločinců jsem se něco naučila a došla jsem k závěru, že se v tom momentě musely ve Warrenovi spojit dvě části jeho osobnosti. Myslím, že předtím už zneužil dost žen s podobnou specializací, ale v téhle muselo být něco, co ho dohnalo k tomu, že překročil meze. Asi to musel být nejbouřlivější okamžik jeho života, něco, k čemu podvědomě směřoval už od mládí, ale doposud byl příliš chytrý, příliš ukázněný a příliš silný, než aby tomu dal průchod. Jenže to bylo něco, co musel dřív nebo později zopakovat. Psychická porucha, která vznikne v průběhu dospívání, se zpravidla plně projeví ve věku mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti lety. To se týká mužů, bělochů. Warren je ovšem velmi disciplinovaný člověk, takže hradba mezi jeho vědomým Já a divokými fantaziemi musela být v tomhle případě dost silná. Myslím, že se k těmhle věcem dostal až poměrně pozdě v životě.
Je možné, že i užíval drogy, ale vlastně o tom pochybuju. Řekla bych, že je to spíš opravdový psychopat, který nepotřebuje podporu chemikálií” Dlouhá pauza. Jonesová byla očividně pohnutá. „Měl jste pravdu. Když jsme si uvědomili, že nebudeme moci získat důkazy, jaké potřebujeme, ostatní v týmu to vzdali, ale já jsem přišla na to, že je taky padělatel umění. Byla to určitá záminka, abych mohla pokračovat ve vyšetřování – a taky abych se něco dozvěděla o orientálním umění. No a co? Byla jsem pěkně naštvaná a rozhodně si nemyslím, že všechny jeho transakce jsou poctivé. Umění je mnohem složitější věc než vražda, takže když řeknu, že existuje důkaz o padělání, těžko se se mnou někdo v FBI bude hádat – jak by taky mohli, když nečetli žádnou encyklopedii o starožitnostech jihovýchodní Asie? Já ho prostě dřív nebo později dostanu. AI Caponeho taky nakonec dopadli, přišili mu daňový podvod! Máte vy nějaké tušení, co Warren provedl tady?”
„Ne, akorát si myslím, že šlo o prostitutku z Ruska. Nemáte náhodou fotografii té jeho oběti?”
„Tu vám můžu sehnat. Ale jeden popis vám můžu říct hned. Nádherná Afro-Američanka se světlou pletí, krásné dlouhé nohy, plná a pevná prsa, pěkný obličej, vlasy obarvené na všechny barvy duhy, drobný nenápadný piercing v pupíku – jadeitová kulička zasazená do zlaté tyčinky. Je taky vysoká, skoro sto osmdesát. Jsme si jisti, že tu zlatou tyčinku dostala od Warrena. U tohoto typu prostituce není neobvyklé, že se účastníci domluví předem – jde tu koneckonců o velké peníze. Obvykle se žena ptá, jaké šaty, prádlo nebo erotické pomůcky si zákazník přeje. Myslíme si, že Warren si chtěl její tělo tou zlatou tyčinkou vyzdobit a ona s tím souhlasila.”
Přestali jsme mluvit, protože se otevřely dveře. Byl to Monitor.
Tu přezdívku mu dala Jonesová. Pravé jméno detektivního konstábla bylo Anusorn Mutra. Objevil se včera, byl sem přeložen z obvodu 15 s poctami od plukovníka Suvita. Sedával se zkříženýma nohama v rozích místností a kromě chvil, kdy byl nucen si odskočit na záchod, jako kdyby byl ke mně připoutaný neviditelnou šňůrou. Měl prořídlé obočí, povislé tváře a melancholická ústa prozrazující celkem přitroublého člověka, ale byl odborně naprogramován, aby mě odvedl od jakékoli linie vyšetřování, která by mohla vést k Warrenovi. Nejchytřejší na něm byla jeho nová Nokia, kterou měl v levé náprsní kapse své košile. Stačilo mu jen jednou ťuknout do tlačítka a okamžitě byl spojen se svým velitelem na obvodu 15. Nepoužívali jsme v jeho přítomnosti jméno „Warren”, i když nemluvil anglicky. Stěžoval jsem si už plukovníkovi a použil přitom argumenty, které obvykle zabíraly; jak je možné, že on, řádný náčelník svého sboru, strpí špeha od konkurence přímo v srdci svého tábora? Vikorn tajuplně odpověděl, že když budu dávat na Monitora pozor, tak mi možná dokonce zachrání život. Spolu s Jonesovou jsme se dívali, jak Monitor přešel místnost a usadil se ve svém obvyklém rohu.
„Neměli bychom mu koupit misku a proutěný pelíšek?” otázala se Jonesová uštěpačně.
Nechal jsem její vtípek bez povšimnutí, protože jsem právě zahlédl směr vyšetřování, který by možná mohl přinést ovoce. „Co myslíte, Kimberley, pro koho z nás by bylo jednodušší získat rozvrh toho klenotníka za několik uplynulých let?” Použil jsem americkou zdvořilost, dokonce jsem přidal i úsměv. „Totiž, tak bychom mohli přesně zjistit, kdy a jak dlouho se zdržoval v Bangkoku.”
„Povím vám to takhle. Když to udělám já a někdo nevhodný se to dozví, tak mě přeřadí zpátky do záznamového oddělení. Když to uděláte vy, tak se to ta nevhodná osoba dozví zcela určitě a vás přeřadí do příštího života. Uvidím, co se dá dělat. Vy zkuste zatím zjistit, kolik ruských prostitutek zemřelo předčasnou smrtí v Bangkoku za poslední dobu, řekněme pět let. Jestli by kontrolování vašich záznamů bylo příliš riskantní, tak můžete vždycky hledat v novinách. Koneckonců tady stěží uplyne jeden den bez nějakého policejního skandálu. To musí mít na svědomí ta zisková střediska, co pracujou přesčas.”
Ignoroval jsem i tohle rýpnutí, protože jsem chtěl pokračovat v práci. Hlavně jsem se chtěl znovu podívat na e-maily mezi Warrenem a Williamem Bradleyem, což znamenalo získat Bradleyho počítač. Ten byl uskladněn na místě, kterému se říkalo „místnost důkazů”. Požádal jsem Monitora, aby došel pro klíče, a vzápětí svého příkazu litoval, protože to bude znamenat pravděpodobně zpoždění. Dívali jsme se na něj, jak se šourá přes místnost. Agentka mi položila ruku na stehno, ale hned ji zas stáhla zpátky. „Promiňte. Tohle město nějak uvolňuje všechny sexuální pudy, a nejenom bílých mužů. Šla jsem se podívat na to místo, co o něm pořád mluvíte – jak že se jmenuje, Nana? Čekala jsem, že budu totálně znechucená, ale pak jsem pochopila, co jste měl na mysli. Ty dívky jsou rozené lovkyně. Neřekla bych, že by byly svou prací právě nadšeny, ale taky jí nijak netrpí. Neviděla jsem ani jednu, která by neměla u pasu připnutý mobil. A na spoustě z nich je vidět, že tahle kombinace peněz, sexu a vzrušení z lovu u nich vytváří závislost. Poznáte jim to na očích. Já bych taky uměla navázat kontakt, stejně jako většina žen. A je těžké dívat se na tolik nespoutané promiskuity, aniž byste sám neměl cukání. Někteří ti chlapi taky vypadali zatraceně dobře a nebyli to jen sami postarší prďolové, jak jste naznačoval. Vy taky náhodou vypadáte zatraceně dobře, jestli vám nevadí, že to takhle říkám.” Při té poslední větě se odvrátila, takže jsem nedokázal odhadnout, jestli se uculuje, červená nebo si kouše ret v návalu neopětovaného chtíče.
 
„Musíte mít na paměti, odkud pocházejí,” řekl jsem, abych se vyhnul hlavnímu tématu. „Cokoliv tady je pořád lepší než venkovský bordel. Cokoliv. Farangové jim ve srovnání s tím poskytují pětihvězdičkové zážitky.”
Jonesová se obrátila zpátky ke mně. „To je fakt, většina těch holek je z venkova, že?”
Na okamžik jsem zauvažoval, že bych si ji přece jen odvedl někam do postele, ale okamžitě jsem si uvědomil, že to je jen následek toho včerejšího znesvěcení. Přesně takhle vzniká karma, žádostivost plodí žádostivost, která opět vznikla ze žádostivosti a pořád dokola. Jenom proto, že jsem úspěšně zvládl půvaby tří nádherných žen, s pomocí televize a astronomické investice mého plukovníka, jsem teď měl pocit, že bych se mohl beztrestně vyspat s agentkou FBI. Ale náš pán Buddha nás před dvěma tisíci pěti sty let učil, že beztrestnost neexistuje. Varoval nás, mnohem elegantnějším jazykem, než na jaký bych se zmohl já, že za chtíč se vždycky platí, ať tak či tak. Kdybychom například šli zpátky do Hiltonu do pokoje Jonesové, mohly by se stát dvě věci. Jí by se to mohlo líbit víc než mně, nebo mně by se to mohlo líbit víc než jí. Ten chtivější z nás by se okamžitě stal otrokem toho druhého, což by mělo katastrofické následky pro oba. Myslím, že já bych pravděpodobně zpočátku propadl jejímu kouzlu, které každým dnem sílilo. Jakmile by mě polapila, použila by svůj poněkud drsný talent k tomu, aby ze mě postupně obrousila všechno, co je jí cizí; moji víru v reinkarnaci, moji spirituální dimenzi, moje meditace, můj buddhismus, moji zálibu ve velkých porcích chilli v každém jídle. Neuvědomila by si, že ze mě tak vytváří Američana, ale v okamžiku, kdy bych s ní začal žít v nějaké luxusní, leč neosobní vilové čtvrti v nějakém americkém městě, které vypadá stejně jako všechny ostatní, svědomitě vykonával práci, jakou obvykle imigranti dostávají, mluvil s americkým přízvukem a byl nucen tajit svou vášeň pro chilli, v tom okamžiku by mě začala nenávidět, protože bych se jí stal koulí na noze a vášeň by mezi námi dávno vyprchala. Možná bychom měli i dítě, což by ovšem všechno ještě podstatně zhoršovalo, protože tahle třetí osoba by se stala součástí naší společné karmy. Po smrti, ať bychom se snažili, jak chtěli, bychom se znovu narodili do podmínek, v nichž bychom byli nuceni pokračovat tam, kde jsme přestali. To už bychom ovšem byli zapřísáhlí nepřátelé a já bych pravděpodobně teď byl tím dominantnějším v páru, v důsledku způsobu, jakým se udržuje vesmírná rovnováha. Ne, dneska s ní spát nebudu.
„Co děláte, Sonkaji?”
„Medituju.”
„A to musíte dělat zrovna teď, uprostřed konverzace? Máme přece pracovat.”
Už víte, jak to myslím?
Nemělo smysl čekat na Monitora, ten se nejspíš někde po cestě ztratil. Nechal jsem tedy Jonesovou u kazet a šel hledat ten klíč sám.
Zjistil jsem, že jsem Monitora podcenil. Klíč našel bez problémů a ten teď vězel ve dveřích, zatímco tři mladí strážníci seděli v místnosti důkazů a na Bradleyho počítači hráli počítačovou hru Dobyvatel vesmíru. Polyetylén, který jsme používali k ochraně důkazních předmětů, se válel na zemi a ti tři hoši – bylo jim tak mezi osmnácti a devatenácti lety – si přinesli stoličky, nějaké občerstvení v polystyrénových krabičkách a pár plechovek s limonádou. Vypadalo to, jako kdyby se tady utábořili na delší dobu. Monitor stál mlčky nad nimi a díval se, jak jsou černí útočníci v ocelovém brnění sráženi k zemi mrštnými bílými obránci, a na jeho obličeji se objevilo dokonce něco, co se blížilo vzrušení.
Tahle situace, jako všechno v životě, byla užitečným cvičením pro praktikování buddhismu. Kdybych začal řvát a nadávat, vyvolalo by to víc negativní karmy, než kolik jí už vyvolali ti chlapci svou hrou. Na druhé straně by ovšem příliš měkký přístup z mé strany vedl k tomu, že by pokračovali na své šikmé dráze směrem dolů. Co by v takové situaci udělal můj mistr, opat horského kláštera?
Zjistil jsem, že je mi to vlastně celkem jedno, takže jsem za sebou práskl dveřmi tak hlasitě, jak to jen šlo. Mělo to efekt, jako když střelí do holubů. Hoši přede mnou provedli tři rychlá wai, v cuku letu vypnuli počítač, posbírali jídlo do polystyrénových krabiček, vrátili polyetylén na místo, několika málo doušky vyzunkli limonádu a urychleně opustili místnost. Zůstali jsme tam jenom Monitor a já. Moje překotná akce ovšem měla za následek, že jsem musel počítač opět vybalit a znovu zapnout, takže to nebyla zas tak úplně šikovná strategie. Zbývalo mi odstranit ještě hodně nedostatků i bez toho, že bych šel do postele s FBI.
Řekl jsem Monitoroví, aby přivedl Jonesovou a zatím jsem našel Bradleyho soubor s e-maily. Jonesová vstoupila, když jsem je začal číst. Zdálo se mi příhodné rozdělit e-maily do jednotlivých fází.
Fáze 1 (červenec – září 1996):
Bille, ten tvůj kousek přišel včera fedexem. Souhlasím s tebou, že hoši začínají přicházet věci na kloub, ale pořád před sebou máme ještě dlouhou cestu.
Poslyš Bille, tohle je dobrá práce, tu můžu prodat kdekoliv. Ale ještě to není to, o čem jsme mluvili. Přiletím thajskými aerolinkami příští úterý a promluvíme si.
Musím ti říct, Bille, že ten poslední kousek na mě opravdu udělal dojem. Není to ještě úplně ono, ale už jsi zatraceně blízko. Tu druhou splátku pošlu dneska. Tak jen tak dál.
Fáze 2 (říjen 1996 – červenec 1997):
Tedy musím ti říct, Bille, žes na mě udělal opravdu dojem. Nejsem si ještě úplně jistý, jak to odtud dostaneme, ale souhlasím s tím, že můžeš dál posílat odkazy po síti. Myslím, že nejlepší by bylo, kdybys mi mohl poslat e-mailem design, jaký máš na mysli, já k tomu napíšu nějaké svoje představy a ty to podle toho předěláš a vypracuješ detaily (v tom jsi zatraceně dobrý). A takhle budeme pokračovat, dokud nebudeme mít pohromadě celou dohodnutou sadu trojrozměrných návrhů. Nechám hned proplatit extra výdaje. Musím ti říct, že jsem fakt nadšený. Úplně jak malý kluk o Vánocích, až na to, že tohle je opravdové, jestli víš, jak to myslím.
Dostal jsem návrhy, co jsi poslal, Bille. Zcela s tebou souhlasím, že internet má v tomhle ohledu určité hranice, takže předlohy mi prosím tě raději posílej fedexem. Já ti budu dál posílat svoje připomínky po netu a až se uvidíme, předám ti další detaily. Budu v BKK koncem příštího týdne. Budu ale bydlet v Orientalu, myslím, že jsem ti vysvětloval, co to znamená. Bossové z Chaozhou rozehrávají jednu ze svých partií. Zavolám ti a setkáme se na nějakém diskrétním místě. Nechci, abys chodil do Orientalu. Kdybych byl v Rachadě, bylo by to něco jiného. Doufám, že mi rozumíš.
Bille, dostal jsem dnes tvou zásilku fedexem a jsem úplně nadšený! Tenhle náš nový podnik vyžaduje úplně nový přístup. Říká se, že starého psa novým kouskům nenaučíš, ale já bych to viděl spíš z buddhistického hlediska: když se budeš učit nové kousky, nestane se z tebe starý pes!
Fáze 3 (září 1997 – konec roku 1998):
Bille, já chápu tvoje pochybnosti, co se týče tvé práce a jejího konečného účelu, ale teď opravdu není vhodná chvíle, abys od toho dal ruce pryč. Musíš dokončit, co jsi začal. Jsi přece voják.
To je fantastické, Bille! Už se nemůžu dočkat, až bude hotové všechno! Budu v BKK začátkem příštího měsíce, dovolíš mi se na to pak kouknout? Zatím se měj a omlouvám se, že jsem byl v tom posledním dopise trochu necitlivý.
Jonesová hleděla přes mé rameno na obrazovku počítače. Zvedl jsem k ní oči. Mračila se a pohybovala čelistmi. Měl jsem dojem, že jí začíná docházet, kdo to udělal, což pro mě bude znamenat problém, ale uvědomil jsem si, že se mu stejně nevyhnu. Díval jsem se s obdivem, jak v ní opět začíná převažovat její profesionální stránka. Nic teď její mysli nemohlo být vzdálenější než sex.
„Nikdy jsem je nečetla tímhle způsobem. To od vás bylo docela chytré, rozdělit je do fází. Nechcete mi vysvětlit, co vás k tomu vedlo?”
„Tón jeho hlasu na těch kazetách. Prozrazoval sice nadaného, ale úplně zoufalého člověka, odjakživa zvyklého hrát druhé housle a poslouchat příkazy. Člověka, který pro peníze udělá cokoliv. Jadeitem ta jejich symbióza teprve začala, ale pak se to změnilo v něco docela jiného.“
„Ale my přece nevíme, jestli Bradley věděl… co se možná odehrávalo ve Warrenově mysli.”
Povzdechl jsem si. Mně to bylo zcela jasné, ale v americkém výkonu práva zjevně intuice nehraje žádnou roli. „Ne, až na to, že kdyby Bradley něco věděl, byl by to naprosto jasný motiv k jeho vraždě. No nic. Poslechněte si tu změnu tónu, která začíná od fáze dvě. Dokážete si představit, že by Warren vyjadřoval takové klukovské nadšení, kdyby v tom nebylo něco úplně jiného? Celý život se přece zabýval obchodováním s jadeitem, tak pochybuji, že by ho chlápek jako Bradley dokázal tak nadchnout jenom tím, že okopíroval nějakou jadeitovou sošku, třeba toho koně a jezdce.”
Jonesová vrtěla hlavou. Podíval jsem se jí do očí a uvědomil si, že pořád ještě nepronikla do těch nevyslovitelných hlubin pochopení, což bylo vlastně spíš dobře. Pořád před námi byla ještě spousta práce. Nevyřešenou otázkou zůstávali ti hadi a také jsem chtěl zjistit, co to Warren provedl, že Vikorn ani Suvit nechtěli, abych se o tom dozvěděl.
Zatímco Jonesová jela na ambasádu pro fotografie Gladys Piersonové, já jsem opustil stanici a zašel do internetové kavárny, abych zkontroloval Bangkokský kurýr, deník vycházející v angličtině, který byl kompletně publikován na internetu a měl také dobře vedený archiv, který sahal deset let nazpátek. Když jsem se trpělivě proklikával tisíci články a zprávami obsahujícími klíčové slovo „vražda”, tušil jsem, že ztrácím čas. Naťukal jsem do vyhledávače raději „ruské prostitutky” a na obrazovku okamžitě vyskočilo jméno Andrej Jamskij. Cesty karmy jsou záhadné a nesmiřitelné. Byl jsem přesvědčen, že tento svůj život nebudu moci naplnit, dokud si neodbudu další drsnou konfrontaci s Jamským. Odhlásil jsem se z internetu, zaplatil 50 bahtů za padesát minut a zatímco jsem čekal na vrácení drobných, vrhl jsem pohled na ostatní uživatele sedící u přibližně dvaceti monitorů v místnosti. Všechno to byly ženy ve věku mezi osmnácti a třiceti a navzájem si vypomáhaly s angličtinou. „Děkuju ti za – jak se řekne allai?” „Peníze.” „Aha. Tak děkuju ti za peníze.” „Děkuju ti, miláčku, za peníze.“ Hihňání.
Když jsem se vrátil na stanici, našel jsem tam agentku FBI, která už zvládla umění jezdit motorkovými taxíky a tak se jí podařilo vrátit se bez úhony z vyslanectví. Monitor přihlížel lesknoucíma se očima, jak si prohlížíme obrázky nahé Gladys Piersonové a porovnáváme je s obrázky nahé Fatimy. Jonesová vysvětlila, že Piersonová používala ty fotografie jako součást svého marketingu. Položili jsme je vedle sebe a obličeje obou dívek, které si podobné nebyly, jsme zakryli papírem. Podívali jsme se s Jonesovou na sebe.
„Jsou úplně stejné!” vyhrkl Monitor. „Mají stejné tělo a dokonce i tu samou věc v pupku.” Považoval to za lepší zábavu než Dobyvatele vesmíru. Jonesová vytáhla jinou fotografii, na níž byla zachycena Piersonová po smrti, ležící tváří dolů na pitevním stole. Monitorový oči se nepřestávaly lesknout. Odvrátil jsem se.
„Vy si myslíte, že s ní provozoval sex a zároveň ji bičoval? Myslel jsem, že ten bič byl pořádně dlouhý, nebo ne?”
„Udělali jsme spoustu testů. Máte úplnou pravdu, na tuhle hloubku průniku kůží by ten bič musel být dlouhý aspoň 180 cm. Myslíme si, že měl asistenta.”
„Hm,” pronesl jsem. „Asistenta?”
„Jsou lidé, kteří se něčeho takového ochotně ujmou, a ženy úplně stejně jako muži. A nezapomínejte, že ten klenotník je pořádně prachatý. Vidíte, jak jsou ty šlehy pravidelné? Ať to udělal kdokoliv, uměl zacházet s bičem. Při pohledu na tu fotku si vždycky vzpomenu na markýza de Sade a jeho sluhu.” Jonesová vytáhla další fotografii. Na ní byla Piersonová otočená na záda.
„Jé, prsa měly taky stejný!”
„Jo. Poslyšte, pošlete toho patolízala pryč, než ho praštím.”
„Dojděte nám pro trochu kafe,” vybídl jsem Monitora.
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Byli jsme s Jonesovou už tak zvyklí sedět vedle sebe na zadním sedadle pronajatého auta, že se nám to stalo ekvivalentem sezení na gauči a dívání se na televizi. Postoupili jsme od flirtování k vzájemné bezpohlavní toleranci, aniž by mezi tím bylo nějaké vášnivé spojení. Myslím, že by to mohl být dobrý příklad postindustriální romance. Tuhle myšlenku nerušil ani Monitor, který seděl na předním sedadle vozu a žvýkal mastné klobásy, kvůli kterým nás donutil zastavit u Stánku s občerstvením. Byl jako výplod nějakého zlého snu.
„Jestli jsem správně pochopila, proč jedeme do Pattaye, tak jsem zvědavá, jak se chcete zbavit Monitora,” zamumlala mi Jonesová do ucha.
„Mám plán.”
„To jsem si mohla myslet.” Zívla. „Co je to vlastně zač, ten Jamskij? Nějaký ruský gauner s tetováním na čele, vyvedeným v cyrilice, a nabídkou produktů, která zahrnuje plutonium na výrobu zbraní?”
„Ne tak docela.”
Pattaya je plážové letovisko, které by od Krung Thepu bylo asi hodinu jízdy, kdyby ovšem bylo možné vykonat jízdu plynule a neuvíznout v dopravních zácpách. Je to také místo, kde se průmysl ukazuje v plné kráse, jaký opravdu je. Jonesová si s sebou vzala průvodce Lonely Planet a citovala z něho:
Roční obrat sexuálního průmyslu téměř dvakrát převyšuje roční rozpočet thajské vlády. (Páni!) Odhaduje se, že pouhé 2,5 procenta všech thajských sexuálních pracovnic pracuje v barech a 1,3 procenta v masážních salonech. Zbývajících 96,2 procenta pracuje v kavárnách a holičstvích a bordelech, které jen vzácně navštěvují klienti, kteří nejsou Thajci. Ve skutečnosti je většina sexuálního průmyslu země pro cizince neviditelná a soudí se, že obchody tohoto druhu mezi Thajkami a cizinci představují méně než 5 procent celého počtu.
Jonesová zaklapla průvodce a zahleděla se na mě s výrazem, který jsem na její tváři dosud neviděl – že by to byla pokora? „Prostituce nikdy nebyla můj obor. Studovala jsem samozřejmě zákony, které se jí týkají, vím, jak udělat zátah na šlapky ve Státech, a taky vím docela dost o kariéře Gladys Piersonové, ale ze sociologického hlediska jsem se na to nikdy nedívala. Máte tu opravdu zatraceně zajímavý fenomén. Zajímalo by mě, jestli to kdy v historii lidstva dosahovalo takového rozsahu? Musí to mít velmi komplexní sociologické kořeny. Něco jsem vám neřekla. Když jsem navštívila Nana, viděla jsem tam amerického mladíka, mohlo mu být tak dvaadvacet až třiadvacet let, byl ohromně hezký, úplně jak manekýn z plakátu, až na jednu vadu – měl po ošklivé nehodě amputované obě ruce. Ty dívky se k němu chovaly úplně stejně jako ke komukoli jinému. V jejich chování nebylo nic nepřirozeného. Ptaly se ho, jak o ty ruce přišel a hrály si s jeho pahýly, osahávaly ho a ptaly se, jestli si je chce vzít s sebou do hotelu – prostě porušovaly všechna pravidla sociální etikety. Ten kluk se šklebil jako mlsná kočka a zároveň měl slzy v očích. Na to nemusíte být ani psycholog, abyste si přečetl, co se mu dělo v hlavě. Přijel přes půlku světa jenom proto, aby s ním zacházeli jako s každým jiným. Nedokázala jsem u těch dívek odhalit ani atom fyzického odporu nebo povýšeného chování. Myslím, že to je tím, že vy nemáte stejný problém s fyzickým znetvořením jako my. Byly to mladé, nádherné ženy s krásným tělem a nemrkly ani okem.”
Nevěděl jsem, jak bych na to měl nejlépe odpovědět, i když to byl postřeh, který tu člověk čas od času zaslechne. Lidé s amputovanými částmi těla jsou v Nana běžnými návštěvníky, a nejen oni. Například muži, kteří nejsou pro narcistickou kulturu, z níž pocházejí, přijatelní, protože jsou příliš malí, nalézají značnou vstřícnost u našich ochotných žen (které jsou zpravidla stejně veliké, ne-li menší než oni). Zatímco chronický alkoholismus může v přísné a puntičkářské zemi farangů představovat cosi na způsob malomocenství, u nás je to ta nejlehčí ze zdravotních potíží, která nestojí ani za řeč. Zrovna tak nestojí za zmínku ani předkus, umělé zuby, šedivé vlasy, pleš nebo koňská noha. Nic z toho není na překážku vpuštění do naší orientální demokracie, velebící lidské tělo.
Zničehonic, právě když jsme vjížděli do předměstí Pattaye, konverzace nabrala nečekaný obrat. Jonesová položila svou ruku na moji. Nebylo to koketní gesto, ale bylo přesto láskyplné. Skoro bych řekl soucitné. „Myslím, že už ten případ začínám chápat, Sonkaji. Ne tolik jako vy, ale skoro. Budete mi muset říct, co ode mě čekáte, myslím s ohledem na to, co máte v plánu dál. To je fér, ne? Přemýšlela jsem o vás, o tom případu i o Thajsku, a přitom jsem pořád tady, neutekla jsem zpátky do Států, ani jsem si na vás nestěžovala u šéfů FBI, ani jsem vás nezastřelila a dokonce jsem vás ani nenakopala do koulí. Pořád jsem tady s váma. Jestli ale chcete, abych zůstala, tak mi musíte říct všechno na rovinu.“
„Takže vy víte, kdo to udělal?”
„Jo.” „Pak taky víte, proč je nevinná, myslím z lidského hlediska?”
„Z právního hlediska ale nevinná není”
„Mluvím o osobní morálce.”
„Tak to je přesně to, čemu nás na Akademii učili se vyhýbat. Říká se tomu být kreativní. To je zakázané. Platí jen zákon.”
„To je kulturní rozpor. Být kreativní je to, co platí. Dokonce i Vikorn, kterým opovrhujete, má silnou osobní morálku, ze které nikdy neustupuje. Pomáhal mi v různých přestřelkách, ve kterých ho mohli snadno zabít. Je to odvážný velitel. Ve vašich očích je možná dinosaurus, ale my máme důvody, proč ho máme rádi. Zbabělci tu nejsou moc v oblibě.”
„Takže chcete, abych držela hubu?”
„Jo.”
„A dáte mi Warrena?”
„To si nejsem tak jistý, nevím, jestli můžu. Myslím, že patří mně. Vašeho partnera nezabil.”
„Vašeho přece taky ne.”
„Z karmického hlediska nese vinu.”
„To je moc jednoduchý argument a taky se dá snadno otočit. Mohl taky před sto životy zabít mě a třeba mi v tomhle životě něco dluží. Každý, kdo pronásleduje lidské bytosti, vám řekne, že většinou to není jen osobní věc, často je v tom ještě jakási zvláštní přitažlivost. Já chci Warrena, Sonkaji. Uděláme dohodu?”
„Budu o tom přemýšlet.”
Odbočili jsme do Pattaye a pomalu klouzali v proudu dopravy po hlavním pobřežním bulváru.
„Mám halucinace, nebo jsem opravdu viděla bar, co se jmenuje U dvou kundiček?” otázala se Jonesová nevěřícně. Její nálada se dramaticky změnila, zdála se být rozzlobená. „Je tu vůbec něco, co by se netýkalo sexu?”
To přesně vystihla. Pobřežní promenádu lemoval jeden bar za druhým a v každém z nich čekal tým dívek, které byly ochotny za 500 bahtů udělat cokoliv, co jste chtěli, pod podmínkou, že jim neublížíte. Jsme mírumilovný národ a nemáme rádi bolest. A také nemáme rádi lidi, kteří ji způsobují. Nepřikládáme zákonu, sexu a smrti větší důležitost než si tyto falešné představy zasluhují, ale pokud někdo někomu úmyslně způsobí utrpení, je to závažný prohřešek proti buddhismu.
Jonesová se odvrátila od barů zpátky ke mně a k případu: „Poslyšte, napadá vás vůbec nějaké vysvětlení, co dělala Fatima ve Warrenově obchodě?”
„Ne. Vůbec žádné. Je to záhada, v tom s vámi souhlasím.”
„Stejná záhada jako s tou krajtou?” „Otázka, jak tam dostali tu krajtu, je druhořadá proti otázce, proč tam vůbec ta krajta byla.”
„Jo, to je fakt.”
Na třídě Naklua jsem řekl řidiči, aby mně a Monitoroví zastavil. Rychle jsme v horku přešli k obchodu, jehož výloha byla plná pirátských cédéček, většinou to byly počítačové hry.
„Je mi jasný, proč to děláte,” poznamenal Monitor.
„Vážně? A proč?”
„Chcete ošukat tu ženskou, co? Vemete ji do hotelu?”
„Ještě nevím.”
„Hele, já nechci, abyste vyhazoval peníze.”
„Jak to myslíte?”
„No, Playstation 1 je už hrozně zastaralá. Je to levný, já vím, ale za moc nestojí. V sekáči byste ji neprodal.”
„A co ty ostatní?”
„Microsoft Xbox je dobrý, ale nemá stejný rozsah softwaru.”
„A co GameCube?”
„GameCube je fajn, ale taky zastaralá.”
„Tak co ještě zbývá?”
„Třeba Playstation 2. Ta je bezva. Můžete stahovat rovnou z netu a dá se na tom hrát všechno, co je navrhovaný pro PS 1, třeba i pornofilmy nebo hry na DVD.”
„Potřebujete počítač?”
Monitor se na mě podíval zvláštním pohledem. „To se přece zapojuje do televize, jako všechny herní konzoly.”
„Ach tak, to jsem nevěděl. Dobrá, kolik stojí ta PS 2?”
„Sedmnáct tisíc bahtů.”
„Sedmnáct?”
„Chcete, abych vám šel z cesty a držel hubu, nebo ne?”
„Jo, chci.”
V obchodě se Monitor pustil do záhadného dohadování s mladým prodavačem o nejnovějších verzích hry zvané Poslední fantazie. Prodavač, kluk kolem patnácti s obočím ozdobeným kovovými kroužky, se tvářil opovržlivě. Vypadalo to, že před Poslední fantazií dává přednost Dračímu bojovníkovi VII, a dokonce i Případu Mario, což byl postoj, s nímž se Monitor nemohl ztotožnit. „Děláš si srandu? Případ Mario že je lepší než Poslední fantazie? Poslední fantazie je naprosto úžasná!”
Kluk pokrčil rameny. „Podívejte, já tady pracuju, co si myslíte, že celej den dělám? Hraju hry. Co děláte vy?” „Já jsem policajt.“
„Tak jak byste moh bejt se mnou na stejný úrovni? Říkám vám, že DBVII je úplně nejlepší a vystačí vám na sto hodin.”
Monitor byl očividně v rozpacích. „A jakej má konec?”
„Úplně fantastickej.”
„A co střílečky, co je podle tebe nejlepší?”
„Podle mě nemůžete mít nic lepšího než Fantastický boj. Tam jsou zbraně, no…”
„Parádní?”
„Parádní.”
„Kolik her se dává k tomu počítači?”
„Obvykle pět, ale že jste policajt, tak jich můžete mít deset.”
Monitor se obrátil ke mně a objasnil mi, že výběr bude chvilku trvat. „A co nějaký porno?” zeptal se prodavače.
„Máme všechno. Co byste chtěl, hetero nebo homo? Sado maso? Nebo lesby? Biče a vosk ze svíček? Gruppensex? Jaký rasy, farangy, Číňany, indiány, Thajce nebo Latinskou Ameriku?”
„Latinskou Ameriku? Jaký to je?”
„Parádní.”
Monitor mi pokývl a nechal se prodavačem odvést do jednoho boxu, kde už byla sestavená Play Station 2. Díval jsem se, jak mladík vkládá disk a na obrazovce se okamžitě objevila nahá černooká kráska na lavičce v parku kdesi v Jižní Americe. Postupně se u ní objevovali svalnatí muži, blonďák, černovlasý a zrzek, nejspíš, aby je bylo možné rozeznat. Monitor tiskl tlačítko rychlého posunu jako odborník, mačkal stop jen v nejvypjatějších okamžicích a prohlížel si scény zkušeným okem znalce, než zase pokračoval a vyhýbal se všem dějovým vycpávkám. S latinskoamerickým pornem byl hotov během pěti minut a prodavač zasunul do počítače o něco serióznější zábavu, Dračího bojovníka VII. Monitor byl okamžitě pohlcen hrou a zdálo se, že mladík oceňuje, jak umí mistrovsky zacházet s mečem. Pak se obrátil ke mně a já zaplatil. Pak jsem se vrátil k agentce FBI, která čekala venku v autě. Zeptala se mě: „To bylo takhle jednoduché?” Přikývl jsem. Na Monitorově obličeji se objevilo něco, co se podobalo skutečné inteligenci, když bojoval s virtuálním drakem. Myslím, že v tom muselo být určité kulturní poučení, ale Jonesová myšlenky tohoto druhu nikdy nesdílela. „Na co se kouká?”
„Na latinskoamerické porno a Dračího bojovníka VII.”
„Nemyslíte si, že třeba přišel z nejbližší budoucnosti lidstva, že ne?”
„Jak to, že vy můžete říkat takovéhle věci a já ne?”
„To se o tom chcete zase začít hádat?”
„Ne.”
„Jak jste vysvětlil Monitoroví, že ho potřebujete mít z cesty?”
„Namluvil jsem mu, že s vámi chci jít do postele.”
„Copak vám váš buddhistický kodex neukládá, že nesmíte vykládat lži?”
„To je náhodou relativní pravda.”
„Chcete z ní udělat absolutní pravdu?”
„To už jsme přece probrali. My dva se k sobě kulturně ani duchovně nehodíme.”
„Tím chcete říct, že vás odrazuje moje drsná americká povaha, jo?”
„Jste vynikající agentka.”
„A co takhle kdybych se dala trochu změkčit? Slyšela jsem, že dětský olejíček od Johnson’s v těchhle situacích dělá divy.” Odvrátila se od mého zděšeného pohledu s úšklebkem na tváři. „To víte, protokol,” pronesla směrem k oknu, „sdílení informací. Váš plukovník je pěkně vybíravý, ale řekla bych, že to my taky.”
Na konci nábřežní promenády jsme zahnuli doleva a pak prudce doprava. V půlce pláže Jomtien jsme odbočili na soukromou příjezdovou cestu, která náležela k luxusnímu bloku obytných domů. Luxusnímu na Thajsko, ovšem. Od té doby, co jsem tu před pár lety byl, se nikdo neobtěžoval opravit vozovku, a museli jsme sedět a čekat v autě, než přišla bezpečnostní služba a otevřela nám bránu.
Cestu jsem naplánoval tak, abychom se vyhnuli pravděpodobným dopravním potížím, takže jsme přijeli kolem poledne, kdy jsou všichni řádní Rusové ve stavu mezi střízlivostí a opilostí. Bylo čtvrt na jednu, když jsme dorazili do podkrovního bytu na sedmatřicátém patře kondominia a já zmáčkl zvonek. Trápil jsem se přemýšlením, jestli naši návštěvu ohlásit předem nebo ne a nakonec jsem se rozhodl, že bude lepší, když se neohlásíme. Jestli tu Jamskij má půl tuctu žen ze Sibiře, které nemají vízum nebo překročily povolenou dobu pobytu, nebo se věnují jiným pochybným obchodům, možná bude o to ochotnější mluvit. Hodně bude taky záležet na tom, jak moc je opilý. Kdyby byl opilý moc, tak by prostě odpadl, jako se to stalo posledně. Kdyby byl moc střízlivý, tak by mohl být nervózní a příliš ponořený do své ruské melancholie, než aby vůbec komunikoval.
Vypadalo to, že budeme mít štěstí, protože dveře nám přišla otevřít žena. Bylo jí asi šestadvacet, odbarvené blond vlasy, běloška s masitými rty a hladovým pohledem, o kterém se nepochybně domnívala, že je neodolatelný. Měla na sobě černé šaty, které jí sahaly pár centimetrů pod zadek a odhalovaly prádlo, které měla pod nimi. Její parfém nedosahoval výšin standardu mé matky, ale také je pravda, že asi nestrávila tolik času v Paříži. Její oči byly bezvýrazné a užuž se chystala zavřít nám dveře před nosem, když jsem vytáhl policejní průkaz.
„Andy,” zavolala dovnitř bez známky obav. Namísto Jamského se objevila další žena v šortkách a tričku. A pak ještě jedna. Ta čtvrtá byla oblečená do dlouhé noční košile, pečlivě zapnuté ke krku. „To má být šťára?” zeptala se první žena, spíš se zvědavostí než s obavami.
„Vlastně nevím,” odpověděl jsem po pravdě. „Rád bych mluvil s Andrejem”
Nakonec se Jamskij objevil v houfu žen také. Byl to vytáhlý čahoun a měl pořád většinu svých vlasů, takže vypadal mladší než těch padesát a něco let, co trávil v tomhle těle. Nejdřív sebou trochu opožděně trhl, ale pak se jeho obličej roztáhl v širokém úsměvu. Myslím, že měl v sobě alkoholu právě tak akorát.
„Sonkaji!” vykřikl. „No ne, to je překvapení, dlouho jsme se neviděli! Pojď dál, příteli, pojď dál!”
Pozoroval jsem tvář Jonesové, když jsme vešli, protože jsem si myslel, že bude překvapená. Až na tu sbírku žen tohle totiž vůbec nevypadalo jako domov pasáka. Byl tu dost nepořádek a hlavní součást toho nepořádku tvořily knihy. Byly všude, na policích na zdech, na koberci, naskládané v koutech či pod nohama křesel, prohýbajících se pod jejich vahou.
Jonesová pořádně kulila oči, ale hlavně na dívky, které ji zřejmě znervózňovaly upřenými pohledy a útržky drsně znějící ruštiny. Podle mého skromného odhadu byla Jonesová mnohem atraktivnější než kterákoli z nich, což by vysvětlovalo ty nevlídné pohledy. Měl jsem dojem, že si knih vůbec nevšimla, takže jsem na ně poukázal. „Andrej je ten nejposedlejší knihomol, jakého jste kdy potkala. Jen se na ně podívejte! Francouzské, ruské, americké a italské romány, ale to je jen pro zábavu. Jeho hlavním zájmem je fyzika. Pořád drží krok s nejnovějšími objevy, nemám pravdu, Andreji?”
To z mé strany nebyla diplomatická otázka. Jeho výrazem se na okamžik mihla hořkost, ale pak se vzpamatoval a položil mi paži kolem ramen, jako kdyby mi odpouštěl.
„Thajci nejsou vlastně vůbec citliví, jenom to umějí šikovně zamaskovat tou svou rituální zdvořilostí,” objasnil Jonesové. „Když si odmyslíte ta jejich wai a jiné formality, máte lidi, kteří na to víceméně kašlou.” Jeho přízvuk byl dost silný, ale gramatiku měl dokonalou.
„Myslím, že už jsem to taky zjistila,” opáčila Jonesová. Prohlížela si knihy a, jak jsem očekával, Jamskij jí začínal být sympatický, protože jeho výstřednosti byly pro ni mnohem pochopitelnější než ty moje. Četla o nich knihy a možná je viděla ve filmu. „Vy jste opravdu fyzik na penzi?” otázala se měkce.
„Jsem nezaměstnaný. Vyhodili mě. Vykopli. Není třeba pro to hledat jiné slovo. Vyhazov mi hrozil ještě když byl u moci ten prvotřídní ztroskotanec Gorbačov. A když ho nahradil Jelcin, permanentně opilá troska, ekonomika se zhroutila úplně a mě nakopali do zadku. My si totiž umíme vybrat vůdce, to se tedy musí nechat.”
Za neustálého naříkání nad nemožným Gorbačevem a Jelcinem nás vedl do obývacího pokoje, kde chaos vítězil nad pořádkem. Jedinými jednoznačnými orientačními body byly tři láhve vodky, otevřené a částečně vypité, na velkém prázdném stole se skleněnou deskou. Ze své poslední návštěvy jsem si pamatoval ruskou tradici, podle níž se vždycky otevírá víc lahví než jen jedna. Jedna láhev může být něčím okořeněná, druhá s příchutí broskve nebo jablka; je to podobné jako thajský zvyk servírovat různé omáčky pro dochucení jídla. Samozřejmě, vodka není žádné jídlo, jen pro Rusy.
Kromě vodky se nedaly hned tak rozeznat jednotlivé předměty, byla potřeba chvilka času. Knihy tady nebyly jediný artikl. Válely se tu kusy ženského prádla, boty, popelníky, vysavač, jehož hadice se ovíjela kolem stolku, zmačkané plechovky od piva, pár neotevřených lahví vína a na prádelníku byla navršená taková hromada líčidel, že to vypadalo jako barevná hora. Nic tu nemělo jasnou vodorovnou či svislou polohu, věci se o sebe různě opíraly a našišato spočívaly jedna na druhé. Přesto to byl obrovský byt, s pěti ložnicemi, dost velký na to, aby se do něho pohodlně vešlo dvacet thajských dívek, které by se určitě postaraly o dokonalý úklid.
Dvě z přítomných žen nás následovaly do pokoje, ty ostatní se o něčem dohadovaly na chodbě. Jamskij začal sbírat věci z jedné pohovky a házet je na jednu hromadu do kouta: černou podprsenku, svazek encyklopedie, láhev šampaňského, knihy, do kterých zvědavě nahlížel, jako kdyby se setkával s dávno ztracenými přáteli, a pak je odhazoval. Mumlal si přitom cosi pod vousy v ruštině. Trvalo několik minut, než jsme se na pohovku mohli posadit. Jamskij sám se usadil na podlaze a zády se opřel o druhou pohovku, která byla dosud plná různého haraburdí. Něco řekl ženě v krátkých černých šatech a ta donesla pár plastikových hrnečků. Nalila nám do nich trochu vodky a podala nám je, aniž by se ptala, jestli chceme, nebo ne. Jamskému podala láhev a pak si z další láhve nalila drink i pro sebe. Druhá žena mezitím vyšla z místnosti.
„Zoja má schůzku s armádním generálem,” vysvětlil Jamskij. „Je to nový zákazník a tak je trochu nervózní. Ale jenom trošku. Proto taky moc nepije.” Dívali jsme se, jak si Zoja do kalíšku nalila další vodku a obrátila ji do sebe.
Řekla Jamskému něco ruský a ten ji mávnutím ruky propustil z místnosti. „Úžasná, že?” obrátil se na Jonesovou.
„Cože?”
„Viděla jste, jakou má pod těmi šaty figuru? Silné nohy, tlustý zadek, krátký pevný trup, kulatá ramena – tahle postava se vyvíjela po tisíce let, aby umožnila ženám přežít ve stepích a vykonávat těžkou práci na poli. Ale generálovi se zdá exotická. Má kolem sebe samé krásné bohyně s tmavší pletí, ale on raději zaplatí desetkrát víc za Zoju.”
Ozvalo se prásknutí předních dveří.
„Třeba je to láska?” nadhodila Jonesová.
Jamskij se na ni na okamžik zaraženě zadíval a pak se jeho ústa roztáhla v širokém úsměvu. „To je dobrý! To se vám fakt povedlo. Pardon.” Přiložil si láhev k ústům a pořádně si lokl vodky. Pozoroval jsem, jak jeho ohryzek dvakrát poskočil, když polkl dva důkladné doušky. „Američance nejspíš musím připadat jako ještě větší troska, než jak si připadám sám, co?”
„To záleží na tom, jak moc velká troska se zdáte sám sobě,” opáčila Jonesová. Uvědomil jsem si, že oba, Jamskij i já, ji sledujeme, jestli se vůbec své vodky napije. Já jsem provokativně ze svého hrnku upil a potěšilo mě, když jsem zjistil, že vodka je z láhve, která byla ochucená kořením. Jonesová zjistila, že se na ni dívám a postavila hrneček na opěradlo pohovky.
„Sám sobě si připadám víc než jen troska. Jsem rozložený na atomy. Jsem bývalý atomový fyzik, takže bych o tom měl něco vědět. Nikdo netušil, kam až nás náš mistr, velký Sacharov, zavede, když nastoupil na své místo. Byl jako Kristus, který se sám postavil proti celé Římské říši. Kolik lidí tenkrát na Krista sázelo? Musel mít ty nejhorší vyhlídky v celém starobylém světě. Ale pravda je, že to nebyli Rusové. Rusové přímo milují špatné sázky.”
„Vy jste pracoval se Sacharovem?”
„Zas to nepřehánějte. Byl jsem asistent jeho asistenta. Nebo ještě spíš asistent asistenta jeho asistenta. Komunismus se ke konci dělil na podivnou hierarchii, to už se mnohokrát potvrdilo.” Znovu si lokl. „Není to vlastně ironie, že transformace ruské společnosti, kterou do značné míry vyvolal právě nukleární fyzik Sacharov, nakonec vedla k naší dezintegraci, doslova rozložení na atomy? Je to jako kdyby se skutečnost pokoušela napodobit špatný vtip. Samozřejmě nám nikdo neřekl, kam to povede. Věděli jsme, že kapitalismus z každého dělá darebáka, ale netušili jsme, že to budou atomizovaní darebáci. To bylo něco, co jsme si v tom našem teoreticky logickém vesmíru nedokázali představit. Od pádu Sovětského svazu jsem se stal hrdým majitelem nejméně dvaceti různých osobností. To je v globální ekonomice nezbytné. Jsem vyhořelý fyzik, intelektuální snob, opilec, zkrachovalý básník, proradný manžel, nepozorný otec, mistr nedokončených románů, neschopný obchodník, fanoušek ruského baletu, bankrotář a pasák. Všechno najednou se to dělat nedá, takže se musím vždycky rozhodnout, kterého z těch mnoha Jamských budu právě hrát. Vy v Americe musíte být na rychlé změny kostýmů zvyklí, ne? Máte určitě větší praxi. Nám Rusům to pořád ještě přijde zatěžko.”
„Musíte v tom najít potěšení.” Jonesová k mému překvapení zvedla hrnek a zhluboka se napila, nebylo to žádné zdvořilé usrknutí. Zamračila se na mě. „Která ze součástí vaší osobnosti vám připadá nejtěžší?”
„Pasák,” odpověděl Jamskij promptně. „To je dokonce ještě složitější, než se pokoušet psát romány a vyžaduje to mnohem jemnější úsudek než při hrátkách s neutrony. Člověk by řekl, že je to jednoduché, prostě otázka poptávky a nabídky, s tou výhodou navíc, že zboží se dopravuje samo vlastními silami a není tudíž zapotřebí žádný přepravní a zásilkový systém. U Rusů to tak ale není. Co myslíte, pasu já tyhle ženy, nebo pasou ony mě? Všechny jsou nezávislé. Dvě z nich mají akademický titul, jedna z nich je PhDr. a ty zbývající mají přinejmenším slušné vzdělání. Mohly by snadno získat práci v Rusku, kdyby chtěly, ale…” Pokrčil rameny.
„Není to moc dobře placené, co?”
„O peníze ani tak nejde, aspoň ne v americkém smyslu.”
„A co znamenají peníze v ruském smyslu?”
„Hrací žetony. Odjíždějí domů stejně chudé jako když přijely, ale zatímco jsou tady, můžou sázet za relativně velké peníze v kasinech, která chrání policie a která oficiálně neexistují. Zaplatit jejich cestu domů poté, co svůj zisk prošustrovaly, je součástí režijních nákladů ruského pasáka.” Podíval se na mě. „A taky platit thajské policii, samozřejmě.” Obrátil se k Jonesové: „Každý thajský policajt, kromě Sonkaje, ovšem, je prvotřídní obchodník. Jsou prostě nedostižní. Kdybych si nedával pozor, najali by si moje holky a pak by mi naúčtovali jejich cenu – za nelegální kšefty s bílým masem – a to by bylo méně než deset procent na všechny moje výdaje. Ale Sonkaj ne. To je ještě horší obchodník než já. Asi proto ho mám rád, protože vedle něho nemám pocit méněcennosti.”
„To mě těší,” poznamenal jsem a usrkl další vodku.
„To, a pak taky fakt, že pro mě je víc než jen případ. Měla jste slyšet naši poslední konverzaci. Bylo to jako hinduistické science fiction. Myslím ale, že jemu se to nelíbilo tolik jako mně, protože se mi pak tři roky neozval.”
„Urazil jste Buddhu a pak jste upadl do mdlob.”
„To že jsem udělal? Proč jste mě nezastřelil?”
„Nedomníval jsem se, že jste naživu.”
„A co jsem to vlastně řekl?”
„Řekl jste, že Gautama Buddha byl nejmazanějším prodavačem v dějinách”
Jamskij se obrátil na Jonesovou: „Měl jsem pravdu. On prodával nic. To totiž přesně vystihuje, co znamená nirvána: nic. Na vyléčení z té obrovské vesmírné katastrofy, kterou většina z nás nazývá život, předepisoval přísnou meditační kůru a bezúhonný způsob života po mnoho životních cyklů a co za to nabízel jako odměnu? Nic. Myslíte, že by tohle někdo dokázal prodat na Madison Avenue? Ale tenkrát to kupoval celý indický subkontinent. Dnes je na světě víc než tři sta milionů buddhistů a jejich počet neustále roste.”
„Taky jste řekl, že měl pravdu. Už se na ten spor nepamatuju.”
„Správně. Bylo zjištěno, že černé díry ve vesmíru, které lze docela dobře popsat jako jakási ložiska neexistence, protože v nich neexistuje ani čas, ani světlo, vyzařují subatomární částice a znovu je pohlcují. Život vychází z ničeho a zase se nakonec do ničeho vrací. Nicota a zrcadlový odraz, právě tak to ten člověk před dvěma tisíci pěti sty lety řekl. Magie. Což možná ještě ke všemu dělá z logiky tu největší pověru od neposkvrněného početí.”
„No, tady to máte,” podotkla Jonesová. „To jenom dokazuje, že to tak je. Ale zároveň je to i slovní hříčka, ne? On prodával nic, pokud slovu nic přikládáte určitý smysl. Pro buddhistu totiž nic znamená zároveň všechno, protože pouze nic má nějakou podstatu.” Trochu sebevědomě opět upila vodky. Jamskij a já jsme se na ni oba usmáli. Jamskij najednou zatleskal rukama a já se cítil povinen se k němu přidat. Jonesová se začervenala, ale nikdy jsem ji neviděl tak spokojenou.
„Vy jste jí dával lekce?” zeptal se mě Jamskij.
„Vůbec ne. Nevěděl jsem, že se zajímá o buddhismus.”
„A zajímáte se?” otázal se jí Jamskij.
„Já se zajímám o tohohle cvoka.” Ukázala na mě a znovu se zhluboka napila. „A buddhismus je jediný zaručený způsob, jak ho upoutat. Přinejmenším je to způsob, jak z něj dostat nějakou konverzaci.”
„To jsem si taky všiml,” přitakal Jamskij. „On má ten nepříjemný thajský zvyk upadat okamžitě do limbu, ale stačí se před ním zmínit o nirváně nebo relativní pravdě a hned ožije. To se mi na téhle zemi líbí. Každý tu má spirituální dimenzi, dokonce i policajti. Dokonce i lumpové. Ti největší gangsteři tu rozdávají obrovské sumy klášterům a podporují chudé. Člověk se vážně nestačí divit”
„Čemu?”
„Tomu, co dokázala západní civilizace během uplynulých pěti set let. Kdybychom zůstali ve středověku, možná bychom se usmívali právě tak jako Thajci.”
„Nalejete mi ještě trochu vodky?” obrátila se na mě Jonesová. „Na tuhle konverzaci jsem čekala snad věčnost. To je lepší než škola.”
V hale se ozvaly kroky a objevila se žena v noční košili. Po té Jamského poznámce jsem si prohlédl její postavu, pokud to košile dovolovala. Byla hubená a bledá, s téměř černými vlasy, a měla veliké zelené oči. Dokázal jsem si představit, že zákazníkům připadá exotická. Jonesová k ní vyslala široký vřelý úsměv, jaký věnuje žena ženě, a ona ho opětovala.
„Tohle je Valérie,” představil ji Jamskij. „Je doktorka filozofie, jak jsem vám říkal. Vidíte, slyšela, o čem se bavíme a nedalo jí to, aby se k nám nepřipojila. To je jedna z milionu našich chyb, Rusové jsou celoživotní studenti. Pořád mluvíme o životě způsobem, ze kterého Západ před padesáti lety vyrostl.”
„Pořád lepší než ocucávat pinďoury,” pronesla Valérie, přešla ke stolku, vzala láhev a napila se. „Ale já ještě nejsem PhDr. Teprve sbírám finance na svou disertační práci.” Její angličtina neměla tak silný přízvuk jako Jamského, byla spíš britská. Teď když promluvila, jsem však postřehl její tvrdost. Byla tvrdá jako krásná žena, která nepotřebuje, aby se o ni někdo staral. Už se mi nezdála exotická.
„Financovala sis svou dizertační práci včera v noci v kasinu?”
Pokrčila rameny a znovu se napila. „S tím, co říkáš o Rusech, Andreji, máš pravdu. My fakt s oblibou všechno prošustrujeme na špatné sázky. Neuvěřitelné. Všechen ten sex a nakonec je to k ničemu. Kdybych mohla škrtnout ten hazard, tak bych mohla rovnou škrtnout i prodávání svého těla, ty dvě věci se eliminují navzájem. Jenže pořád potřebuju peníze na diplom”
„Jaký je váš obor?” chtěla vědět Jonesová.
„Dětská psychologie.”
Jamskij a já jsme zahlédli, jak přes obličej Jonesové přelétl výraz zděšení, ale Valérie to zřejmě nepostřehla. Zadívala se Jonesové do očí a vážně se rozhovořila o tom, že ruský diplom nestojí za zlámanou grešli, dokonce ani v Rusku ne, ale že s titulem PhDr. by možná mohla získat práci jako učitelka na nějaké americké univerzitě a mohla by využít svůj výzkumný projekt o kriminalitě dětí na ulicích, kterých je ve Vladivostoku víc než dost, stejně jako třeba v New Yorku nebo Los Angeles. Opravdu by se chtěla dostat do Států.
Jak Jamskij předvídal, hlahol naší inteligentní konverzace byl lákavý i pro tři zbývající ženy a ty se teď objevily jedna po druhé s dvěma orosenými lahvemi vodky. Vynořily se další hrnky a najednou z toho byl večírek. Navzdory chvilkovému rozhořčení nad tím, že by se otrlá prostitutka měla stát dětskou psycholožkou, se Jonesová zdála být Valérií docela zaujatá. Vypadalo to, že Valérie je schopna jí nabídnout inteligentní ženskou společnost, možná po tu dobu, co bude tady, ale taky možná, že Jonesová Valérii pomůže dostat se do Států a stanou se z nich důvěrné přítelkyně. Tlachaly jedna přes druhou o spoustě věcí, zatímco Jamskij rozvíjel svou teorii o materialismu, jenž je pověrou dvacátého století, temným věkem, který bude nahrazen osvícením magie. Myslel si zřejmě, že se tím nechám svést, což jenom dokazovalo, že buddhismu vůbec nerozumí, ten totiž magií opovrhuje, ale nechtěl jsem se s ním hádat, aspoň ne teď.
Tři zbývající ženy se bavily v ruštině, tu a tam promíchané anglickými slovíčky, a zdálo se, že diskutují o vhodné strategii pro vítězný black jack. Vodka tekla proudem, hluk narůstal a já upadl do tichého mlčení. Tohle byla bělošská party. To, co jsem tu zažíval, byl obrovský moloch západní kultury, která má šílenou potřebu zaplnit každý prostor do posledního místečka, takže už nezbývá ani kousíček ticha. Po chvíli jsem do té vřavy pronesl:
„Andreji, stalo se někdy, že by některou z vašich dívek zbičovali a utýrali k smrti?”
Nastalo ohromující ticho. Jonesová upadla do nesmírných rozpaků a zrudla v obličeji. Valérie se zarazila uprostřed věty a zabořila do mě svoje zelené oči, které už se mi nezdály tak krásné. Jamskij trhl prudce hlavou a odvrátil se a ty tři ženy, o kterých jsem si myslel, že moc anglicky neumějí, se zadívaly na koberec. Když se Jamskij zase otočil a podíval se na mě, jeho ústa byla zkřivená. „Tak na tohle jste se mě přišel zeptat?”
„Ano.”
„Fajn. Tak vypadněte!”
„Andy!” napomenula ho Valérie.
„Vypadněte ksakru z mýho bytu!”
„Andy, takhle přece nemůžeš mluvit s thajským policistou. Jsi ruský pasák a jsi v cizí zemi. Sklapni.”
Na okamžik jsem měl dojem, že Jamskij vstane a praští mě, a on skutečně začal vstávat, ale byl příliš opilý, než aby se dokázal úplně vztyčit ze země a tak sklouzl bezmocně zpátky, s hlavou spočívající na opěradle pohovky, jako kdyby ztratil kontrolu nad nohama. „Proč?” V jeho očích byla úpěnlivá prosba. „Proč s tím zas začínáte? Neudělali už vaši lidi dost? Copak jsem už nestrávil dost ze svého života v tom očistci? Copak to byla moje chyba?”
Obrátil jsem se k Valérii, jejíž cynismus možná byl přesně to, co jsem potřeboval, tváří v tvář těmto nevyzpytatelným ruským emocím. „Vy víte, o čem mluvím?”
„Jo. Mluvíte o Soně Ljudinové.”
„Drž hubu,” okřikl ji Jamskij.
„Nebuď směšný, Andreji, vždyť o tom pořád ještě mluví celý Vladivostok. Proč bychom mu to neměli říct?”
„On už to ví. Je to prostě mazaný Thajec.”
„Nejsem,” ohradil jsem se. „Nic nevím. Co mám vědět?”
„Jestli to ještě nevíte, tak co teda máte za lubem? Ta věc je tady strašně tajná, víte. Moc tajná. Jo, jo.” Jamskij v rozčilení začal ztrácet svou kultivovanost a kontrolu nad svým vyjadřováním. „Vy vo tom nemáte co mluvit, i kdyby si vo tom ve Vladivostoku štěbetali vrabci na střeše. Aspoň ne v těch špinavejch kruzích, se kterýma sem teď nucenej se stýkat.” Zvedl láhev vodky a zadíval se na ni. „Špinavý kruhy. Já, kterej sem kdysi seděl u nohou velkýho Sacharova!” Propukl v kdákavý smích. „To je dobrý. Seděl sem mu u nohou…”
„Příběh Soni Ljudinové je dost tragický,” vysvětlila Valérie, „ale není typický. Kdyby to byl typický případ, žádná z nás by tu už nebyla. Nejsme žádné chovanky sirotčince ani pouliční kurvy. Jsme inteligentní ženy a jsme tady, abychom si v tomhle tvrdém světě rychle vydělaly peníze. V žádném případě bychom takhle neriskovaly svoje tělo. Soňa Ljudinová byla jiná.”
„Jak jiná?”
„Byla to pouliční šlapka. Neměla vzdělání, narodila se v rodině nějakého gaunera. Byla tvrdá jak hřebíky, pravá Sibiřanka. Udělala by cokoliv. Neměla z ničeho strach. Muže považovala za hloupá zvířata, která se dají vodit za nos. Já sama nejsem moc velká fanynka mužů, ale myslím si, že to je pro ženu dost nebezpečný přístup. Zejména v téhle branži” Jedna z žen sedících na podlaze pronesla cosi ruský. „Nataša říká, že jsem moc nafoukaná, že Soňa Ljudinová nebyla zas tak hloupá. Jenom měla smůlu.”
„Měla prý ochranu,” vysvětlila Nataša anglicky. „Nebyla nezávislá. Přivezl ji sem nějaký gang sibiřských urků a ti ji měli chránit. Andrej měl jenom zprostředkovat její kontakty.”
„To je pravda,” připustila Valérie. „Oni na hlavu toho Američana sepsali dokonce smlouvu. Dřív nebo později ho dostanou.”
„Nedostanou,” namítla Nataša. „Ten Američan je vyplatil.”
„Ne, nevyplatil,” ozval se Jamskij. „Zkoušel to, ale oni odmítli. Nemohli to nechat jen tak plavat, to byla otázka důvěryhodnosti. Otázka zachování tváře, jak se tady říká. Takže ten Američan si musel zjednat vlastní ochranku. Prej tu nejlepší, aspoň co jsem slyšel.”
„O jakého Američana šlo?” Jonesová byla nyní ve střehu. Naklonila se pozorně kupředu.
„O nějakého Warrena. Je to klenotník. V téhle zemi prý velké zvíře.”
„A to se oficiálně ví? Chcete říct, že ve Vladivostoku je Warrenovo jméno s tím případem otevřeně spojováno?”
„Ovšem. Pro ženy jako jsme my představuje něco na způsob strašáka. Nejhorší noční můru. Však se taky říká: Dej si bacha, ať na tebe v noci nevyjde Warren.”
„Existuje natočené video,” řekla Valérie. „Mluvila jsem s holkama, co to viděly. Je na něm bílý Američan a nějaký obrovský černoch.”
„Andreji,” řekl jsem naléhavě, „tohle musím vědět. Má thajská policie kopii toho videa?”
Vypadalo to, že Jamskij dospěl do stádia upadání do mdlob. Měl jsem dojem, že přikývl, ale nemohl jsem si být jistý, protože jeho hlava prostě spadla dopředu, pak sebou divoce trhla vzad a pak mu zase bezvládně klesla. Pohlédl jsem na Valérii a Natašu, které se vyhnuly mým očím. Jamskij nezadržitelně klouzal do vodorovné polohy, nohy a ruce u sebe. Najednou z něj byl ten nejúhlednější předmět v celé místnosti.
Jak byl natažený na podlaze, otevřel jedno oko. „Thajská policie to video od urků koupila, zaplatila za to celé jmění. Ty peníze přišly samozřejmě od Warrena a ten gang samozřejmě tvrdil, že to je jediná kopie. Na tom videu jim nezáleželo, chtěli Warrena.”
„Valérie, jak byla Soňa Ljudinová vysoká?” Jonesová se upřeně zadívala na budoucí dětskou psycholožku. Ta se obrátila na Natašu a ta zas na ženu vedle sebe. Všechny se pak zadívaly na Jamského. „Asi tak sto osmdesát,” pronesl se zavřenýma očima. „Štíhlá. Moc pěkný tělo.”
„Kolik času strávila s Warrenem předtím, než zemřela? Bylo těch schůzek víc?”
„Byly dvě. Ta první byla docela krátká a podle Soni se na ní nic zvláštního nestalo, prý se před ním jenom svlékla a on se s ní mazlil. Dal jí krátkou zlatou tyčinku a řekl jí, že když ji bude nosit jako piercing v pupíku, tak jí do ní nechá zasadit jadeitovou kuličku. Ona z toho byla samozřejmě tak nadšená, že šla do nejbližšího piercingového salonu. Ovšem z té druhé schůzky se už nevrátila.”
„Zmiňovala se o tom černém Američanovi?”
„Ne. O černochovi mluvili jen lidi, co viděli to video. Já ho neviděla.”
„V takovýchto případech vrah často potřebuje nějaký impulz,” vysvětlila Jonesová Valérii. „Někdy rasový, někdy sociální, jindy zas fyzický, například jenom vysoké nebo malé oběti, někdy taky sociální prostředí. Obvykle je to něco, co tomu vrahovi dává majetnický pocit, určitý nárok na tělo oběti. Vypadá to, že Warren byl velmi vybíravý.”
„Je přece klenotník,” podotkla Valérie. „Ti jsou vybíraví, ne?”
„Můžete mi někdo říct datum, kdy Soňa Ljudinová zemřela?” chtěla vědět Jonesová.
„Dvanáctýho prosince 1997, v noci, takže to možná bylo už třináctýho,” řekl Jamskij. „A teď prosím vás vypadněte, jo?”
Když jsme se octli opět na zadním sedadle auta, Jonesová řekla: „Warren byl v Thajsku mezi pátým a patnáctým prosincem 1997. Zapomněla jsem vám říct, že jsem kontrolovala ty údaje.”
Cestou zpátky k pobřežní promenádě v Pattaye jsme vyzvedli Monitora, který čekal před obchodem se svou novou Playstation 2 pod paží. Předhodili jsme mu kousek pečeného kuřete a další klobásy ze stánku s občerstvením a připojili se k dopravním zácpám provázejícím zpáteční cestu do Krung Thepu. Zatímco Monitor spokojeně přežvykoval, Jonesová mi opět položila ruku na ruku, kterou jsem se opíral o sedadlo.
„Nemyslíte, že je na čase, abyste mi řekl o té nemocnici? Vikorn řekl Rosenovi, že jste tam šel a chtěl, aby mě Rosen požádal, abych zjistila proč. Já k vám jsem upřímná. Mám svoje rozkazy.”
Podíval jsem se na ni a zauvažoval, jestli je na to připravená. Nadechl jsem se a řekl oukej. Pustil jsem se do vyprávění a celá nedávná návštěva se znovu začala odvíjet před mým vnitřním zrakem.
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O tom, jak nemocnice Charmabutra získala kapitál na výstavbu pěkného dvacetipatrového komplexu a všeho nejmodernějšího lékařského vybavení, nikdo nikdy nepochyboval, i když nabídka jejích hlavních služeb se v její výpravné reklamní brožuře nikdy neobjevila.
„Co je to transsexuál?” zeptal se mě dr. Surikaj, zvedl paže a svěsil ramena. „Názory na to se různí, dokonce i v lékařské profesi. Zejména v lékařské profesi. Je to plně funkční lidská bytost, která konečně dosáhla identity pohlaví, jaká jí měla příslušet od narození, anebo je to zrůda, středověký eunuch napumpovaný estrogenem?” Dr. Surikaj si položil ukazováček na rty, jako kdyby nad tou otázkou uvažoval. Jeho tvář se vyjasnila. „Někteří cvokaři si myslí, že všichni moji pacienti jsou psychopati. Pro ně neexistuje něco takového jako žena narozená v mužském těle. Myslí si, že to, co dělám, je trestné.” Zářivě se usmál. „Nebo by trestné být mělo.”
„A jaký je váš názor?”
Doktor se zamračil. „Můj názor je, že celá ta záležitost je natolik složitá, že přesahuje kapacitu kohokoli. Hodně jsem o tom přemýšlel, to si jistě dovedete představit. Musíte začít otázkou: co je to vlastně pohlaví? Máme anatomické pohlavní znaky – prsa, vaginu, dělohu, vaječníky, penis, varlata. Pak tu máme pohlaví na základě chromozómů, což je to nejzákladnější, co může být. Mluvíme tu o jaderných stavebních kamenech těla, ale výsledek chromozomální analýzy není bez nejasností a nemusí vždycky odpovídat anatomii. Jinými slovy, můžete mít chromozomálního muže s ženskými genitáliemi. Chromozomální přístup je koneckonců používán pouze v testech profesionálních sportovců a sportovkyň – musíte mít nějaká kritéria, abyste mohl rozhodnout, jestli váš šampión je na špičce mužské nebo ženské ligy. Pak je tu hormonální pohlaví, což je záležitost ryzí chemie a dá se jednoduše změnit užitím drog. A pak je tu psychologické pohlaví. Jinými slovy, jakého vy se cítíte být pohlaví? Jak se cítíte vůči světu, jako muž, nebo jako žena? Důležitá otázka je, co je první. Pro většinu z nás to není žádný problém, vnímáme se jako pohlaví odpovídající našemu tělu. Jenže co když to je u někoho jinak? Představte si, že máte pěkný, plně funkční a dobře vyvinutý penis, a přitom jste celý život přesvědčen, že jste žena ve špatném těle. To není žádný nový fenomén, existují záznamy i z dávných dob, zejména z Asie. Tenkrát byla spousta lidí, kteří byli v zásadě transsexuálové, akorát žili v době, kdy neexistovala technologie schopná to změnit. Jediný rozdíl je v tom, že dnes tu správnou technologii máme. Takže v takových případech jediné, co dělám, je, že mužům pozměňuji tělo.”
„A co přesně to znamená?”
„Stručně řečeno – uříznu jim pinďoury a koule. Říká se tomu vaginoplastika, což znamená, že se z tohoto materiálu vyrobí vagina. Používám techniku obrácené kůže. V zásadě to probíhá tak, že stáhneme kůži z penisu, obrátíme ji naruby – jako rukavici – a přišijeme ji do vaginální dutiny. Mimochodem, všichni muži mají vaginální dutinu. Otevřeme ji, vyložíme ji kůží z penisu a zbylou kůži použijeme na vymodelování sliznicového laloku jako klitorisu. Dokonce tu malou parádu vybavíme i čepičkou a je to! No, ne tak úplně, ale tohle je to základní. Je zapotřebí hodně přípravné práce, což zahrnuje většinou hormonální injekce a také psychiatrické testy.”
„Tak mi o těch testech něco řekněte.”
„No, jak říkám, jsou psychiatři, kteří prostě neuznávají argument, že ‚může existovat žena v mužském těle‘, ale jsou aspoň upřímní. Profil opravdového transsexuála je v podstatě velmi jednoduchý. Vnímání pocitu mylného pohlaví začíná v překvapivě mladém věku – už mezi třemi a pěti lety. Je zajímavé, že ta potřeba není vnímána sexuálně. Spousta transsexuálů o sex zájem vůbec nemá. V kategorii M2Ž, pardon, mužské vůči ženské, což je jediná, která nás momentálně zajímá, si člověk prostě přeje být akceptován jako normální žena. Což je skoro perverzní, protože nic není větší výzvou pro normální identitu než transsexuál. Jsou to opravdoví revolucionáři naší doby, lidé, pro které je i otázka pohlaví flexibilní.
Je to vlastně docela roztomilé. Homosexuál, který se převléká do ženských šatů a chodí do hospod a klubů, aby se tam předváděl – to je jenom šoumen a extrovert. Ale opravdový transsexuál se oblékne do šatů opačného pohlaví, třeba když jde se psem na procházku – skutečně se cítí víc doma v ženských šatech a také v nich vykonává všechny běžné činnosti. Ve svých snech sám sebe vidí jako heterosexuální ženu a v okamžiku, kdy přijde ke mně, je ochoten udělat cokoliv, absolutně cokoliv pro to, aby mohl žít v ženském těle. Vzhledem k tomu, že tito muži jsou často už manželé a otcové rodin, celá záležitost může také znamenat, že se musejí vzdát dětí a vlastně vůbec všeho, čeho v životě jako muži dosáhli.“
„A co když je to obráceně – ženy, které si myslí, že by měly být muži?”
„Jistě, to se také stává, ale operace je v tomto případě mnohem složitější. Je docela snadné vyrobit z penisu umělou vaginu, ale vytvořit plně funkční penis je téměř nemožné. Kategorie Ž2M je momentálně dost zapeklitá. Nepochybuji, že jakmile se naučíme vyrobit kvalitního pinďoura a přišít ho, tak na nás budou stát fronty. Nemyslíte, že žijeme obecně ve věku zklamání? Každý chce být něco, co není.”
Doktor při tomto tvrzení nevzhlédl, jako kdyby i on chtěl být něco, co není. Byl trochu zavalitý, tak kolem čtyřicítky, ale co na něm bylo nejzajímavější, byla jakási zlatavá záře, která jako by z něho vyzařovala. Byl to muž, který neměl ani ponětí o chudobě. Když mluvil o své práci, byla jeho thajština prošpikovaná západními lékařskými termíny a často i americkým slangem; chvílemi přešel do angličtiny úplně, jakmile zjistil, že mu rozumím.
„A jak to bylo v tomhle případě? Splnil nebo splnila všechny požadavky?”
Téměř nepostřehnutelné zaváhání. „Ale ovšem.” Mávl rukou. „Když k nám přišel, byla to mužena.”
„Mužena?”
„Jo, já vím, tohle módní slovo zní strašlivě. Začali jsme ho ale používat, protože na ulici každý ví, co to znamená. Mužena je v zásadě muž, který se podrobil kompletní hormonální léčbě, takže mu začala růst prsa, ale momentálně nemá v úmyslu podstoupit operaci. Hormony mu propůjčí ženský vzhled a umožní mu, aby se cítil jako žena, ale své pohlavní orgány si ponechává za účelem dosahování orgasmu. V homosexuálním vztahu má samozřejmě tendenci převzít pasivní roli.”
„A váš pacient – Fatima – byla taky v tomhle přechodném stádiu, když k vám přišla?”
„Nemusí být nutně přechodné. Spousta mužů žije svůj život takhle. Někdy berou estrogen až do pokročilého věku.”
„Takže Fatima splňovala tuhle kategorii muženy? Možná, že neměla v úmyslu podrobit se operaci, leda by to bylo za velmi příhodných okolností?”
Dr. Surikaj se zamračil a zaklepal prsty o desku stolu. Stůl byl v podstatě jediná součást kanceláře, která nebyla bílá nebo smetanová. Dokonce i záclony na oknech měly smetanovou barvu. Stěny byly bílé, dr. Surikaj měl na sobě bílý plášť a jeho pěkně tvarované plastikové židličky byly také bílé. Stůl byl světlý, z lakovaného borového dřeva, a rámy obrázků byly zlatě zvýrazněny. Celá klinika vypadala jako dokonalá kombinace moderní nemocnice a prvotřídního hotelu.
„Podívejte, já vím, na co narážíte, ale co můžu dělat? V dnešní době má každý přístup k vědomostem přes internet. Chodí sem čím dál tím víc lidí, co už znají odpovědi na svoje otázky – našli si je na internetu a vědí všechno, co jsem vám právě řekl. Takže se běžně stává, že někdo – třeba jako Fatima – přijde a rovnou řekne: jo, poprvé jsem zatoužil být žena, když mi byly tři roky a když jsem se oblékl do ženských šatů, nešel jsem do klubu, abych se tam předváděl, ale na procházku do parku.”
„Ale Fatima byla dítě ulice, mužský prostitut s minimálním vzděláním, ne?”
Dr. Surikaj pokrčil rameny. „Jestli se mě ptáte, jestli si myslím, že ji někdo navedl, tak odpověď zní ano.”
„Kdo?”
„Kdo asi? Jak říkáte, byla to pouliční děvka, v žádném případě by si nemohla dovolit mé služby bez cizí pomoci. Jediný způsob, jakým se tito lidé dostanou k lékařskému ošetření, jako je to moje, je, že najdou sponzora. Thajsko je světovým centrem OZP – to znamená operativní změna pohlaví. Provozujeme tu mikrochirurgii a máme v tomto oboru několik nejlepších chirurgů. Přijíždějí k nám lidé z celého světa. Montreal je dobrý a taky je několik dobrých nemocnic ve Státech, které se specializují na tyhle techniky, například světová třída je nemocnice Johna Hopkinse, ale anglosaský svět je už těmito věcmi naprosto posedlý a má v tom dost zmatek. Psychologické testy jsou úděsné a trvají tři měsíce. Ve Státech trvá celý indukční proces normálně dva roky. Lidé se obvykle neradi ukazují mužům a ženám v bílých pláštích po tak dlouhou dobu, a tak přijíždějí k nám. Díky tomu my získáváme stále větší praxi. Děláme tisíc operací, zatímco západní klinika stejné úrovně jich udělá jenom sto. Naši chirurgové jsou samozřejmě mnohem zkušenější. A taky (úsměv), thajští doktoři jsou dost dobří v řezání lidí. V tomhle jsme nejšikovnější na světě. To je asi těmi asijskými geny. Všechno to z naší kliniky činí poměrně dost drahou záležitost pro místní obyvatele – ovšem pro zápaďáky je to směšně laciné. Místní podnikatelé z ulice se obvykle hromadně obracejí na některou z jiných klinik. Výsledky na těchto místech jsou pak různé, prostě pokus a omyl.”
„Takže vy jste se s ním setkal?”
To byla první otázka, která, jak se zdálo, doktora překvapila. „Setkal? Vy myslíte s tím námořníkem? Děláte si legraci? Ovšem že jsem se s ním setkal.” Zdvihl jsem tázavě obočí. „Viděl jsem ho častěji než svého pacienta. Když zrovna nebyl tady a neradil se se mnou, tak mi ustavičně telefonoval. Udělal jsem velkou chybu, že jsem mu dal svoje číslo na mobil. Klidně mi zavolal uprostřed noci, jako kdybych byl nějaký obvoďák či co.”
„A to je neobvyklé?”
„Neobvyklá byla ta intenzita. On to vůbec byl velmi náruživý člověk. Perfekcionista. Někdy mi vůbec nepřipadal jako voják, ale pak jsem si zas říkal, no jo, takhle by vlastně dokonalý voják z povolání měl vypadat, dbá na každý detail a nikdy mu nic neunikne. Měl postřeh a cit pro detail, jaký u vojáka moc často nenajdete. Páni, ten vám měl oko. Prakticky ji celou navrhl a musím přiznat, že na konci procesu byl dokonalý výrobek. Fatima je bezesporu moje nejlepší kreace.”
„A taky jeho, ne?”
„Ano, správně. On si všechno našel na internetu, měl v tom svém zatraceném počítači prvotřídní odborný software a kolikrát přišel s něčím, o čem jsem málem ani neslyšel. Zvládal všechnu lékařskou hantýrku, rozuměl každému detailu techniky inverzní kůže, o které jsem vám právě řekl, a vyznal se i v utváření hlasu.”
„Utváření hlasu?”
„To je někdy opravdový problém, víte. Pohlavní orgány nejsou tak složité, v tomhle se zas tak moc od ostatních savců nelišíme, koneckonců jsou to jedny z nejstarších orgánů, byly tady od chvíle, co Bůh rozdělil svět na mužskou a ženskou polovinu a víme toho o nich spoustu. Ty se také jen zřídka mění ze sociálních důvodů. Hlas je ovšem něco jiného. Já nejsem cvokař, ale jestli chcete znát můj názor, tak hlas je jako známka identity mnohem důležitější než to, co máte mezi nohama. Já vám můžu uříznout vybavení a udělat z vás nádhernou kočičku, jenže dokud budete mluvit jako chlap, pokaždé když otevřete pusu, tak moc spokojený nebudete. Adamovo jablko se dá zmenšit – v případě Fatimy stačilo jenom trošičku, byla to drobná lokální operace nepatrným řezem v oblasti předního krku.”
Ukázal na svůj vlastní ohryzek a přejel po něm nehtem na palci asi o centimetr níž. „U ní to bylo víceméně přirozené, neměla skoro žádné vyboulení. Zůstala jí úplně mrňavá jizvička, která se dá snadno zakrýt – nejdřív nosila náhrdelníky, takže to vůbec nebylo vidět, ale jakmile se jizva zahojila, ztratila se v přirozeném vrásnění kůže. Myslím, že by si toho vůbec nikdo nevšiml, ani by nevěděl, od čeho to je, i kdyby to viděl. Jenže pouhá kosmetická úprava krku vám samozřejmě hlas nevyřeší. Na to potřebujete terapii, navíc někdy kombinovanou s poněkud komplikovanou technikou zvanou „nepřímé přiblížení krikothyroidu”, spoje chrupavky prstencové a štítné. Laicky by se dalo říct, že utáhnete hlasivky, abyste získal trochu vyšší hlasový rejstřík.”
Nastala pauza, během níž dr. Surikaj zřejmě zkoumal můj vlastní krk. „To, že žena musí mít nutně vyšší hlas než muž, aby zněl žensky, je ovšem mylné. Některé ženy mají velmi hluboký hlas, který přitom zní nádherně žensky. Identifikace pohlaví podle hlasu je něco, s čím začínáme už v útlém věku. Jako malí absorbujeme milion podprahových instrukcí. Náš hlas skutečně říká světu, kdo a co jsme, mnohem jasněji než genitálie nebo dokonce šaty. Například váš hlas, detektive, je dokonale přizpůsoben pro účely vašeho povolání. Jste zdvořilý a přitom pevný, dokážete zastrašit, aniž byste musel křičet, vsadím se, že umíte nahnat strach už jenom tím, že svému hlasu propůjčíte určitý ledový tón. Naučit někoho, aby svým hlasem dělal dojem opačného pohlaví a aby to přitom neznělo falešně jako hlas královny transvestitů, to je ten nejtěžší úkol. Naštěstí to ale není chirurgický problém.”
„Fatima mluví naprosto jako žena. V jejím hlase není vůbec nic mužského.”
„Přesně tak. Za to musíte Bradleyho obdivovat především. Upřímně řečeno, na chirurgickém poli byl vážně jak osina v zadku. Dostal přesně ta prsa, jaká chtěl, ale znamenalo to asi tak dvacet hodin diskuzí, nákresů, schémat, e-mailů o sebemenších detailech bradavek – věřil byste tomu? Abyste vytvořil opravdu pěkná prsa, musíte sledovat přirozené kontury trupu, což je vlastně estetická záležitost, takže potřebujete oko umělce. Bradley si o sobě myslel, že je jediný, kdo rozumí zákonům krásy, zatímco já jsem jen trochu šikovnější řezník. Šel mi pořádně na nervy, i když musím přiznat, že věděl, o čem mluví. S tím hlasem to ale bylo jiné. Vložil do toho pořádný kus práce. Používal magnetofon a poté, co jsme jí trošku utáhli hlasivky, ji také poslal k hlasovému terapeutovi. Myslím, že díky tomu se taky naučila tak dobře anglicky, ten terapeut byl totiž Američan. Totiž ten terapeut nebo Bradley, nebo možná oba, pochopili, v čem hlavně spočívá sluchová hranice ženské identity a dokázali to Fatimě zprostředkovat. To je její opravdové tajemství, kterého si lidé obvykle nepovšimnou. Jsou zaujati jejíma dlouhýma nohama, perfektními ňadry a obličejem jako od Modiglianiho, ale neuvědomí si, že plná síla její sexuality se neprojeví, dokud neotevře ústa. To je ten pravý spouštěcí mechanismus jejího sex appealu, je to signál, který sděluje: ‚Tohle je opravdová žena.‘ Pokaždé mě uchvacuje, když promluví, její hlas má ten tmavý negroidní podtón a zní velmi, velmi žensky.”
„Doktore, zamyslete se prosím vás, nad touto otázkou. Neměl jste někdy dojem, že kromě Bradleyho pomáhá navrhovat Fatimino tělo ještě někdo jiný?”
Díval jsem se, jak svraštil obočí, naklonil hlavu ke straně a zahleděl se na mě. „Vy myslíte, že je to možné? Nikdy mě to nenapadlo, ale kolikrát jsem si říkal, kam ten námořník chodí na některé své nápady. Někdy mluvil spíš jako obchodník s uměním než voják.”
„Nemáte tušení, odkud se vzalo jméno Fatima?”
Jeho oči se rozzářily. „To je zvláštní, že ano? Byl jsem právě u toho, když se dohadovali o jejím novém jméně. Bradley se zeptal: Jak si budeš říkat, miláčku?‘ A ona odpověděla: ‚Fatima, dcera Proroka.’ Oba nás tím překvapila, to si umíte představit. Potom jsem si uvědomil, že pochází z kmene Karenů a tak se určitě musela setkat se všemi možnými druhy misionářů, jak muslimskými, tak křesťanskými. Jsi si jistá?‘ zeptal se jí Bradley. A ona řekla, že ano. To byla jediná věc, na které nekompromisně trvala.”
Dr. Surikaj vstal. Byl nečekaně malý, ne víc než 165 cm. Když seděl, vyzařovala z něho moc a autorita s jakýmsi módním nedbalým přídechem, ale když vstal, byl to jen malý kluk, který chce něco dokázat. „Poslyšte, jestli je to důležité, tak můžete mít kopie.”
Na druhé straně místnosti měl dr. Surikaj svůj počítač, postavený na stole vedle dvacetipalcové ploché obrazovky. Zahlédl jsem letmo schématický nákres penisu, než doktor pohnul myší a ťukl na několik kláves. Přešel k programu správce souborů a vyvolal soubor s názvem Fatima. Rychle projel několika grafickými nákresy pohlavních orgánů a ohryzku a zastavil se u vyobrazení prsou.
„Tohle je zrovna věc, jakou jsem měl na mysli.” Kývl hlavou směrem k obrazovce.
Kdosi použil počítačový program k tomu, aby zakreslil kontury prsu do zeleného rastru křižujících se čar, které jak se zdálo, představovaly trup. „Tohle je nákres prsu číslo sedmdesát šest. To není legrace, on je vážně čísloval a posílal mi je e-mailem. Jsou to dost velké grafické soubory a než jsem přešel na širokopásmový internet, úplně mi zahltily systém. Vidíte, tohle je jenom obrys. Když kliknu na bradavku, takhle, tak se nám zobrazí její detail.”
Obrázek se změnil na cosi, co připomínalo rozbitou věž jakéhosi starobylého monumentu. Rozměry bylo možné porovnat podle té zelené mřížky. „Tady to vidíte. On dokonce vymyslel, jak veliké bradavky chce mít, jak mají být dlouhé a jak má být veliký dvorec. Vidíte?” Obrazovka se zaplnila obrovskou bradavkou s černým dvorcem. „Jedna věc se tomu chlápkovi musí nechat, neměl žádný komplex z toho, že je černý. Byl hrdý na svoje africké kořeny a to byla jedna věc, která se mi na něm líbila.”
„Jenom jedna?”
Doktor pokrčil rameny. „Mně sem chodí všechny druhy lidí, to si jistě umíte představit. V mé branži je fanaticky zaujatý milenec celkem běžný, i když málokdy je tak inteligentní nebo neodbytný jako byl Bradley. Ale na jednu věc jsem si nějak nedokázal zvyknout, totiž, že se nějaký laik dokáže dívat na chirurgii s tak absolutním klidem. Chirurgové takoví samozřejmě být musejí, ale kdyby ta pacientka byla moje milenka, nebo někdo z mých blízkých, tak bych asi nebyl tak posedlý estetikou – prostě bych hlavně chtěl mít jistotu, že dostane pohlaví, po jakém touží a jaké jí přinese psychologické ulehčení. O tom nakonec celá ta operace je, ne? A teď se podívejte na tohle.”
Obraz na monitoru se změnil na plný tvar prsu s různými šipkami a náznaky řezů. „On dokonce přesně vymyslel, jak chce mít umístěné implantáty. Při zvětšení prsů se totiž vkládají za mléčnou žlázu, pokládají se na samotný hrudní koš, takže prsa je pak sama drží na místě. Trochu se ovšem přece jen pohybují, což jim dodává na přirozenosti. Proto taky dnes každý dává přednost implantátům s fyziologickým roztokem před těmi směšnými silikonovými vložkami, které jsou tvrdé jako beton a dokonce znějí dutě, když na ně poklepete!” Doktorova tvář se zkřivila profesionálním odporem.
„Ale tady Bradley šel ještě o stupeň dál. Chtěl vyměřit pozici implantátu na desetinu milimetru, jako kdyby vyměřoval palebné postavení či co, aby dosáhl přesně toho tvaru prsu, jaký chtěl. S něčím takovým jsem se vážně ještě nesetkal. Co se týče prsou, víceméně tu existuje určitá svoboda – většina pacientů si uvědomuje, že opravdová prsa se pořád mění podle toho, jestli žena stojí, sedí, leží a tak dále, a jsou šťastní, pokud to umělé zvětšení vypadá více méně přirozeně. Ale Bradley usiloval o něco specifického – nejspíš o dokonalý erotický obraz, o prsa svých snů. A teď koukněte.” Obrázek se změnil na celý trup na pozadí zelené mřížky, pohled zpředu a ze strany. „Je opravdu dobrý. Tohle je ten výsledný efekt, jak mi to mockrát vysvětloval. Prsa mají vypadat mírně veliká na trup, ale jenom mírně, takže vzniká dojem plných a pevných ňader, ale nesmí být moc plandavá. To bylo jeho slovo, „plandavá”. Spousta mužů má o ňadrech svoje představy, ale nikdy jsem nepoznal nikoho, kdo by je analyzoval do takového detailu. Měla být pevná, ale ne zas nepřirozeně, přívětivá, jinými slovy měkká a poddajná, velká, ale ne zas tak, aby jejich majitelka vypadala nevyváženě nebo nafoukle, to bylo další jeho slovo. Řekl jsem mu, že se snaží o nemožné. Pokud chcete prsa měkká a poddajná, tak se budete muset vzdát toho, že budou pevná. Pokud chcete velká a měkká, nedosáhnete vůbec stálého tvaru, pořád se budou měnit. On mi na to odpověděl: „Já vím, doktore, já vím. Musíte se prostě snažit o dokonalé vyvážení, to je všechno.” Strávili jsme nad jejími prsy spoustu hodin a celé dny. On mě namouduši dohnal do tak extrémních detailů, do jakých jsem nikdy předtím nešel. Nakonec jsme ta jeho dokonalá prsa ale udělali. Jsou opravdu pěkná, nemyslíte?”
Najednou jsem zjistil, že se dívám na Fatimu, nahou až do pasu, její prsa ukazovala směrem ke mně a na obličeji měla ten lehký úsměšek, stejně jako na portrétu proti Bradleyho posteli. „Povězte mi, doktore, jednu věc. Co Fatima dělala, když se tohle všechno odehrávalo? Vždyť to přece bylo její tělo, o kterém jste vy dva diskutovali.”
„Řekl bych, že ‚pasivní’ je trochu urážlivé slovo, ale ona neměla sklon se moc prosazovat. Bradley mě obvykle navštěvoval sám, ale když někdy přišla s ním, tak se staral, aby ji do toho také zapojil. ‚Je to tak v pořádku, miláčku? Určitě je všechny převálcuješ,‘ a tak podobně. Myslím, že věřila, že pro ni opravdu chce to nejlepší tělo a on možná měl lepší smysl pro krásu než ona. Taky musíte mít na paměti, že ten chlápek byl opravdu impozantní osobnost. Byl to obr a svým způsobem možná dokonce i génius. Pro mě bylo těžké se s ním hádat nebo mu oponovat. A ona ho zbožňovala, to jí přímo čišelo z očí. Ten chlap, tenhle bůh, se najednou vynořil odnikud, celý život jí obrátil naruby, dal jí sebeúctu – mluvíme tady koneckonců o pouliční šlapce, která nikdy nic neměla – a proměnil ji v hvězdu. Byla ochotná s ním jít v podstatě do čehokoliv. Ale zas bych neřekl, že vůbec neměla osobnost. Nebyla pasivní, jenom vděčná.”
„Nikdy jste neviděl, že by se hádali?”
Doktor se nad mou otázkou zamyslel. Svraštil obočí. „Přímo hádali ne, ale musíte mít na paměti, že mezi nimi zela kulturní propast. Fatima pocházela z džungle. Byla ochotná vyprávět o jejich sexu, až bude proces přeměny dokončen, klidně by šla tak říkajíc přímo k hlavnímu tématu, zatímco on byl tak trochu americký puritán. Nerad o jejich intimnostech mluvil přede mnou a Fatima i já jsme to považovali za podivné. Vždyť jsem přece vytvářel tělo, které on měl obdivovat, až bude hotové. Fatima chtěla mít jistotu, že ho její nová vagína uspokojí, že mu poskytne plnou rozkoš, ale on se cítil nesvůj, když o tom měl mluvit. Ve všech našich diskusích ho zajímal pouze vizuální aspekt a o tom, jaký by měl být zážitek z pohlavního spojení, se téměř nezmínil.”
„Je to neobvyklé?”
Doktor přikývl. „To tedy je, a dost. Druhá nejčastější otázka po „Bude pacientka schopna zažívat orgasmus?“ je „Bude vagina dostatečně přirozená na dotek?” Odpověď v obou případech zní mimochodem ano. Používáme erektilní tkáň z penisu, abychom zajistili pocit rozkoše a orgasmus. Tím, že na vytvarování vaginy použijeme kůži z penisu, tak je na dotek jako opravdová, alespoň pokud se použije lubrikant.”
„Na jednu věc jsem se zapomněl zeptat, promiňte. Když k vám Fatima přišla, tak už nějakou dobu užívala hormony. Tuším jste říkal estrogen. Bylo to něco, k čemu ji přivedl Bradley?”
Doktor se opět zamračil. „To nevím. Na to se budete muset zeptat jí.”
„Copak vy jste se jí nezeptal?”
Doktorova ústa se napjala. „Nebylo třeba. Brala estradiol, což je estrogen na rostlinné bázi, hodně používaný v USA a v Evropě. Je dost komplikovaný. Většina místních estrogenů se pořád vyrábí z moči březích krav. V účinku mezi nimi není rozdíl, ale existuje určitý důkaz, že syntetika jako estradiol jsou bezpečnější.”
„Jinými slovy, pokud by si Fatima měla poradit sama, tak by užívala místní variantu? To vypadá, že byla instruována už od raného stádia, co myslíte, doktore?” Zamručení. „Vám to nevadí?”
Zdálo se, že se mi konečně podařilo poněkud nabourat doktorovu zdvořilost. Vzdal se občasných anglických frází a rozhovořil se čistou thajštinou. „Nevadí co? Že byla výtvorem svého milence? Vy mluvíte jako farang, člověče, nejspíš protože napůl farang jste. Kdo z nás není výtvorem někoho jiného? On jí dal lepší život, takový, jaký chtěla, to bylo jediné, co pro ni bylo důležité, a ona byla ochotná za to zaplatit jakoukoli cenu. Tohle byly podle mě nevědomé instrukce mé pacientky, ten zbytek byly jen nesmysly farangů, kraviny, které si vymysleli, aby ospravedlnili nutnost armády poradců, kteří je stáli majlant. Díky bohu Thajsko ještě tak daleko nedospělo.” Polkl a pak pokračoval umírněnějším tónem: „Opravdu vám musím připomínat, jaký způsob života nabízí tato země, země soucitu, nelegitimním míšencům bez prostředků, ještě ke všemu napůl černochům?”
„Děkuji vám, doktore. Promiňte, ale ještě se zeptám na jednu věc, opravdu už poslední: máte tušení, jak je možné, že si vás Bradley mohl dovolit?”
Bedlivě jsem ho pozoroval a hledal známky nejistoty, ale žádné se neobjevily. Dr. Surikaj jenom pokrčil rameny. „Byl přece Američan. Američani znají způsoby, jak přijít k penězům, i když jsou chudí. Třeba měl bohaté příbuzné nebo tak něco. Nic mi do toho nebylo, tak jsem se neptal. On platil účty pravidelně a do puntíku.”
„A kolik? Aspoň přibližně, nepotřebuju přesná čísla.”
Dr. Surikaj si zamnul bradu. „No, musel jsem si účtovat honorář za každou hodinu navíc, kterou jsem s Bradleym strávil, i za všechny ty konverzace ve dvě ráno, kdy mě neváhal vzbudit s nějakým novým nápadem nebo estetickým problémem, který se mu honil hlavou. Asi tak sto tisíc dolarů.”
„A když to srovnáte s průměrnějším klientem, bez milence, který by to komplikoval?”
„To by bylo asi tak pět procent té částky.”
„Pět procent? Vy jste s Bradleym vzali Fatimu opravdu důkladně, co?”
„Jak říkám, byl tím posedlý a mohl si to dovolit.”
Když jsem skončil své vyprávění, Jonesová zůstala dlouho potichu. Dojížděli jsme už skoro na předměstí Krung Thepu, když se ozvala: „Tak tohle jste tehdy viděl v tom Warrenově obchodě? Podíval jste se na ni zblízka a poznal jste, že je transsexuál? Já jako žena bych to nepoznala. Dokonce ani teď, kdybych to nevěděla a strávila s ní celý den, tak bych si to neuvědomila. Ale vy jste to postřehl a rázem jste pochopil celý případ. Jak to?”
Zvedl jsem paže a zase je nechal sklesnout. „Celý případ ne. Možná jen hrubý nárys.”
„Chcete mi říct, že takhle bystrý jste díky té své meditaci?”
„Díky meditaci ne. Ale jsem z ulice stejně jako ona.”
„Tím chcete říct, že když vás žena chce zaujmout, tak musí pocházet ze stoky? Ne, radši na to neodpovídejte. Takže tu máme něco jako oběť návrháře?”
„Jo,” opáčil jsem.
„A obchodní vztah, jehož účelem je produkovat jeden výrobek za druhým, úplně stejně jako to dělali s jadeitem?”
„Život v tomhle království nemá velkou hodnotu, obzvlášť ne život mužského prostituta.”
„Takže vezmete tělo na jedno použití, změníte ho v objekt svých snů, děláte si s ním, co se vám zlíbí a pak, až váš sponzor, velký šéf, řekne, že je čas, tak mu dovolíte, aby vaše tělo použil svým osobitým jedinečným způsobem, zahodíte ho a připravíte se na další? Hrajete si zároveň na boha i na ďábla?”
„Ano,” přisvědčil jsem, „přesně tak. Co by mohlo být opojnější pro muže, kteří měli to nejlepší z nejlepšího, každý svým vlastním způsobem? Až na to, že to nefungovalo.”
„Řekněme, že se vzdáte svého pohlaví, svých genitálií, pro muže, kterého zbožňujete, de facto se změníte v eunucha, a pak přijdete na to, co s vámi zamýšlí”
„A v té samé době zároveň zjistíte, že je zbabělec a strašně se bojí hadů.”
„Tak to já už bych šla pro ty kobry.”
„Já taky.”
„Ale proč ta krajta? A jak ji tam dostali? Podle pitevní zprávy mu ani nestačila ublížit, akorát se právě chystala spolknout jeho hlavu, když jste se tam vynořili vy dva.”
„Takže krajta a Khmerové?”
„Krajta, Khmerové a video?”
Nebylo to poprvé, co mě Jonesová překvapila svou bystrostí. Čekal jsem, že tu myšlenku dál rozvine, ale nechtěl jsem na ni naléhat. Nakonec jsem si ale pomyslel, že zas tak moc chytrá není, protože těsně před tím, než mě vysadila u mého brlohu, řekla: „Docela se divím, proč tu Warren pořád zůstává. Spíš bych čekala, že se stáhne do ústraní, aspoň dokud neskončíte s vyšetřováním.”
Z nějakého popudu, který jsem skutečně měl asi raději potlačit, jsem ji při loučení vzal za ruku a políbil jí ji. Její ruka se zaklapla nad mojí jako ocelová past a na okamžik mě odmítala pustit. Musel jsem jí ruku vytrhnout a na obličeji se jí objevil zlý výraz. „Nevysvětlujte si mou otázku špatně, Sonkaji, jen se snažím pochopit místní zvyky. Ale když jste nastoupil tohle zaměstnání, tak moc povolání na výběr nebylo, nemám pravdu?”
„Kurva nebo policajt,” zavrčel jsem a obrátil se k odchodu.
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Drobný úplatek u příjmové přepážky v nemocnici Charmabutra postačil k tomu, abych se vyhnul týdnům prodlení, jež provázejí žádosti podané oficiální cestou. Teď jsem tedy měl fotokopii registrační karty Fatimy. Jméno: Ussiri Thanya, muž, narozen v odlehlé vesnici na barmské hranici v r. 1969, v roce, kdy Američané přistáli na Měsíci a Kissinger se tajně setkal se severovietnamským vyjednávačem v Paříži, neboť zoufale hledal východisko z války. Ussiriho oficiální adresa v Bangkoku byla v jakémsi vzdáleném předměstí daleko na východě: budova Krále Ramy I, blok E, podlaží 12, byt č. 967… Dokonce i na papíře to vypadalo jako brloh. Cestu tam bude určitě lepší podniknout v neděli, až nebude takový provoz.
Trvalo mi jen hodinu a půl, než jsem se dostal k blokům z železobetonu, které se táhly mnoho akrů všemi směry. Bytová výstavba je specializovaná zlodějna, ne zrovna vhodná pro policejní agenty, kteří ji raději přenechávají pozemkovému úřadu a projektantům. Jeden z nejpopulárnějších triků zahrnuje používání příliš nízkého poměru cementu vůči písku, což je samozřejmě nezákonné. Budova vypadá na pohled v pořádku, ale beton nemá dostatečnou odolnost proti povětrnostním vlivům a, což je horší, proti tlakům a působení okolního prostředí. Pozvolna se v něm objevují trhliny, k ocelovým výztužím proniká kyslík a způsobuje jejich korozi a někdo z vlády posléze musí rozhodnout, kdy bude nejvhodnější okamžik pro evakuaci. Co možná nejpozději, samozřejmě, protože několika tisícům lidí se musí najít náhradní bydlení, ale ne zas tak pozdě, aby se budova mezitím zřítila a zapříčinila tak velký počet obětí a tím i mezinárodní skandál. Nevzpomínal jsem si, že bych kdy o téhle nemovitosti slyšel. Bloky budov vypadaly, jako kdyby už před mnoha lety chytily neštovice. Ve stěnách mnoha bytů zely velké díry a z vnitřku sloupů, které zřejmě neměly daleko ke zřícení, prosvítala holá ocel. Po léta tady už oficiálně nikdo nebydlel, ale dařilo se tu vzkvétající kolonii squatterů, kteří se utábořili na parkovištích. Byli tu nezbytní hráči karet, sedící se zkříženýma nohama na zemi, ženy naklánějící se nad bublajícími hrnci na plynových hořácích, televize napojené bůhvíjakým způsobem na vedení veřejného osvětlení, muži, kteří v tomhle parném nedělním ránu svědomitě polykali džbány rýžové whisky, psi s vážnými chorobami, děti a prádlo. Nikdo si mě nevšímal. Našel jsem blok E a vyšplhal po nebezpečně vetchém betonovém schodišti až do dvanáctého patra. Výtah zřejmě vypustil duši už dávno. Než jsem tam dospěl, byl jsem skoro bez dechu a tričko a kalhoty jsem měl úplně propocené. Svědilo mě celé tělo, z horka, námahy a kdoví, možná i z nějakých štěnic, které s oblibou číhají ve starých rozpadajících se budovách.
Byt 967 byl v rohu. Dveře se poddaly jedinému kopnutí a já se octl ve známé krabici. Někde musí určitě existovat vládní nařízení o nejmenším možném prostoru, který může jeden Thajec obývat, aniž by se zbláznil nebo se dal ke komunistům. Rozměry místnosti byly stejné jako rozměry mého brlohu, ale Fatima si užívala neocenitelné výhody oken ve dvou stěnách. Z obou bylo vidět nekonečnou zástavbu táhnoucí se až k horizontu. Země byla plochá a nebyly tu žádné orientační body, jen obvyklá kombinace rozlehlých bytových sídlišť a přikrčených domků a chýší squatterů s plechovými střechami.
Obojí působilo v mlžném oparu nehmotně a trochu neskutečně. Místnost sama vypadala, jako kdyby ji její obyvatel prostě opustil bez snahy o nějaké vyklizení. Pochybuji, že by se sem nějaký zloděj byl ochoten štrachat dvanáct pater, aby se podíval, jaký měl chudý mladík majetek. Fatima ve stádiu svého mužského života spala na bambusové rohoži, kouřila červené marlborky a marihuanu a měla kolem sebe fotografie mladých mužů umírajících na AIDS. Jejich černobílé fotky byly připíchnuté na zdi: vychrtlé, kostnaté postavy, na tvářích a hrudnících už známky Kaposiho sarkomu. Jeden z nich měl sarkom v oku. Když jsem si dřepl do rohu naproti dveřím, měl jsem tu galerii ve výhledu oběma směry. Představil jsem si, že jsem Ussiri, dávno předtím, než se stal Fatimou. Opírám se zády o zeď a zmožený drogou zírám na budoucnost, která mě nevyhnutelně čeká: zkolabování imunitního systému, dýchací potíže rychle přecházející v zápal a rakovinu plic, tělo už není schopné vypořádat se s nemocí samo zevnitř, postupující ztráta mentálních schopností, nádory na mozku, zmatek a úžas, a tohle všechno bylo… Pro co vlastně?
Na podlaze poblíž toalety jsem našel registrační kartičku lékařské kliniky nedaleko Pat Pongu. Znal jsem to zařízení, stejně jako téměř každá klinika v té oblasti se specializovalo na provádění testů chorob přenášených pohlavním stykem. Bylo to místo, kam šlapky chodily na své měsíční kontroly.
Seděl jsem trpělivě v malé čekárně na Soi 7 a díval se, jak kolem procházejí ženy, muži a transsexuálové od osmnácti do třiceti. Přicházeli a odcházeli, buď aby odevzdali vzorky krve, nebo si vyzvedli výsledky testů, které podstoupili včera. Převážnou většinu jich tvořily ženy. Dokázal jsem číst v jejich obličejích, v nichž nebylo znát napětí. Jen pár jich minulý měsíc zariskovalo. Buď se podvolilo žádosti klienta, který nechtěl použít kondom (hodně farangů si stěžuje, že jim to brání v erekci), nebo možná dovolilo zneužití jiného druhu; dívky byly většinou celkem bezstarostné, spoléhaly se na to, že podnikly náležitá preventivní opatření; gumy, studenou sprchu předtím a potom, antibakteriální ústní vodu listerine.
HIV se nechytí zas tak snadno a poté, co vláda kompetentně vysvětlila způsoby přenášení infekce, byly dívky přímo posedlé hygienou. Před deseti lety, kdy mladý Ussiri Thanya pořídil fotografie svých přátel a pak ve svém brlohu čekal na svou vlastní smrt, to ovšem bylo jiné. Zdálo se, jako kdyby Thajsko bylo tou záhadnou chorobou obzvlášť sužováno. Nong a já jsme vykonali plno smutných návštěv ve speciálních nemocničních zařízeních, která připomínala viktoriánský ústav pro choromyslné a byla vyhrazena chudým, aby měli kde umřít. Možná že jsme tam dokonce potkali tehdejší Fatimu a ani o tom nevěděli.
Kliniku vlastnil a spravoval energický Thajec středního věku, který v bílém plášti ustavičně vycházel ze své ordinace a zase v ní mizel. Každý, kdo se denně setkává se šlapkami, si osvojí specifický druh šarmantního přístupu k dívkám, který neutralizuje jejich sklon k popudlivosti a v zásadě jim umožní, aby se cítily dobře. Doktor toto umění zvládl na jedničku, což bezpochyby vysvětlovalo úspěch jeho kliniky (byl znám tím, že někdy přijímal platby v naturáliích, když dívka neměla zrovna dobrý měsíc). Ptal se jich, kdy naposledy „pracovaly”, vážným tónem, v němž rezonovala úcta, radil jim, aby nepřetěžovaly svá aktiva, způsobem, který u nich vyvolával hihňání a nutil je, aby už po tisícáté slíbily, že budou vždy používat ochranu. Pak jim prodal trochu listerinu a antikoncepční pilulky a pogratuloval jim k úspěšnému testu – „Tak nashle příští měsíc.” Čekal jsem, dokud se místnost nevyprázdnila, a pak jsem ukázal svůj policejní průkaz a zeptal se na jeho záznamy týkající se osoby jménem Ussiri Thanya. K mému překvapení se na to jméno okamžitě rozpomněl a vzal mě do ordinace. Té dominovala červená čalouněná pohovka, balíčky podkožních jehel, testovací trubičky a svazky bublinkové fólie. V jednom rohu stála vysoká lednice.
„On ještě žije?”
„Vás to překvapuje?”
Doktor se na chvíli zamyslel. „Vlastně ne. Většina lidí ani před těmi deseti lety nakonec nezemřela, i když každý, kdo v tom jel, to tak napůl čekal. On byl jeden z těch, kdo si vypěstovali úplnou fóbii. Tenkrát to byla celkem běžná reakce. Pamatuju se, že sem jednu dobu chodil na kontrolu každý týden. Řekl jsem mu: „Podívej, chvíli to trvá, než se nemoc projeví, úplně stačí, když přijdeš jednou měsíčně,” ale on byl hrozný nervák. Divné bylo, že jsem někdy skoro měl pocit, jako kdyby se chtěl nakazit. Jako kdyby to úzkostlivé očekávání už nemohl snést. Možná se chtěl připojit ke svým přátelům. Mužští prostituti jsou na tom ještě mnohem hůř než dívky a tenkrát to bylo opravdu špatné. Dneska se nakazí už jen málo opravdových profesionálů – spíš ti amatéři, víkendoví labužníci, kteří nemají pořádnou prevenci. AIDS má všeobecně úžasný účinek na naše národní zdraví. Syfilis nebo kapavka se už dnes vyskytují velmi zřídka, dokonce ani herpes už moc nenajdete. A každý je samozřejmě posedlý pravidelnými kontrolami.”
„A jeho výsledky byly vždy negativní?”
„Ovšem. Jak říkám, byl hrozný nervák. Jednou mi řekl, že přišel o půlku svých zákazníků, protože byl tak posedlý možností té choroby, že je to odradilo. Chtěl mi přivést ukázat své přátele, hochy, kteří byli tak vyplašení, že si nenechali udělat test, dokud je někdo nedržel za ručičku. Byl pomalu jako medik, spoustu se o té nemoci naučil. Byl také inteligentní, rychle pochopil povahu toho viru a dokázal o něm mluvit lépe než já.”
„Myslíte, že si přál umřít?”
Doktor pokrčil rameny. „Tohle je podle mě idea Západu. Lidé jsou jediní živočichové, kteří si smrt uvědomují, takže se dá říct, že jí musíme být buď fascinovaní, nebo neschopní se s ní smířit. Kdyby si doopravdy přál zemřít, tak by už byl mrtvý, ne? Pro prostituta v Bangkoku není vůbec těžké umřít, pokud chce.”
„A nebyl zvláštní?”
„Byl posedlý tou nemocí. Posedlý tím, aby ji nedostal, ale v žádném případě nebyl ochoten změnit svou profesi, i kdyby mohl. Ne, neměl přání zemřít, spíš utkvělou představu smrti.”
„V buddhistickém smyslu?”
„Možná. Řekl mi, že o smrti meditoval. Prý to je jediná realita. Měl jsem z něho pocit, že už je pomalu na hranici, chápete? Kolik svých přátel taky vidíte umírat, když je vám osmnáct?”
„Kdy za vámi přestal chodit?”
Doktor na mě rychle pohlédl a pak odvrátil oči. „To bych se musel podívat,” zamručel. „Myslím, že jsem ho neviděl dobrých osm nebo devět let. Počkejte, já se mrknu. To bylo předtím, než jsem dostal tenhle zatracený počítač, takže se budu muset podívat do složek.”
„Možná to zas není tak důležité. Ale neviděl jste ho někdy s černým Američanem? S takovým mohutným chlapem, námořníkem?”
„Ne. Nikdy.”
„Nikdy se vám nesvěřil, že má v úmyslu si změnit pohlaví?”
Zdvižené obočí. „To udělal?”
„Překvapuje vás to?”
Zamračení. „Docela jo.”
„Proč? To přece není neobvyklé, nebo ano?”
„Neobvyklé ne, aspoň ne tady. Ale časem získáte pro ty bytosti cit, jak pro muže, tak pro ženy. Chodí sem lidé všeho druhu. Někteří z nich jsou chytří podnikatelé, věnují se branži jen tak dlouho, dokud nenašetří dost kapitálu, aby si mohli otevřít bar nebo kadeřnictví. Jiní jsou stejní budižkničemové, jaké vidíte na ulicích po celém světě, prodávají nejen svoje tělo, ale vůbec celou osobnost – jsou to prostě otroci. Ti také obvykle na tuhle operaci jdou. Když nemají žádnou identitu, která by stála za řeč, tak nemají co ztratit. On mi ale takový nikdy nepřipadal. Byl to gay jaksepatří, ale měl dobré duševní zdraví a na ramenou hlavu schopnou myslet. Věděl, kdo je.”
„Takže to nebyl typický případ pro operaci?”
„Podívejte, já nejsem cvokař, tak jak to mám vědět? Už ani nepraktikuju medicínu, to je moc velký stres. Stačí mi, že dělám krevní testy.”
„Na zdech v jeho bytě visely fotografie mladíků umírajících na AIDS. Někteří z nich vypadali, že už jsou mrtví.”
„To by mu bylo podobné.”
„Měl jsem dojem, že ke konci jen seděl ve svém brlohu a celé hodiny na ně koukal.”
„Přesně tak.”
Když jsem vyšel ven, míjel jsem knihkupectví, v němž měli novou biografii Pol Pota. Na cestě Buddhy se vyskytují úchylky, stejně jako na kterékoliv jiné. Předtím, než se rozhodl zavraždit milion svých vlastních krajanů, byl Pol Pot mnichem. Realita smrti je někdy skutečně ohromující a přesvědčivá.
U River City jsem se na chvilku zastavil, než jsem pokračoval dál a vyjel po eskalátorech k Warrenovu obchodu. Byl jsem nervózní, aniž bych věděl proč. No, vlastně jsem asi věděl proč. Fatima zabila Bradleyho a také Pikaje. Takže bych ji měl zabít taky. Jenže jak mám zabít chlapce, který seděl v brlohu úplně stejně velikém jako ten můj, plakal pro své mrtvé kamarády, stejně jako já, a přemýšlel, o čem to ksakru všechno je – právě tak jako já? Když jsem se ale obrnil, uklidnil nervy a vyjel výtahem k obchodu, nebyla tam. Byl tu jiný asistent, velmi dobře oblečený mladý muž, který mohl být gay a také nemusel. Nesouhlasně se na mě podíval, když jsem vešel dovnitř. Vykoktal jsem nějakou omluvu a rychle jsem se odporoučel a docela se mi ulevilo, že dnes nikoho zabíjet nemusím. Když jsem se octl zpátky ve svém brlohu, najednou jsem byl zase Ussiri, sedící ve svém brlohu a meditující o smrti. Vsadím se, že v době, kdy potkal Bradleyho, už měl za sebou hodně dalekou cestu do vlastního nitra.
Teď se ovšem moje mysl při svém nevysvětlitelném putování zaměřila mnohem praktičtějším směrem. V pondělí jsem ze svého mobilu zavolal úředníkovi na pozemkovou správu, který se nechal přesvědčit. Slíbil jsem mu tisíc bahtů, když mi ověří pár údajů ve svém počítači. Zavolal mi asi za půl hodiny a měl pro mě úplně jinou adresu.
Pokud chcete zastihnout prostitutku doma, dokonce i Vysloužilou, jděte ji navštívit ráno. Staré zvyky se opouštějí těžko. Například Nong ještě i po víc než deseti letech nikdy nevstává dřív než v jedenáct.
V polovině devadesátých let se Thajsko v dobré víře označilo za asijského tygra, včetně jeho řevu, a ceny pozemků vyletěly raketovou rychlostí nahoru. Rodiny, které měly celé generace v rukou neužitečné kusy země, se najednou octly v centru zájmu realitních agentů a developerů a přes noc se z nich stali milionáři. Bangkok byl geografickým středem země, což je pro město to nejlepší. Kouzelná slova „rozvíjející se hospodářství” sem přitáhla stovky a tisíce cizinců a ti všichni potřebovali místo k bydlení na mezinárodní úrovni. Z polí rozžhavených sluncem vyrůstaly bytové komplexy jako houby po dešti. Ty nejlepší se nacházejí nedaleko Sukhumvitu mezi Soi 33 a Soi 39, kde jsou byty postavené s takovým citem pro detail, jakým se oprávněně chlubí naši japonští bratranci. Každá druhá restaurace a supermarket v této oblasti jsou japonské, koupíte tady suši, teppanyaki, tofu, harami, tempuru, kušikacu, otumani, a to v kteroukoli denní či noční dobu. Na konci Soi 39, poblíž ulice Petchaburi, se do vlhké a dusné oblohy tyčí tři gigantické věže komplexu Supalai. Strážný u recepce v hale trval na tom, že obyvateli luxusního apartmá o rozloze 400 čtverečních metrů napřed zavolá. Od svého úmyslu upustil, až když jsem mu dal 500 bahtů a pohrozil mu uvězněním, jestli mi bude dál dělat potíže.
Teď jsem tedy jel výtahem do třicátého podlaží a přemýšlel, jestli dnes je ten den, kdy ji zabiju. Na druhé straně jsem ale učinil určitá profesionální preventivní opatření a vzal si s sebou malý diktafon.
Bylo půl jedenácté, když jsem stál před impozantními dvojitými dveřmi z dubového dřeva, střeženými čínskými bůžky ze zeleného, červeného a bílého porcelánu. Když jsem zmáčkl zvonek, uslyšel jsem zevnitř televizi. Náhle nastalo ticho, jak televizi někdo vypnul. Jenom mé neuroticky citlivé uši policajta dokázaly rozeznat tichoučké ťapání bosých nohou po podlaze. Teď mě někdo pozoroval skrze klíčovou dírku. Někdo na druhé straně se rozmýšlel, co udělá.
Trvalo to pět minut. Pak se ozvalo tupé bouchnutí těžké závory, cvaknutí několika zámků a já se octl tváří v tvář ikoně.
Dokonce i když jsem ji překvapil doma v tuto nekřesťanskou hodinu, byla prostě nádherná. Zelenočervené hedvábné kimono nedbale uvázané v pase, husté černé vlasy spadající dolů přes ramena, v uších perlové náušnice, na prstech prsteny, prvotřídní tělo, ostýchavý úsměv, „Sawadeeka.”
„Dobré ráno, Fatimo. Máte krásný byt”
„Pojďte dál, prosím.”
Byt byl dvoupodlažní a do ložnic v patře vedlo schodiště z leštěného týkového dřeva. Pohled návštěvníka neodbytně přitahovala veliká okna od podlahy až ke stropu, z nichž byl překrásný výhled na město.
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Navzdory jejímu bezchybnému postoji jsem vycítily že skořápka začala praskat. Úsměvy, zamračení, gesta rukou – úlomky osobnosti – přicházely a odcházely, jako kdyby se vynořovaly odkudsi z paměti, zatímco kontrolu nad její osobou jako kdyby přebíralo něco úplně jiného, něco, co přesahovalo lidství. Chvílemi jsem měl dojem, že mě pozorně pozoruje, dokud jsem si nepovšiml, že když na chvilku vypadne z naučené pózy, není za těma očima nic než absolutní temnota.
„Potkali jsme se ve vlaku do Chiang Mai. Nejspíš vám nemusím vykládat, proč jsem jela do Chiang Mai, že ne? Bylo mi sedmadvacet a měla jsem plné zuby všech těch barů v Bangkoku. Kluci v té době už sice tolik na AIDS neumírali, ale romantika byla stejně pryč. Klienti nebyli většinou nic jiného než prasata, bílá prasata. Běloši nejsou zrovna moc ohleduplní, když jedou řádit do jihovýchodní Asie. Nasedla jsem na vlak do Chiang Mai, protože jsem slyšela, že tam to prý vypadá jinak. Každý je prý tak nafetovaný opiem a heroinem, říkali mi, že nebudu vlastně muset ani pracovat. Taky co jsem tenkrát byla – vandrák bez sebeúcty, chudý hubený kluk, sice s pinďourem, ale obličejem jako holka, jeden z mnoha outsiderů ve světě, nic víc než prach na silnici. Člověk těžko může být něco jiného, když vyrostl tady a je napůl černý. Thajci jsou ten nejrasističtější národ pod sluncem. Černochy pohrdají a dívají se spatra i na čistokrevné Thajce, pokud mají trochu tmavší kůži. A koukněte se na moji – jsem dost tmavá, co?
Když už jsem tedy patřila k tomuhle druhu gayů, tak jsem si řekla, že si taky něco dopřeju a dala jsem všechno, co jsem měla, za lístek první třídy do spacího vozu. Myslela jsem, že jsem v něm sama. Vychutnávala jsem si cigaretu a už po tisícáté jsem přemýšlela o tom, jestli by nebylo lepší to skončit, když se otevřely dveře a vešel on. Nádherný černý obr, kterého bych byla nikdy nepovažovala za vojáka, podle toho, jak byl oblečený a jak mluvil. Jediné, co na něm bylo vojenského, byla taková ta typická zelená brašna. Vypadal tak na čtyřicet, a to pro mě byl u mužů vždycky ideální věk. A navíc byl také černý, takže jsem prostě nemohla nevidět spojitost se svým otcem, kterého jsem nikdy nepoznala. Skvěle se na tu roli hodil. Pomyslela jsem si, jaká musí být Amerika úžasná země, když někdo tak černý jako on může vyrůst v člověka překypujícího sebevědomím, který má své místo ve světě, dokonce i mezi samými bílými. Hned jsem na něho samozřejmě vrhla svůj nejsvůdnější úsměv, i když jsem si od toho nic neslibovala. On se ale usmál taky a omluvil se, že mě nechtěl vyrušit, že má rezervované vedlejší kupé. „Ale to je v pořádku, zlato,“ odpověděla jsem. Prostě jako děvka. Pomyslela jsem si, že tím to nejspíš skončilo. Víte, on působil tak přímým dojmem, a když takovému chlápkovi odpovíte takhle, většinou ho to odradí nebo dokonce znechutí. Ale on se na mě tak usmál a zeptal se, jestli si ke mně může na chvíli přisednout. A mně se najednou šíleně rozbušilo srdce, buch buch buch.”
Fatima se nadechla. „Nebudu vás nudit všemi otravnými detaily z Chiang Mai. Pánbůh ví, proč takový člověk jako on tam vůbec jel, ledaže by byl turista. To místo totiž leží na turistickém okruhu. Pánbůh ví, proč vlastně se mnou zůstal. Nikdy nepřiznal, že jsem byla jeho první, tedy jako muž, ale já jsem poznala, že on doopravdy nebyl žádný gay. Upřímně řečeno, v téhle orientaci existuje množství různých odstínů a muži, kteří milují sex, s ním obvykle v určitých obdobích svého života začnou experimentovat. Myslím, že on byl taky takový. Celý život měl nejspíš ženy a pak se najednou octl ve fázi, kdy si začal říkat, jestli to je všechno, jestli víte, jak to myslím. Třeba si pomyslel, že by mu muž mohl poskytnout něco speciálního, co mu dosud chybělo. Říkala jsem si, prima, mám se dobře, užívám si života v dobrém hotelu s mužem svých snů a až to skončí, zbudou mi nádherné vzpomínky, něco, co mi pomůže přenést se dál do příštího života. Viděla jsem, že ze společenského hlediska je ze mě trochu nesvůj. Nikdy jsme kupříkladu nevyšli společně z pokoje, abych vám řekla pravdu. On šel někam na drink nebo na jídlo a já vyšla až dlouho po něm. V tomhle ohledu byl velice, velice upjatý. Koneckonců byl námořník. Myslím, že ledacos zažil a měl hodně za sebou. Ale k mému překvapení mě po první noci neodvrhl.
Pak mě ale, asi za pět dní, přece jen vyzval k odchodu. Řekla jsem mu: „Samozřejmě, miláčku, jak si přeješ, pro mě to bylo úžasné, prostě báječné, a ty jsi ta nejlepší věc, jaká mě kdy potkala. Mimochodem, myslíš, že bys mi mohl trochu vypomoct a půjčit mi deset tisíc bahtů? Trochu se mi nedostává hotovosti, víš?” Společně jsme se vydali k bankomatu, on mi v jedné temné uličce předal peníze a pak jsme se rozešli, každý za svou vlastní budoucností. To jsem si aspoň myslela.
Jenže za dva dny mě začal hledat. Prohledal všechny bary ve městě, kam chodí gayové, a nakonec mě našel v jednom z nich, jak tam zapíjím žal. V tu chvíli jsem pochopila, že se tomu nádhernému muži muselo přihodit něco strašlivého. Stál tam se slzami v očích a hleděl na mě přes celou místnost. Já bych pro něj byla udělala cokoliv, to se rozumí. Absolutně cokoliv. Kdyby mi byl řekl, vezmi nůž a podřízni si krk, byla bych to udělala. Možná by se dalo říct, že to pro mě poprvé v životě bylo něco jako láska.”
„On si ale nikdy nezvykl na to, že jste byla muž, že?”
„Ne. No, spíš bych to řekla obráceně. Nikdy si nezvykl na myšlenku, že by sám byl homosexuál. Pár dalších týdnů se držel, ale já na něm viděla, že se blíží zlom. Uvažovala jsem, co asi udělá s mým ubohým tělem, až se opravdu začne hroutit. Lidé jako já to po celou dobu vidí, je to profesionální riziko – muž ve středním věku, který si nedokáže přiznat, že se mění v něco jiného, bojí se připustit si, že dělá něco špatného. Přemýšlela jsem, co se stane, jestli ho třeba chytne amok a zabije mě – těma nádhernýma svalnatýma rukama. No, vlastně by mi to asi ani nevadilo. Byla by to stejně dobrá cesta jako každá jiná. To, co pro něho bylo něco nečistého a ošklivého, pro mě znamenalo vysoký cíl mého života. Byl na mě hodný, vždycky, když se rozpomněl, že je velkomyslný a šlechetný Američan. A já ho prostě zbožňovala. S oblibou kouřil ganju a já se mu snažila nějakou obstarat. Pak ale začalo to pití. Neřekla bych, že pil moc, než jsme se seznámili, ale zanedlouho dokázal urazit láhev Mekongu za hodinu. Bylo to jako v té písničce: nenávidím se za to, že tě miluju.” Povzdychla si. „Myslím, že mě opravdu miloval, ze začátku určitě. Bylo to pro něho svým způsobem osvobození. Celý život se honil za ženskými a nic z toho nakonec neměl. A já mu alespoň rozuměla. V té době jsem měla ještě svůj vlastní testosteron, věděla jsem, jak muži uvažují. To jsem teď ovšem víceméně ztratila. Dokonce mě ani nikdy neuhodil. Ani jednou.
V sexu nebyl nějak mimořádný. Totiž, chci říct, nijak se nade mě nevyvyšoval. Byl dominantní, to ano, ale ne jako sadista, který vyžaduje poslušnost. Spíš jako císař, který očekává, že ho lidé budou uctívat. Doufala jsem, že nám to bude klapat. Pořád taky mluvil o výslužbě a chtěl ji trávit v Bangkoku, tak jsem si říkala, proč ne? Co můžeš ztratit? Strávil by zbytek života volný a obklopený láskou. Se mnou. Já bych se o něho starala. Panebože, jak já bych se o něho starala. Jenže takhle to prostě nikdy nevychází. Vždycky je tu něco, co nás táhne dolů, ke dnu, právě ve chvíli, kdy si začínáme myslet, že jsme zachráněni.”
„Obchodoval už v té době s jadeitem?”
„Ach, ten jadeit. Jo, už v tom jel. Myslím, že obchod s drahými kameny byl právě jeden z jeho snů, které si plánoval do výslužby. Myslím, že když byl v Jemenu a na všech těch dalších strašných místech, tak fantazíroval o tom, že přijede do Thajska a bude vyvážet drahokamy a jadeit do Států. A třeba bude dělat své vlastní návrhy. Panebože, to je skoro jako kdybych já snila o tom, že se stanu námořníkem. Já sice nejsem odborník, ale pokud nejste Číňan nebo aspoň nemáte s Číňany velmi dobré kontakty, tak se podle mého názoru k obchodu s drahokamy prostě nedostanete. Tohle jsem mu ovšem nehodlala říct. Pomáhala jsem mu, ale musím říct, že jsem zároveň měla neblahé tušení.”
„Vy jste mu pomáhala?”
„Potřeboval přece tlumočníka. Jednal se všemi možnými lidmi, taky s horskými kmeny na severu a s mým vlastním lidem, s Kareny, takže jsem mu byla dost užitečná. Překládala jsem do thajštiny a karenštiny a zpátky do angličtiny. Tenkrát jsem anglicky moc neuměla, nemluvila jsem tak dobře jako teď. Za to vděčím jemu.
Dostali jsme se dokonce tak daleko, že jsme koupili pár kousků jadeitu a nechali je u nějakých řemeslníků v čínské čtvrti opracovat na drobné ozdoby. Těm jsme ovšem byli k smíchu, nakonec jsem mu to musela říct. Jadeit, který koupil, byl druhořadé úrovně a jeho návrhy byly, no, prostě nebyla to světová třída. Ten penis na jeho webové stránce bylo to nejlepší, co udělal. Jako model vzal samozřejmě svůj vlastní. Tenkrát jsem si dokonce i já začala myslet, že to snad nemá v hlavě v pořádku, když si myslí, že odstartování webu s parádním pinďourem na hlavní stránce bude znamenat změnu jeho života. Je to legrační, ale já si myslím, že ta webová stránka byla jeho způsob, jak se projevit, jak konečně říct světu, co je – prostě nádherný, dokonale tvarovaný pinďour.
 
A pak to s ním začalo jít z kopce. Půjčil si hromadu peněz na nákup a opracování jadeitu. Myslela jsem si, že si půjčil v bance nebo nějaké podobné instituci. Nenapadlo mě, že si vypůjčil od těch lichvářů Chaozhou, a když mi to došlo, bylo už pozdě. To tedy byla pěkná pitomost. On si snad myslel, že bude mít nějakou speciální záštitu, když je námořník, či co. Nebo si snad myslel, že prezident Spojených států pro něho pošle speciální letadlo, když s těmi žraloky začne mít potíže? V tomhle byl tedy hodně naivní, to vám povím. Skoro bych to nazvala slepou skvrnou. Možná to bylo tím, že byl tolik let u námořnictva, protože některé věci, které měl na ulici přímo před očima, prostě neviděl. To kouření ganji a pití se mu v té době taky začalo vymykat z rukou. Několikrát si musel obstarat lékařské potvrzení, protože nebyl schopný jít do práce. Měl hrůzu z namátkových drogových testů. Tehdy se také začal navážet do mě, říkal, že jsem mu zničila život a nazýval mě všemi jmény, která mladí homosexuálové většinou slýchají, když jejich partnerovi ujíždějí nervy. Ale musím říct, že ani tehdy mě neuhodil. Myslím, že neměl vůbec násilnickou náturu, nebyl nijak prudký, dokud ho někdo nevytočil. Ale to jsem tenkrát nevěděla. Jediné, co mi bylo jasné, bylo, že mám zase smůlu jako vždycky. Přinesla jsem smůlu muži, kterého jsem milovala, i když to nebyla moje vina. Nutila jsem ho, aby se se mnou modlil. Byla jsem křesťanka a on byl také vychován jako křesťan – nejdřív vůbec nechápal, že někdo jako já by mohl být věřící. Tak jsme se spolu modlili. Jenže to možná věci ještě zhoršilo.”
„Jak to?”
„On se totiž do toho modlení opravdu ponořil, koupil Bibli a začal mi kázat o spasení. Dokázal takhle přednášet celé hodiny, zpravidla poté, co vypil flašku Mekongu, a já jsem mu sedávala u nohou a občas zamumlala něco obdivného na souhlas. Připomínalo mi to ty americké kazatele, které někdy vidíte v televizi, samé emoce a horlivost a přesvědčení o Boží milosti. My Karenové tvoříme různé náboženské skupiny, milujeme všechny bohy, však k nám také přišlo za léta víc misionářů, než byste dokázal spočítat – všechny druhy křesťanů, buddhistů, muslimů. Všechny jsme je přijali, věřili jim každé slovo a nikdy se nestarali o rozpory mezi náboženstvími. Takže jsem pro něho byla perfektní obecenstvo. Pouštěli jsme se do toho několikrát do týdne, po ganje a whisky, když jsme byli přesvědčeni, že nebeská brána se před námi už už otevře a my budeme moci rovnou vejít. Taky nezapomínejte, že byl pod dost velkým tlakem. Lichváři na něj začali dorážet; zabít ho samozřejmě nechtěli, ale účtovali si dvacet procent za měsíc a při takové sazbě vám věci rychle přerostou přes hlavu. Začínali mu volat třeba ve tři ráno a na telefonu byl většinou chlapík s tak mizernou angličtinou, že jsem si musela vzít sluchátko a přimět ho, aby své výhrůžky řekl thajský, abych je mohla přetlumočit. Byly to obvyklé hrozby, znáte to, co by udělali s jeho tělem nebo co by mu provedli s obličejem – to hlavně. Tihle lidé nejsou hloupí, moc dobře vědí, kde kdo má slabiny.”
„A v té době vy jste pořád ještě byla…”
„Jestli jsem byla pořád muž? Ano. Moje proměna přišla až později. Dalo by se říct, že jsme se tak nějak společně rozhodli, že začnu brát estrogen, bylo to rozhodnutí, které najednou prostě vyplynulo z konverzace. Jednou v noci jsme leželi v posteli, opilí, on se se mnou mazlil a já se ho zeptala, jestli by se mu líbilo, kdybych měla prsa. Myslím, že předtím ho to vůbec nenapadlo. Ta otázka ho úplně zaskočila. Možná v tom viděl vyřešení alespoň jednoho svého problému. Kdyby mě nechal proměnit v ženu, tak by mohl prohlašovat, že je heterosexuál. Ale to jsem zrovna na mysli neměla. Ten estrogen jsem navrhla jenom jako – no, víte, co chci říct?”
„Sexuální pomůcku?”
„Jo, přesně. No tak jsem si opatřila nějaké místní zásoby a hleďme, začala mi růst prsa. Mělo to na něho podivný účinek. Začal být úplně posedlý vymýšlením změn mého těla. Řekla jsem mu: ‚Miláčku, já si začínám připadat jako opracovávaný kus jadeitu.“ On se tomu smál, ale vlastně to byla pravda. A zvláštní bylo, že se v té době jakoby všechno začalo obracet k lepšímu. Řekl mi, že ho kontaktoval někdo, kdo je opravdu velké zvíře v obchodu s drahokamy v Americe a že z toho možná bude pro něho výhodný obchod.
Nic velkého, ale alespoň něco. A ten klenotník – ze začátku mi nechtěl říct jeho jméno – začal splácet Billovy dluhy. Páni, bylo to, jako kdyby se najednou roztrhaly mraky a vyšlo sluníčko, a to všechno díky tomu chlápkovi z Ameriky, tomu klenotníkovi. Setkala jsem se s ním až mnohem později, ale věděla jsem, že přijíždí pravidelně do Krung Thepu jednou za měsíc a s Billem společně vždycky někam vyrazili, asi k němu do hotelu, a debatovali o obchodních záležitostech celou noc.”
„Celou noc?”
„Jo. Měla jsem samozřejmě určité podezření. Chci říct, je celkem obvyklé, že někdo přijede ze Západu nebo z Japonska na obchodní cestu a očekává, že se mu dostane povyražení v duchu bangkokských tradic, až jednání skončí. To by mi zas tak nevadilo, dokonce jsem si říkala, že to může být svým způsobem i zdravé. Totiž, podle toho, co říkal, ten klenotník měl zřejmě rád ženy a tak jsem si myslela, že jestli Bili jen tak pro formu občas prožene nějakou holku, tak to zřejmě potřebuje. Pořád se cítil dost divně z toho, že má vážný poměr s mužem. Možná to potřeboval něčím vykompenzovat. No prostě, ten klenotník se stal naším mužem číslo jedna a cokoliv chtěl, musel dostat.
V té době se také v našem domě začaly objevovat všelijaké krámy. Předměty z keramiky nebo stříbra, výrobky místních řemeslníků, věci, o kterých jsem si ve své tehdejší neznalosti myslela, že jsou nesmírně cenné, ale které, jak se pak ukázalo, byly jen přebytečné haraburdí z toho jeho obchodního domu.”
„Chodili spolu do barů?”
„O tom já nevím. Ten chlápek byl tak vlivný a bohatý, že jsem nabyla dojmu, že pořádají večírky s nějakými najatými kurvami, s těmi nejdražšími, víte, přímo v jeho hotelovém apartmá. Bili se zmínil o nějakém ruském pasákovi a o dívkách ze Sibiře.”
„Jak vám Bili po těchto akcích připadal?”
„Nejdřív se mi zdálo, že se baví. Říkal, že ten chlápek, který je tak vážený, že se setkává i s prezidenty a zná senátory a členy Parlamentu, je opravdu pořádný proutník. Víc mi neřekl, asi aby šetřil moje city. Pořádný proutník. Pak byl ale jednou pryč tři dny a když se vrátil, byl někdo úplně jiný.”
„Úplně jiný?”
Ticho.
„Ano. Úplně jiný. Jako kdyby ztratil duši. Dokonce to tak i řekl. Opil se, vykouřil trochu ganji a začal trhat Bibli. Vykřikoval: „Modlil jsem se za milost a spásu a oni mi seslali ďábla. Upsali jsme se ďáblu. Možná že existuje jenom ďábel a všechny ty ostatní nesmysly jsou jen hračky pro děti – tohle mi řekl on. Hračky pro děti.” Díval se na mě, když to říkal. Díval se na mě a přitom pořád trhal Bibli.”
„A pak jste začala brát ten estradiol?”
„Pak moje proměna začala nabývat podoby špičkové techniky. Estradiol. Počítačové programy, lékařské slovníky, novinky specialistů na webu.”
„A dr. Surikaj, že?”
„A po několika měsících i dr. Surikaj, ano. Dívala jsem se jednou, jak si Bili hraje s těmi svými počítačovými programy – s těmi schématy, barevnými anatomickými obrázky mužského a ženského těla, různě je upravoval, přesouval jednotlivé části sem a tam, tu něco ubral, tam něco přidal, a já stála za ním, objala ho kolem krku a řekla: ‚Víš co, miláčku, nech mi udělat takováhle prsa, nebo cokoliv, co budeš chtít. Můžeš mít tři prsa a dvě vaginy, cokoliv, co jenom chceš!”
„Takže si vás sám takříkajíc vytvořil?”
„Přesně tak, vytvořil si mě. Mně to nevadilo, naopak, hrozně mi lichotilo, že můj přítel je mnou tak posedlý. Komu by se to taky nelíbilo? Nevadilo by mi, ani kdyby se změnil v ďábla. Co vlastně pro mě kdy udělal Bůh?” Ve velkých černých očích se jí zablýsklo. „Musíte ale uznat, drahoušku, že ta moje změna stála za to. Bylo to, jako kdybych se narodila a vyrostla v pekle a pak mě najednou někdo vynesl přímo do nebes. Našla jsem lásku, domov, pocit, že někam a někomu patřím, vůbec poprvé v životě. Chvílemi mám pocit, že ve vašich očích vidím porozumění. Vy víte, o čem mluvím, že?”
„Ano”
„Když zažijete takovou proměnu, tak se začnete úplně vznášet. Vůbec nemůžete uvěřit svému štěstí.”
„Ale vy jste dobře věděla, že nesplňujete klasický profil transsexuála. Nemyslela jste si, že jste žena polapená v mužském těle, že ne?”
„Ale to jsou všechno nesmysly, tím jsou posedlí akorát farangové. Tady v Krung Thepu už dávno máme umělá těla. Chlapci na ulicích jsou ochotní nechat si uříznout nebo přišít cokoliv, co je napadne, a taky bez obav vyzkouší jakoukoli drogu. My jsme budoucnost, drahoušku. Však oni nás farangové doženou. Uvidíte, že se brzy vykašlou na všechnu nesmyslnou psychologickou péči, jakmile zjistí, kolik v tom je peněz.”
„Ale musela jste přece myslet na to, že v určitém momentě vám chirurg všechno uřízne, ne?”
Pokrčila rameny. „Vlastně ani ne. Dělala jsem to z lásky, drahoušku. Vy jste dítě ulice, vy přece musíte vědět, co to znamená nemít co ztratit? A vlastně to ani žádná ztráta nebyla. Vždyť mě proměnil v bohyni.”
Vypnul jsem nahrávání. V hlavě mi zazněla otázka dr. Surikaje: Co je to transsexuál? Středověký eunuch napumpovaný estrogenem. Položila si Fatima vůbec někdy tutéž otázku, když se zrovna cítila mizerně? Znovu jsem zapnul magnetofon.
„Vy jste si to ale nedávala do spojitosti s tím klenotníkem, že ne?”
„Ne, až na to, že ze začátku od něj chodily peníze. Pak Bili využil jeho kontaktů, aby se dostal do obchodu s yaa baa a peníze pak měly chodit odtamtud. Jenže, víte, najednou nebyl prostě čas o tom přemýšlet. Brala jsem prášky, chodila k doktorovi, Bili se staral, jak upravit můj ohryzek a jaký budu mít hlas. Celá ta ďábelská věc na čas prostě ustoupila do pozadí. Myslím, že Bili prostě zasunul někam do koutku mysli to, na čem se s tím klenotníkem dohodl.”
„A kdy jste na to přišla?”
„No, Billovi se s jeho yaa baa nevedlo tak, jak očekával. Zásilky chodily tak jednou za dva měsíce. Vyzvedávali jsme si je na místním letišti. Jezdila jsem s ním pro případ, že by potřeboval tlumočníka, kdyby se vyskytly nějaké problémy – jeho thajština se nikdy nedostala přes začátečnické stádium. Zboží posílal nějaký barmský armádní generál, který podplatil celníky na hranici a taky místní syndikát. Jediné, co Bili musel udělat, bylo dopravit zásilku z letiště ke squatterům pod mostem. To byli Karenové a měli dobré kontakty s lidmi z džungle kolem hranic. Ten syndikát vlastně Billa ani nepotřeboval, jenom na ten převoz z letiště k mostu Dao Phrya. Vypadalo by divně, kdyby si karenský squatter každých pár měsíců jezdil pro velký nablýskaný lodní kufr, ale k Američanovi v mercedesu se ten kufr celkem hodil. Billův podíl na celé transakci ovšem nebyl nijak zvlášť důležitý a on sám nebyl nepostradatelný, takže mu moc dobře neplatili. Já donedávna vůbec nevěděla, že ten obchod s yaa baa moc nenese, navzdory tomu riziku, které podstupoval. Totiž, kdyby ho chytili, tak by šel na doživotí do Bang Kwanu, ne?”
„Nejspíš ano. Po pěti letech by ho deportovali do Států, ale tam by si to musel odsedět taky. Opravdu hodně riskoval.”
„No právě, taky jsem mu říkala, že riskuje trochu moc pro pár babek. Snažila jsem se mu tenkrát být dobrou a moudrou ženou. Taky jsem byla ale zvědavá. Dr. Surikaj a jeho špitál vůbec nejsou levná záležitost, takže pokud obchod s yaa baa tolik nevynášel a těch pár kousků, co dělal pro toho klenotníka, taky moc peněz nepřineslo, tak kde ty peníze bral?”
„Měla jste nějaké podezření?”
„Ne, na to, co se opravdu dělo, ne. Věděla jsem, že Bili má své skryté stránky, o kterých nevím, ale neměla jsem tušení, jaké. Chvíli jsem opravdu přemýšlela, jestli to nemyslel vážně, když říkal, že ten klenotník je ďábel nebo snad uctívač ďábla – totiž, co kdyby v tom třeba byla nějaká černá magie? Dokonce mě i napadlo, jestli ho snad Bili nevydírá. Párkrát jsem se ho přímo zeptala: Kde bereš peníze na ty léky, na dr. Surikaje, na nemocnici a všechno ostatní? On mi ale jen řekl, abych si s tím nelámala hlavu, že peněz je dost”
„Pak jste to ale zjistila, že?”
Nastalo ticho. Fatima seděla na pohovce a já v pohodlném křesle.
„Vy si myslíte, že jsem ho zabila, drahoušku, že?”
„Já vím, že jste to udělala.”
„Já? Ale jděte. Jak myslíte, že bych si proboha poradila se všemi těmi hady? Neblázněte, detektive, na to by byla potřeba armáda odborníků.”
Pak vstala, přesně jako vstává žena, elegantně se přitom zhoupla v bocích a zdálo se, že ten eroticky podbarvený pohyb byl opravdu bezděčný. V nastalém tichu jsem si musel přiznat, že je skutečně úžasné, jak se operace v jejím případě povedla. Nebylo divu, že dr. Surikaj byl na sebe tak pyšný. Jenom z určitého úhlu, když jsem se díval zdola přímo na její krk, byla vidět drobná jizvička, o které doktor mluvil. Vstal jsem také a Fatima mě doprovodila ke dveřím. Myšlenka, že bych ji zabil, mi v té chvíli připadala směšná. Octl jsem se pod vlivem jejího kouzla a ona to věděla. Lehce naklonila hlavu a zašeptala: „Takže dnes mě nezabijete?” Ta otázka mě překvapila, protože jsem si byl jist, že mi přečetla myšlenky. Naklonila se ke mně. „Nechte mě, abych za vás zabila toho klenotníka, a pak si se mnou můžete dělat, co chcete. Mně na tom nezáleží.” Najednou mě chytila za bradu a zahleděla se mi do očí. „Jste přece arhat, proč byste si ničil svou karmu nesmyslnou vendetou? Svět vás potřebuje, detektive. Přenechte zabíjení ďáblu.”
Pokusil jsem se pohnout, ale ona mě přidržela za rukáv košile a její ruka se najednou změnila v ocelový pařát. „Když jste mě poprvé uviděl v tom obchodě, tak jste to poznal, že? Jsem druhá polovina toho, co jste vy, drahoušku, pokud je jeden z nás na světě, musí tu ten druhý být taky. Já jsem odvrácená strana vaší duše. Myslím, že si to uvědomujete. Zabijte mě, jestli chcete, ale pak zabijete i sám sebe.”
Otevřela přede mnou dveře a já byl najednou zase venku, mezi čínskými bůžky. Nebyl čas zeptat se jí na ten byt, který koupila na své vlastní jméno, aspoň podle toho úředníka z pozemkové správy, ani na nesmírně cenný nábytek. Cena toho apartmá byla dvacet milionů bahtů, tedy půl milionů dolarů, ale jadeitová sbírka, vystavená na čínském chrámovém stolku z černého leštěného dřeva, musela mít cenu mnohem větší. A pak tu byly všechny ty další artefakty z Warrenova obchodu, umně naaranžované na podstavcích, starožitných stolcích nebo jen tak postavené na podlaze, kde by do nich snadno mohl někdo nechtěně kopnout, kdyby nedával pozor.
Zůstal jsem stát a přemýšlel o tom, jak by bývalo snadné ji zabít. Pomyšlení na to, že jsem možná zklamal Pikaje, mě skličovalo. Bylo vyvážené jenom jedinou možností – možná že ho okouzlila také.
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Včera matka na naši stanici poslala pro plukovníka a pro mě kurýra se vzorky nových triček a tílek, které navrhla. Motiv byl v obou případech stejný. Pod nápisem v zářivě červené „Klub starého muže” bylo kurzívou černě napsáno Pyje jako kyje. Najala si profesionálního kreslíře a ten nakreslil celkem přesvědčivou karikaturu chlípného seniora – shrbeného, ale svalnatého, plešatého s několika chlupy vyrůstajícími z brady a s vyplazeným jazykem. Plukovník si mě zavolal, abych mu řekl, co si o tom myslím. Synovská loajalita (tj. dětství naplněné neustálým vymýváním mozku a emocionálním vydíráním toho nejhoršího kalibru) mě přiměla, abych prohlásil, že její nápad je geniální.
Plukovník vzal tričko do obou rukou a přitiskl mi je na tělo. Pak poodstoupil, takže jsem si tričko musel přidržet. „Farangové tyhle věci kupují? Vždyť je to tak… tak ohyzdné”
„To je jejich způsob, oni jsou takoví. Kdybyste jim nabídl tradiční thajský mužský klub, tak by je to odradilo.”
„Vážně?” Na okamžik se zatvářil zmateně, jak se snažil ponořit do cizí psychologie. „A to jim nevadí, že někteří ze zákazníků budou opravdu takhle vypadat?”
„To je právě ono. Bude jim to aspoň bližší.”
Plukovník pomalu přikývl na znamení porozumění, nebo alespoň souhlasu.
„Mimochodem, vaše matka a já vám dáme deset procent akcií podniku. Ona chce za akcionáře vás jako člena rodiny a já v tom zas vidím výhodu, že o nás aspoň nebudete roztrušovat své pitomé názory, když budete mít zrovna záchvat zbožnosti”
„Obávám se, že to nemohu přijmout. Vydělávat peníze na ženách tímto způsobem je něco, co Buddha výslovně zakazuje.”
„Kouření trávy zakazuje taky. A vůbec, já vám to prostě přikazuju. Neuposlechnutí nadřízeného je prohřeškem proti kodexu Osmičlenné stezky.”
„V tom případě to beru.”
Složil jsem tričko a položil je na stůl. Plukovník ho opět rozložil, aby se na něj ještě jednou podíval a pak – opětovně ujištěn, byť esteticky neuspokojen – přikývl a nechal mě jít. Koneckonců to byla moje matka, kdo absolvoval ten internetový kurz. Když jsem ale došel ke dveřím, zavolal na mě. „Na něco jsem zapomněl, promiňte. Před pár dny vám přišel z amerického vyslanectví tenhle fax. Je to jenom nějaká hloupá analýza profilu, jaké dělají v tom jejich Quanticu. Nechal jsem to přeložit do thajštiny, ale jsou to jen obvyklé žvásty. Vás by to určitě napadlo taky, kdybyste se nad tím zamyslel.”
Našel jsem si na stanici klidný kout a ponořil se do čtení faxu. Byly to jenom tři stránky a popis překvapivě postrádal odborný žargon.
Zpráva z oddělení kriminálních analýz, Federální úřad pro vyšetřování, Quantico, Virginie.
Kategorie dokumentu: důvěrný, pouze pro zainteresované strany. (Uděleno povolení k předání Královské thajské policii.)
Subjekt: Fatima, roz. Ussiri Thanya, transsexuál, který před třicátým rokem věku podstoupil změnu pohlaví, narozen v Thajsku. Otec neidentifikovaný Afroameričan, voják (pravděpodobně naverbovaný během Vietnamské války); matka prostitutka, původem z domorodého kmene na severozápadě Thajska, patřící k velké skupině Karenů žijící v pohraniční oblasti. Subjekt byl v rámci thajských tradic údajně vychován svou babičkou v kmenovém území na hranicích s Myanmarem, zatímco matka pokračovala ve své práci jako prostitutka v Bangkoku…
Vikorn měl pravdu. Nebylo tu nic, na co by člověk nepřišel sám. Přeskočil jsem k poslednímu odstavci.
Dlouhodobý účinek chirurgického odstranění genitálií je zřejmě jedním z nejhorších zásahů do psychiky, jenž unesou pouze lidé, kteří po změně pohlaví skutečně celý život hluboce touží.
Podezření, že reakce subjektu vyústila ve vraždu Bradleyho, provedenou velmi promyšleným, sadistickým a rafinovaným způsobem, je naprosto v souladu s naším očekáváním. Je ovšem vysoce nepravděpodobné, že to hněv subjektu utišilo. Bradley pro ni byl jakýmsi spasitelem, jedinou lidskou bytostí, která se podstatně lišila od ostatních v tom směru, že byla v zásadě laskavá. Obětovala mu jediné vlastnictví, které pro ni mělo na tomto světě nějakou cenu: své genitálie. Bradleyho zrada s velkou pravděpodobností vedla k její naprosté ztrátě důvěry, a to v jakékoli formě. Jestliže v té době bylo její chování (odhlédneme-li od Bradleyho vraždy) relativně normální, domníváme se, že nyní možná sleduje nějaký plán, který musí být ve své podstatě sociopatický. Bude mít neodolatelné nutkání provést světu to, co svět udělal jí.
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Oddělení nápravných opatření a imigrační oddělení spolu mají tajnou dohodu, jejímž účelem je držet cizince v karanténě, jakmile je propuštěn z vězení, dokud ho nevypakují na zpáteční let do jeho země. Důvod toho jednání mi byl záhadou. Proč by měl propuštěný farang být pro společnost větším nebezpečím než stovky Thajců, kteří jsou propouštěni z vězení každý týden? Toto pravidlo se ovšem striktně dodržuje a nepomohlo žádné dohadování a prošení, aby mě pustili k Fritzovi do imigrační budovy, kde čekal, než mu vyřídí letenku. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo zařídit, aby dostal místo v příštím letadle společnosti Lufthansa do Berlína, které odlétalo v deset večer. Dokonce i na letišti byl neustále obklopen imigračními úředníky a policií.
V tom falešném saku od Armaniho, s pečlivě oholenými zbývajícími chomáči vlasů, vězeňským tetováním na šíji a v bílých kalhotách by mohl klidně být jedním z mnoha turistů středního věku, snažících se v Krung Thepu najít lék na splín, nebýt velké náplasti nad jeho levým uchem a hole, o kterou se opíral. Uviděl mě přicházet daleko dřív než jeho hlídači, ale naučený reflex z vězení ho přiměl se okamžitě podívat jinam. Musel jsem použít svého vlivu, abych ho mohl následovat do odletové budovy, kde imigrační úředníci usoudili, že splnili svůj úkol a konečně zmizeli. Zblízka jsem na něm viděl, jak se mu svět teď jeví divný a úplně nový. Připomnělo mi to živočicha s bleskovými reflexy a neklidnými pohyby, vystrašeného a fascinovaného rovnými liniemi a hladkými povrchy lidského světa. Posadil se vedle mě na lavici poblíž odletové přepážky a zatímco mluvil, oči mu neustále neklidně těkaly kolem: „Ta operace u mostu Dao Phrya byla oficiálně kvůli pašování kořalky.
O yaa baa ví jenom pár squatterů. Náčelník používá pro distribuci metamfetaminu stejné kontakty jako pro pašování. Nakonec, když tvůj metabolismus dokáže vstřebat tu rýžovou whisky, tak si pravděpodobně poradí i s yaa baa. Jsou hlavními distributory v Bangkoku a řídí je opravdu velké zvíře.”
„Kdo?”
„Polda, samozřejmě. Policejní plukovník.”
„Podařilo se ti zjistit jméno?”
„Vikorn”
„Cože? Víš to jistě?”
„Kdyby ta informace nebyla správná, tak by mě byli nemuseli tak mlátit, nemyslíš?”
„To asi ne, to je fakt. Nezmínil se někdo o Suvitovi? Ti squatteři jsou v jeho obvodu.”
„Ne. Byl to Vikorn. Podle toho, co jsem slyšel, řídí nějakou dost velkou operaci. Squatteři jsou jen její malá součást. Třeba ten Suvit pracuje pro něho, ne?”
„Nemluvil s tebou někdo o tom, jak byl zavražděn ten námořník? Jak byla ta vražda provedena?”
„Nikdo neví, jak dokázali zorganizovat tu věc s hady, ale všichni vědí, že to udělal katoy, ten kluk předělaný na ženskou.”
„Jak si můžou být tak jistí?”
„Jeden z těch squatterů ji viděl. Pár Khmerů na motorkách se setkalo s tím mercedesem předtím, než zabočil na sjezd z mostu. Možná je přivolala mobilem. Ten námořník moc thajský neuměl, takže by pravděpodobně nerozuměl, ani kdyby rovnou řekla, přijeďte toho parchanta zabít. Viděli ji, jak s jedním z nich odjíždí. Oni v podstatě toho námořníka na motorkách eskortovali až na konec silnice. Měli zbraně, takže on si zřejmě netroufal otevřít dveře, i kdyby mohl.”
Zavrtěl jsem hlavou. „To nedává smysl. Jestli šlo o to ho zabít, tak proč ho prostě nezastřelili?”
Fritz také zavrtěl hlavou. „Až strávíš pár měsíců v thajském vězení, tak na tu otázku budeš umět odpovědět. Pro většinu vendet je smrt prostě moc obyčejná – podstatné je co nejvíc vystupňovat hrůzu oběti.”
Jeho těkající oči zachytily na obrazovce přepážky výzvu k nástupu. Napřáhl ke mně ruku a já jí potřásl. Zadívali jsme se na sebe. Pak odvrátil pohled. „Jsi lepší než já, Sonkaji. Já se na tebe a tvou matku vykašlal a tys mi zachránil život. Moc mi na něm nezáleželo, ale i tak díky. Až půjdeš za Buddhou, tak mu řekni, že jsi vyléčil jednoho Němce z jeho rasistického komplexu nadřazenosti. Děkuji ti z hloubi svého zkaženého srdce.” To byla poslední slova, která mi Fritz řekl. Pak jsem ho opustil a vrátil se do odletové haly.
Člověk by neměl přehánět, nejméně dvě třetiny lidí čekajících na svůj let sestávaly z úplně normálních párů či rodin, ze Západu, Japonska, Číny, Indie, Afriky. Ta zbývající třetina se ovšem skládala z bílých mužů tak nad čtyřicet, doprovázených thajskými dívkami, kterým bylo bez výjimky kolem dvaceti. My Thajci si neuvědomujeme jednu věc, a to, jak je život na Západě jednoduchý. Příliš jednoduchý. Nejskromnější příspěvek společnosti, čtyřicet hodin práce týdně, skládající se z nenáročných mechanických úkonů, stačí na to, aby si člověk vydělal na auto a byt a mohl si zřídit bankovní účet. Další dary systému – manželka, jedno či dvě děti, několik dobrých přátel – přicházejí automaticky a v dárkovém balení, a s nimi podpora všeho druhu. Jinými slovy, celá západní polokoule musí umírat na nedostatek podnětů a dobrodružství. To, co k nám žene tyhle muže, musí být nějaká podvědomá demografická tendence; všechny ty nádherné dívky zavěšené na jejich pažích jsou totiž časovanou bombou ďábelských komplikací a výbušných událostí. Jen si poslechněte, jak thajská dívka obětavě přináší přepracovanému světu své poselství lásky, života a rozkoše!
K nám komplikace přicházejí samy od sebe, nikdy se jich nezbavíme, stejně jako svých dopravních zácp. Stejně jako Vikorna. Kdyby ho tak člověk jenom mohl zabalit na export a odeslat pryč.
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Včera večer mě agentka FBI pozvala na večeři do italské restaurace na nábřeží u hotelu Oriental. Hlasem překypujícím soucitem mi oznámila, že se nemusím nijak zvlášť strojit. Sama na sobě měla své obvyklé bílé šortky, bílou halenku s krátkými rukávy a lehké sandály, prostota sama, jak jsem vděčně zaregistroval. Objednal jsem si antipasto, různé druhy předkrmů, a jako hlavní chod telecí játra. Ona si objednala také antipasto a pak zapékané lasagne. Když se objevil číšník s vinným lístkem, podala ho mně, protože jsem jí vyprávěl o Truffautovi a jeho pedantské výchově mých chuťových buněk. Vybral jsem jednoduché piemontské víno Barolo a předvedl ohromné divadélko. Podržel jsem si sklenici u nosu, pak decentně usrkl a poválel víno odborně na jazyku, zatímco thajský číšník na mě nevěřícně zíral. Pak jsem na Kimberley mrkl a rázem do sebe víno obrátil s nemístným hlasitým polknutím. Koneckonců to bylo jenom Barolo. Oba jsme si uvědomili, že to bylo poprvé, co jsem ji rozesmál. Nebezpečný okamžik v rituálu svádění. Stydím se přiznat si, že jsem poté nevypnul svůj šarm tak rezolutně, jak jsem měl, a ona temně zamumlala cosi o tom, že jsem tak zatraceně roztomilý, že nemá slov. Bylo mi jasné, že si koleduju o problémy.
„Proč mě vlastně nesnášíte, Sonkaji?”
„Já že vás nesnáším? To není pravda”
„Pořád předstíráte, že se vám nezdám přitažlivá. Hloupá ženská by už dávno usoudila, že jste teplouš. Spousta žen si tímhle způsobem chrání svoje ego, ale já hloupá nejsem. Nejste žádný teplouš. Občas vidím, že vás přitahuju, alespoň fyzicky, ale pak vždycky hodíte zpátečku. Děláte to pořád. Úplně jako nějaké divoké zvíře, které ucítí past. Zajímalo by mě, proč!“
Přelétl jsem pohledem po ostatních hostech. Tři evropské páry středního věku, které pravděpodobně bydlely v hotelu, a nejméně u čtyř stolů vždy seděl mladý Evropan a thajská dívka. Jaký báječný život musíme za málo peněz nabízet těm mladým farangům. Jeden večer strávený pročesáváním barů vám zaručí nádhernou mladou bohyni vašich snů na tak dlouho, jak budete chtít, a můžete si zahrát na romantický večer ve dvou v nějaké drahé restauraci pod hvězdami, s jistotou, že s vámi pak půjde do postele. A to všechno bez jakékoli nedůtklivosti, vrtochů či závazků, které by zasahovaly do budoucnosti. Dejte jí dobré spropitné a ona vám dokonce přijde zamávat na letiště na rozloučenou. Láska podle „jídelního lístku” musí být určitě vylepšením ustáleného menu.
„Nechci si připadat jako zmrzlina.”
„Eh – cože?”
„Podívejte se na ně.” Mávl jsem rukou k ostatním stolům. „Ty dívky nemluví anglicky tak dobře jako já. Neumějí surfovat po internetu. Pravděpodobně nikdy nebyly v zahraničí. Neuvědomují si, že jsou prostě jen další novou příchutí zmrzliny od Háagen-Dazs. Zkrátka a dobře, jsou to profesionálky.”
Jonesová ztěžka polkla. Trochu jsem zalitoval, že jsem ji zase málem dohnal k slzám. Jen tak se ale nedala. „Takhle mě tedy vidíte? Jako dalšího povrchního neřáda ze Západu, jako jsou podle vás všichni farangové?
Chvilku jsem neříkal nic. Pak jsem se ozval: „Nikdo nedokáže utéct před svou vlastní kulturou. Je v nás zakořeněná už od narození. Konzumní společnost je konzumní společnost. Možná to začíná pračkou a klimatizací, ale dřív nebo později budeme konzumovat jeden druhého. Nám se to děje také. Jenže Buddha nás naučil, jak se od choutek osvobodit.”
„Zase on.” Povzdychla si. Byla ale rozhodnutá hned tak mě z háčku nepustit a neudělat tu chybu, že by změnila téma. Raději se odmlčela. Začal jsem se šklebit. „Čemu se hergot smějete?”
„Dokonalosti Buddhy. Podívejte, jak skvěle popsal příčinu a důsledek. Vaše ego je raněné, takže se mnou nemluvíte. Já vám to možná oplatím tím, že s vámi taky nebudu mluvit. Tak se z nás stanou nepřátelé. Kdybychom měli pistole, možná bychom se navzájem stříleli, znovu a znovu, v jednom životě za druhým. Vidíte, jak je to všechno zbytečné a nicotné?” Teď jsem ji ale opravdu ranil, víc, než jsem chtěl. Jako kdyby mi nabízela lásku a já ji místo toho kopl do žaludku. Zločin proti životu. „Kimberley…”
„Nechte toho.”
„Kimberley, když mé matce bylo šestnáct, nabídla se jedné bordelmamá, které jí představili v Pat Pongu. Nikdo ji k tomu nenutil, její rodiče takoví nebyli. Nikdo jí to ale ani nerozmlouval, byli hrozně chudí. Bordelmamá ji každou noc vystavovala ve svém klubu, ale nechtěla ji nikomu pronajmout, dokud nepřijde opravdu dobrá nabídka. Panenství je údajně nejvíc ceněno Japonci a ostatními Asiaty, ale v matčině případě přišla nejvyšší nabídka od jednoho anglického čtyřicátníka. Plno mužů by zřejmě chápalo to speciální potěšení, že dívku zbaví panenství, ale já pro to pochopení nemám. Zaplatil čtyřicet tisíc bahtů, což byla astronomická částka. Moje matka trvala na tom, že ji doprovodí její nejlepší přítelkyně, aby se necítila tak strašně sama. Její přítelkyně zatím seděla na záchodě. Ten Angličan byl na mou matku naštěstí hodný. Použil lubrikant, snažil se jí neublížit a dokonce se rozplakal, když bylo po všem. Moje matka a její přítelkyně jen s velkým údivem zíraly na toho muže, který byl dvakrát tak starý jako ony. Jako kdyby Třetí svět řekl Prvnímu světu: Když tě to tak rozesmutňuje, tak proč to děláš? Bylo jim ho líto. Na prostěradle byla krev mé matky, ale trpěl on. Nezdálo se, že by byl bohatý, takže si na to musel našetřit. Čtyřicet tisíc bahtů je spousta peněz i pro muže ze Západu. Byla to pro něho velice zvláštní příležitost, něco na způsob oslavy. Možná že to byly jeho narozeniny. Když jsme ve spárech hladu, myslíme jenom na jídlo. Když pak oslava skončí, vidíme důkaz toho, co doopravdy jsme.”
Za jejíma očima se cosi odehrávalo. Zauvažoval jsem, jestli se mi snad podařilo oslovit její skryté buddhovství. Thajská žena by na jejím místě předvedla vzteklou scénu a odkráčela pryč, ale tady se projevovala zarytá a vytrvalá vůle Američanky.
Tiše pronesla: „Vy jste nikdy nespal s Evropankou?”
„Ne.”
„Kdybyste to udělal, tak byste vy byl ta panna v posteli, co ji to prase znásilnilo, že?”
„Nebyla znásilněná. Věděla, co dělá. Byla hrdá na to, že si vysloužila tak dobrou cenu. Skoro všechno samozřejmě dala své rodině. Takhle tady vypadá nevinnost.”
„V téhle zemi je zákonná plnoletost v osmnácti. Ve Státech by to bylo znásilnění. Poslali by ho na dvacet let za mříže.” Dlouhé ticho, během něhož atmosféra ztuhla v led a já si uvědomil, jak jsem byl naivní. V agentce FBI žádné skryté buddhovství nebylo, jenom chladný vztek, protože její snaha se minula účinkem a touha zůstala nenaplněna. Dneska v noci v ledničce žádnou zmrzlinu nenajde. Zatraceně.
„Napadlo vás vůbec někdy, že ta vaše meditace při vyšetřování možná nemusí být taková výhoda?”
„Jak to?”
„Naivita. To je luxus, který si polda upřímně řečeno nemůže dovolit. Ten způsob, jakým se na to díváte, na Warrena, Bradleyho, na to, co udělali Fatimě, co udělali té ruské prostitutce, a co měli v plánu udělat celé spoustě dalších hochů a dívek, je typicky západní, ne?” Výraz na mé tváři prozrazoval, že patrně ano. „Tenhle druh existenciálního zločinu bez nějakého účelu, bez motivu zisku, musí být prostě jenom rozšířená forma západního požitkářství, ne? Variace na téma chlápka, který znásilnil vaši matku. Co kdybychom zaplatili? Chtěla jsem, abychom tu večer jedli, z určitého důvodu. Řekněme, že to je jakási reálná varianta trávení času pro nás pro oba.”
Ani se nesnažila zakrýt aroganci v hlase, když zavolala na číšníka, aby nám donesl účet. Zaplatila zlatou kartou American Express. Pak rázně vykročila a já ji téměř poklusem následoval přes místnost. Vedla mě ven kolem bazénu mezi vysokými hradbami bougainvillejí a rudými ibišky, kývajícími se ve večerním vánku. Došli jsme k Bambusovému baru, hotelovému zařízení proslavenému svými jazzovými koncerty. Jonesová mrkla na hodinky, než mě zavedla dovnitř a pak požádala vrchního o stůl pro dva u okna. Židličky byly proutěné, s luxusními polštáři, klimatizace příjemně chladná a margarity s ledem dokonalé. Na okraji širokých sklenic se blyštěla krusta a v koktejlech byla pořádná dávka tequily. Přišli jsme právě na první vystoupení. Vrchní ohlásil příchod „jedinečné, opravdu fantastické a naprosto úžasné Černé orchideje”. Z audience se ozvalo nadšené tleskání, malá kapela zahrála několik taktů a pak vešla ona.
Ta píseň měla být slavný song „Bye bye blackbird”. Možná trochu staromódní, ale krásná, s takovou hloubkou melancholie, jakou jsem nikdy předtím neslyšel. Nenapadlo mě, že by dokonce i mohla zpívat jako žena. Jonesová se očividně kochala šokovaným výrazem v mé tváři.
„Docela ujde. Není to samozřejmě žádná profesionálka, a jazz všude jinde než ve Státech je vždycky trochu zklamání, ale špatná není.”
Uvědomil jsem si, že Jonesová nevnímá onu specifickou vlastnost Fatimina hlasu. Dalo by se to nazvat srdcem. Procítěně zpívala: build the fire, light the light, I’ll be home late tonight, blackbird, bye bye (zapal v krbu, rozsvit světlo, dnes večer přijdu domů pozdě, sbohem, černý ptáčku, sbohem).
Ne, nebudeme to nazývat srdcem. Zvuk, který se linul z jejích úst, byl zvuk, jaký vydává srdce rozbité na tisíc kousků, které se zvolna rozptýlí v nesmírném smutku univerza. Schopnost jej uslyšet je možná jedinou výsadou lidí naprosto vykořeněných a odcizených. „Ne.“ přikývl jsem a usrkl margarity, „není tak dobrá jako Američanka, ale docela to ujde.“
„Teď se podívejte kousek doleva. Neotáčejte hlavou, jenom očima.”
„Už jsem je viděl.” Seděl tam Warren a, soudě podle výrazu na jejím obličeji to znamenalo triumf, Vikorn. Nevěděla ovšem, že ten malý upravený Thajec sedící s nimi u stolu je dr. Surikaj, dokud jsem jí to neřekl. Ti tři tvořili jakýsi půlkruhový útvar kolem velkého kulatého stolu. Všichni byli hluboce zaujati Fatiminým vystoupením a neměli snahu se ohlížet, ale diva v dlouhém purpurovém hedvábném rouchu s těžkým perlovým náhrdelníkem už se podívala naším směrem. Naše oči se setkaly a ona se nepatrně zadrhla ve zpěvu. Skutečně nebyla žádná profesionálka. Rychle se ale vzpamatovala a kapela její chybu zamaskovala, na okamžik se však za jejíma očima opět objevila ta naprostá prázdnota. O pár vteřin později dostala lepší nápad. Naklonila lehce hlavu ke straně a nemilosrdně se do mě zavrtala očima. Její tklivá píseň se linula dál: No one seems to love or understand me, and all the hard luck stories they all hand me (Není tu nikdo, kdo by mi pomohl nebo mě pochopil, ach, jaké nešťastné příběhy mi všichni vyprávějí…)
„Chci už jít,” naklonil jsem se k Jonesové. A když jsem to řekl, uvědomil jsem si, že to znělo jak žadonění malé holčičky, která chce domů, protože už je moc pozdě, a – což bylo horší – pokouší se zamaskovat vzlyknutí zakašláním. Počkali jsme jen, dokud Fatima nedozpívala svou píseň. Ozval se hlasitý potlesk, v němž zanikly zvuky našeho odchodu.
„Hned jak se Kennedy rozhodl poslat vojenské poradce do Laosu, CIA si uvědomila, že mají problém,” vysvětlovala Jonesová, když jsme se vezli v taxíku. „Mimochodem, tu válku tam od začátku do konce vedla CIA. Vyvstal ovšem problém s opiem. Když Francouzi spravovali Indočínu, tak je to vůbec nezajímalo, oni ji spravovali jako státní monopol, spolu s celními sklady ve Vientianu a Saigonu. Když se do toho vložila Amerika, její první bezmyšlenkovitá reakce byla – už žádné opium. To je, jako kdybychom se znovu snažili vynalézt kolo, co? Ta šlechetná myšlenka vydržela tak asi deset minut a já vám hned povím, proč. Ozbrojené laoské síly měly jednu unikátní vlastnost: nechtělo se jim bojovat. S nikým, nikde, nikdy a už vůbec se jim nechtělo bojovat se severovietnamskou armádou, z které byli laoští vojáci podělaní až za ušima. Jediní lidé ochotní k boji byli Hmongové, domorodý horský kmen ze severu Vietnamu, který se Laosanům moc nezamlouval – byli by nejraději, kdyby ho Ho Či Min nechal vyhladit. Američané oceňují odvahu, milují boj a také bojovníky a Hmongové takoví byli. Pro CIA se tudíž stali něčím na způsob exotických domácích mazlíčků. Mělo to ovšem jednu stinnou stráňku, a to, že jejich přežití bylo naprosto závislé na sklizni opia. Francouzi by nám to samozřejmě byli všechno vysvětlili, kdybychom se jich byli zeptali, jenže – to jsme holt my, Američané. Jedinou odpovědí na tento problém bylo, pomoct Hmongům jejich opium prodat. My jsme neuvěřitelní pokrytci, ostatně jako všichni maskovaní mstitelé, a nechceme si ušpinit ruce. Takže se agentura snažila omezit svou účast na minimum. V zásadě využívali vždy někoho, ke komu by se pak nemuseli hlásit, takže dávali přednost lidem jiné národnosti než americké. Váš plukovník byl tenkrát skoro ještě dítě, ale rychle se učil. Pocházel z Udon Thani, poblíž hranic, a mluvil také plynně laosky, takže když si odbyl pracovní stáž jako šéfkuchař minutek, dostal za úkol organizovat nahoře v horách sklizeň Hmongů a dopravovat ji k přistávacím drahám v džungli. Musíte si uvědomit, že když mluvíme o Hmongech, mluvíme o době kamenné, o lidech, jejichž představa obchodu spočívala ve výměně prasat za ženy. Vikornovi se nahoře v horách vedlo docela dobře, ale ani on nebyl tak důmyslný, když šlo o to, jednat s Číňany. Čínští obchodníci, zejména klan Chaozhou pocházející ze Shantou, dojednali prodej, jakmile se zboží dostalo do měst. Samozřejmě, Chaozhou jsou ti nejlepší obchodníci na světě, byli už tenkrát, jsou teď a možná dalších tisíc let budou. Spravují tuhle zemi, sakra, v podstatě vlastně spravují všechny země pacifické oblasti. Agentura se do toho obchodu původně vůbec nechtěla zapojovat, ale musela uznat, že když už se do něho zapojila, tak je v jejím nejlepším zájmu zajistit, aby se Hmongové moc nespálili. Potřebovali nějakého zprostředkovatele, který by byl pro Chaozhou rovnocenným protějškem.”
„Warrena.”
„Sylvester Warren se narodil manželskému páru divadelních herců z Bostonu. Jeho rodiče byli průměrní alkoholičtí narcisté, kteří začali poměrně záhy chřadnout a brzy podlehli svým neřestem. S odpovědností, kterou na ně kladla rodičovská funkce, se dokázali vypořádat pouze tak, že si za minimální mzdu najali čínskou služebnou. Byla to dívka z klanu Chaozhou ze Shantou, která skoro vůbec neuměla anglicky. Když se rodiče odebrali na pravdu boží, převzala starost o dům. Starala se o všechno, včetně Sylvesterovy výchovy, která nabrala hodně čínských rysů. V zájmu přežití se chlapec musel naučit Chaozhou a to fascinovalo ostatní Číňany ze Shantou, žijící v Bostonu a zejména New Yorku. Uviděli v něm výhodnou investici s malým rizikem. Warrena ovlivňovali po celý jeho život. Finančně podporovali jeho studium gemologie, připravili ho na jeho první pracovní místo a půjčili mu tolik peněz, kolik chtěl. Za to jim ovšem musel patřit tělem i duší. Když ho CIA objevila, jel už v obchodu s jadeitem a dovážel ho do Států. Měl obchod na Manhattanu. CIA si nelámala hlavu s nějakým konfliktem zájmů. Na papíře Warren vypadal jako dokonalý zprostředkovatel prodeje opia od Hmongů ve Vientianu a Saigonu. Vlastně si u Hmongů vůbec nevedl tak špatně. Dokázal za jejich opium vyhandlovat celkem slušné ceny. Zároveň dělal přesně to, co dělal i Vikorn – získával kontakty v agentuře. Pro případ, že by mu agentura v pozdějším životě mohla být užitečná, nebo, což bylo stejně pravděpodobné, rozhodla se ho podvést, shromažďoval důkazy o masovém rozšíření heroinu na ulicích New Yorku během šedesátých a sedmdesátých let díky CIA, která pomáhala Hmongům prodat jejich sklizeň. Myslím, že on a Vikorn se nesetkávali častěji než jednou za měsíc, ale hodně spolu mluvili polním rádiem. Vikorn nebyl ochoten naučit se anglicky a protože Warren patří k těm lidem, kteří jsou schopní zvládnout cizí jazyk za měsíc, předsevzal si, že se naučí thajský. Vikorn ho celý život bezmezné obdivoval a měl před ním jaksepatří respekt. Warren dělal totéž, co Vikorn, ale dělal to ve větším měřítku, lépe a za víc peněz – jak se na Yankee sluší. Zatímco Vikorn vydělal na opiu milión, Warren jich vydělal deset, ale ještě důležitější bylo, že Warrenovy konexe v CIA a FBI sahaly až úplně nahoru. Snad jste si nemyslel, že veškerý ten vliv získal jen díky penězům, nebo ano?”
Zabočili jsme právě do Wireless Road cestou k Hiltonu. Zauvažoval jsem, co bude následovat po mé otázce a pak jsem se zeptal: „Proč jste mi to neřekla dřív?”
„Protože jsem nechtěla poukazovat na vaši naivitu, dokud jste vy nepoukázal na moji. Ta vaše primitivní loajalita, kterou prokazujete vašemu plukovníkovi, se mi docela i líbila. Vypovídá hodně o vašem srdci, i když ne zas tolik o vaší hlavě. Bez peněz do hospody nelez, copak vám to maminka neříkala?”
„Jděte do háje,” zavrčel jsem. Když vystupovala z taxíku, na něco jsem si vzpomněl. „A co Surikaj? Co ten tu dnes večer dělal?”
Jonesová afektovaně zvedla ruce a pokrčila rameny. „Řekla jsem snad někdy, že vím všechno?” Pak se zeptala: „Chcete, abych ten taxík zaplatila, nebo to zvládnete sám?” Strčila hlavu zpátky do auta a přiblížila nos těsně k mému: „Mimochodem, Warren vyhrál. Postará se, abych odtud během týdne nebo dřív vypadla. Budete mě mít z krku.”
Seděl jsem vzadu v taxíku, který se řítil nocí. Šok z poznání, že se Vikorn bratříčkuje s Warrenem a Surikajem, že Fatima zpívá v jazzovém klubu, byl zvolna zastíněn šokem z mého vlastního jednání. Nikdy jsem nikomu předtím nevyprávěl ten příběh, jak matka poprvé prodala svoje tělo, nikdy jsem ho skutečně nevylovil z toho tajného bolestivého místečka v srdci, kde spočívalo. Nong mi to také neřekla, pověděl mi to Pikaj. Ta přítelkyně, která mezitím čekala na záchodě, byla Wanna, Pikajova matka. Ta to pověděla svému synovi a ten mi onen příběh šeptem vyprávěl jedné temné noci nahoře v klášteře, kdy se zdálo, že budoucnost neexistuje.
Nejvíc mě šokovalo, jak mě ten příběh poznamenal, aniž bych si to uvědomil, a to, že si to Jonesová v mé mysli bez námahy přečetla; ano, to musela být příčina, proč jsem nikdy nespal s Evropankou. Když mi tohle zůstalo tak dlouho utajeno, co ještě dalšího o sobě nevím?
Když jsem došel do svého brlohu, zavolal jsem Jonesové. Napůl už spala a byla překvapená, že volám a zmatená z toho, že se mi třese hlas. „Kolik času dáváte Fatimě podle těch vašich profilových analýz?”
„Myslíte než jí přeskočí úplně? To se nedá zjistit. Analýza profilu je jako předpovídání cen akcií. Víte, jak se asi trh zachová, ale nikdy nevíte, kdy to přijde. Za den, měsíc, rok. Kdo ví? A proč je to najednou tak důležité?”
„Surikaj,” zamumlal jsem jen a položil telefon.
Bylo tu ještě něco jiného, něco, čemu by přikládal důležitost jen thajský policista. Nedaleko od Vikornovy skupiny sedělo u dalších stolů pět dobře oblečených Číňanů v elegantních oblecích. Vikorn o nich musel vědět a Warren rovněž.
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Profesor Beckendorf se ve svazku 3 svého mistrovského díla O thajské kultuře skoro stal sám Thajcem, zejména v posledním odstavci kapitoly 29 (Osud a osudovost v moderním Siamu), kde se bez varování ponořil do metafyziky:
Průměrný obyvatel Západu dělá, co může, aby dokázal řídit a ovládat svůj osud, zatímco současný obyvatel Thajska je od přijetí tohoto postoje vzdálen úplně stejně, jako byli jeho předkové před sty nebo dvěma sty lety. Jestliže existuje nějaký aspekt moderní thajské psychologie, jenž nadále přijímá bez výhrad buddhistickou nauku o karmě (tak blízkou onomu islámskému fatalismu, často vyjadřovanému větou: je to psáno), je to nepochybně přesvědčení o tom, že co bude, bude. Na první pohled se takový fatalismus může zdát zaostalý, ba zvrácený, vzhledem k úžasnému spektru zbraní, které mají nyní obyvatelé Západu ve svém arzenálu proti ranám osudu; ovšem každý, kdo strávil více času v thajském království, začne moudrost a dokonce upřímnost západních postojů rychle zpochybňovat. Průměrný obyvatel Západu zaplatí své daně, životní, zdravotní a úrazové pojištění, vyškolí se na všechny možné práce, které mu vynesou peníze, našetří dost na vzdělání svých dětí, zaplatí alimenty, koupí dům a auto, jaké jeho postavení vyžaduje, vzdá se holdování alkoholu, kouření, mimomanželského sexu a příležitostného požívání drog, stráví dva týdny dovolené na nějakém dobrodružném, leč bezpečném zájezdu, naučí se být nadmíru opatrný na to, co říká opačnému pohlaví a jak se k němu chová, a pak se najednou diví – a stává se to často – kam se poděl jeho život. Pak se může cítit podvedený – a bez výjimky se tak i cítí – když zjistí, že veškeré to starání a všechno pojištění mu jsou málo platné, mají-li ho ochránit před ohněm, vloupáním, záplavami, zemětřesením, tornádem, vyhazovem z práce, teroristickým útokem či spěšným útěkem jeho manželky i s dětmi, autem a zbylou hotovostí na společném účtu. Je pravda, že v království bez fungující bezpečnostní sítě může být občan krůtě zdeptán neštěstím či nemocí, zatímco obyvatel Západu má na výběr plno preventivních opatření, ale mezi jednotlivými ranami osudu žije běžný Thajec svůj život stále v povznesené bezstarostnosti. Obvyklý dojem Západu je, že Thajci žijí v bláznovském ráji. To je možné, ale neměl by v tom případě Thajec právo opáčit, že obyvatelé Západu si sami vybudovali bláznovské peklo?
Nemohl jsem si pomoct, ale bylo mi Beckendorfa líto, jak tak vykukoval ze svých knih a přál si od Boha (či Buddhy), aby měl odvahu se odpoutat, vzít si trochu yaa baa, jít na diskotéku, sbalit holku a užít si s ní. Nevím, proč se mi právě na zpáteční cestě motorkovým taxíkem do Warrenova obchodu vynořil v hlavě. Pokud vím, Warren a Beckendorf neměli nic společného, ba dokonce by se dalo říct, že reprezentovali opačné póly spektra faradů – Beckendorf věčný student, naivní a důvěřivý navzdory všem svým ušlechtilým frázím, a Warren naprostý a absolutní cynik. Ale oba patřili k témuž spektru farangů, oba strávili svůj život tím, že toužebně nahlíželi přes zeď, i když touha nebyla zrovna první slovo, které mě napadlo, když jsem pomyslel na Warrena. Zřejmě jsem se snažil pochopit, proč mi Warren zavolal včera kolem půlnoci a pozval mě, abych se v neděli ráno přišel „kouknout na jeho zboží”.
V jeho hlase zaznělo něco jako, no, vlastně touha, znělo to skoro plaše, jako kdyby mi chtěl svěřit něco osobního, co se obtížně vyjadřuje slovy. Zdálo se mi dokonce, jako kdyby už už chtěl něco vyhrknout, což bylo opět slovo, které by mě v souvislosti s ním nenapadlo, ale pak mu na pomoc přišla Fatima a zeptala se mě thajský, svým měkkým chraplavým hlasem, jestli bych mohl přijít kolem jedenácté. Jasně dala najevo, že Kimberley Jonesová není zvaná.
Té jsem zavolal, jakmile jsem ukončil hovor s Fatimou. Kimberley poukázala na totéž, co zdůrazňovala už několik dní; proč Fatima pracuje pro Warrena, poté, co zabila Bradleyho? Vůbec to nehrálo dohromady s naší hypotézou nebo Fatiminým postojem, když jsem ji byl navštívit. Vlastně to bylo tak naprosto neslučitelné s našimi dohady, že jsme prodebatovali dvacet různých teorií, které z Fatimy činily vražedkyni pro Warrena, ale zaboha jsme nedokázali přijít na jediný důvod, proč by Warren chtěl zlikvidovat Bradleyho. Nesouhlasilo to ani s profilovým výcvikem FBI, ani s prohlášením Fatimy, že má v úmyslu Warrena zabít, nesouhlasilo to prostě s ničím. Když jsem vyjížděl po eskalátorech nahoru k Warrenovu obchodu, nečekal jsem žádné doznání viny.
Obchod byl zavřený a řetězový závěs zatažený, ale Fatima byla uvnitř a oprašovala sochu Chodícího Buddhy v životní velikosti. Měla na sobě perlově stříbrnou halenku s otevřeným výstřihem, náhrdelník z velkých perel a černé vietnamské hedvábné kalhoty sahající do půli lýtek. Díval jsem se na ni mezi řetězy. Vycítila můj pohled za sklem, usmála se na mě, jako kdybych byl starý známý a stiskla tlačítko ovládající řetězový závěs. Když jsem vešel do obchodu, stiskla další tlačítko a závěs sjel opět dolů. Mrkla na mě a její úšklebek skoro jako by říkal, tak a máme tu hezky soukromí.
„Předevčírem večer jste byla fantastická,” řekl jsem a myslel jsem to naprosto upřímně. „Nikdy jsem neslyšel nikoho, kdo by tu píseň zazpíval tak skvěle.” Fatima se skromně zasmála a řasy se jí zakmitaly.
Během této výměny zdvořilostí se z postranních dveří vynořil můj starý známý Khmer se samopalem Uzi. Momentálně u sebe svou zbraň neměl, ale jeho postoj nevěstil nic dobrého. Úkosem se na mě podíval a skrčil se u zadní stěny. Fatima zvedla telefon a vytočila číslo. „Pane Warrene, přišel za vámi detektiv Jitpleecheep,” řekla s úsměvem profesionální sekretářky. „Je ve skladu,” obrátila se na mne thajský. „Přijde za minutku. Můžu vám zatím donést něco k pití? Zelený čaj? Kolu, whisky, pivo?”
Odmítavě jsem zavrtěl hlavou. Dlouho jsme si navzájem hleděli do očí, než jsme přerušili kontakt. Byl jsem nesvůj, protože se mi nedařilo pochopit pravou podstatu tohoto setkání, ani tohoto rána či dne. Když se mi naskytla příležitost, pokusil jsem se potajmu meditovat, aspoň vteřinu, abych pronikl do hloubi toho, co se děje, ale nedokázal jsem přečíst mysl ani Fatimy, ani toho Khmera. Všechno jako kdyby bylo podivně nepřirozené. Něco tu nehrálo. Pomyslel jsem si, že ten Khmer je možná její věznitel, že Warren má důkaz, že zabila Bradleyho, a používá své khmerské bodyguardy, aby ji hlídali, aby ji pak nakonec mohl zneužít, jak měl od začátku v úmyslu. Věděl jsem, že tohle je oblíbená teorie Kimberley a je fakt, že docela zapadala do zjištěných faktů, i když ne do atmosféry. FBI ovšem na nějakou atmosféru neměla trpělivost a Kimberley si byla jistá, že mám být návnada a že mě možná Warren nechá s Vikornovým souhlasem zabít. Podařilo se mi Kimberley rozzuřit, protože jsem vůči této možnosti zůstal úplně netečný. Když jsem ukončil hovor s ní, meditoval jsem s jointem a pak šel spát. Ve svých snech jsem se setkal s Pikajem, zářícím a usměvavým.
Warren vešel zadními dveřmi do obchodu, následovaný dalším Khmerem, který držel v rukou Uzi. Američan měl na sobě kravatu se zlatým vzorkem, béžovou kašmírovou vestu, jemné tmavomodré sako z prvotřídní vlny, šedozelené kalhoty od Zegny a vycházkové boty, které mi připadaly až moc krásné. Přendal si cigaretu a jadeitovou špičku do levačky, aby mi mohl podat pravou ruku na pozdrav. Jeho šedé oči zapátraly v mých. Nedokázal jsem vůbec odhadnout, co se mu děje v mysli, stejně jako poprvé, jeho ochranný krunýř byl pro magii Třetího světa neproniknutelný. Vypadal ale trochu přepadle a také nebyl úplně dokonale oholen, po pravé straně čelisti se mu táhl zbytek strniště. Zblízka jsem nabyl přesvědčení, že jeho parfém je od Joela Rosenthala, klenotníka na rue Castiglione 14 v Paříži, který uvedl na trh i své vlastní parfémy. Zauvažoval jsem, jestli to snad nemá být nějaká narážka – že by se klenotník změnil ve voňavkáře?
„Jsem rád, že jste přišel,“ pronesl Warren se svým obvyklým šarmem a skutečně to znělo, jako kdyby byl potěšen, že mě vidí. Zmohl jsem se ale jenom na přikývnutí a čekal jsem, co přijde. On to samozřejmě velmi dobře pochopil a s výrazem obličeje, který neměl daleko k mrknutí, i když poněkud unavenému, mi pokynul, abych ho následoval k regálu, na kterém byl umístěn kůň a jezdec. Sundal artefakt z police, přidržel ho proti světlu a pak mi ho podal. U jadeitu je potěžkání opracovaného předmětu záležitostí smyslů, jeho váha je totiž v rozporu s lehkostí uměleckého designu. O drahých kamenech jsem toho moc nevěděl, ale vnitřní hlas mě přiměl vyslovit brilantní postřeh, který jsem transformoval do poněkud afektované angličtiny: „Ten kus je tak prostoupený světlem, že se zdá, jako kdyby měl každou chvíli vzlétnout, ale když ho držíte v rukou, uvědomíte si, že přese všechno pochází ze země, že váha, chlad a temnota země jsou stále uzamčeny kdesi uvnitř; ten kámen má ale zároveň magickou moc, která mu umožňuje vyjádřit lehkost spirituálního světa.”
Tohle vůbec nebyl styl, jaký jsem normálně v řeči používal a na okamžik jsem zauvažoval, jestli jsem se snad nenechal příliš unést a nezašel moc daleko. Warren měl však zvláštní náladu a moje urážlivě domýšlivá slova – inspirovaná Buddhou – nakonec prorazila jeho krunýř. Na chvíli jsem ho vyvedl z rovnováhy; několik vteřin na mě hleděl s nepřátelstvím člověka, který byl odhalen, ale pak se vzpamatoval, dotkl se mé paže velmi jemným gestem (měl jsem dojem, že jsem ucítil, jak se mu mírně chvěje ruka) a jadeitový artefakt si ode mě vzal zpátky.
„Bradley pro mě nechal udělat kopii,” vysvětlil. „Poslal jsem jednoho člověka, aby mi ji přinesl. Je koneckonců moje, takže na to mám právo. Asi jsem neposlal toho pravého muže, ale taky musíte mít na paměti, že to není tak dávno, co byl Bili zavražděn. Neměl jsem tušení, na co můžu v tom domě narazit, tak jsem poslal raději někoho, kdo umí být tvrdý. To vaše zranění mě vážně mrzí. Kdyby ty jizvy byly moc ošklivé, tak vám najdu někoho ve Státech, kdo se o to postará.” Díval se mi přitom do očí a já měl pocit, že z něho vychází nějaká naléhavá potřeba. Kdybych nevěděl, co je zač, byl bych měl dojem, že to je volání o pomoc. Oči se mu vlhce zaleskly. Fatima a ti dva Khmerové nás bedlivě pozorovali.
„Fatima mi řekla, že vy a ta dáma z FBI jste tady minulý týden byli,” řekl, už zase naprosto vyrovnaný, a vrátil jadeitový kus na polici. „Takže jsem usoudil, že my dva bychom si měli popovídat, než se FBI zase vymkne kontrole. Vy pravděpodobně netušíte, jaká cena se platí za úspěch v zemi svobodných lidí. Stanete se snadným terčem pro každého byrokrata, který ve vás vidí prostředek k povýšení. Už jsem na to nasadil ve Washingtonu pár lidí, takže se domnívám, že speciální agentka Jonesová se v království dlouho neohřeje.”
Zatímco mluvil, vedl mě neúprosně do přední části obchodu a k výloze, která byla chráněna druhou vnitřní zástěnou z ocelových drátů. Na panelu na zdi namačkal kód, stiskl tlačítko a ocelová zástěna vyjela nahoru. Bylo to úplně jako pozorovat krásnou ženu, jak se svléká a být přemožen mocí její nahoty. Pod osvětlením zazářil starobylý jadeit a já poprvé – nepochybně vlivem Warrenovy přítomnosti – pochopil génia, jenž stál za vším tím moderním aranžmá ve stříbře a zlatě.
„To všechno jsou vaše nápady,” řekl jsem. Teď když jsem nahlédl do jeho mysli, dokázal jsem pochopit jeho umění.
„‚Nápady‘ jsou správné slovo. Já už detailní návrhy skoro nedělám, mám na to lidi, kteří to umějí lépe než já. Jenže řemeslník nemusí být vždycky umělec. Potřebuje k tomu něco extra, co přichází pouze z chladného srdce vesmíru.” S lehkým úsměvem zvedl těžký jadeitový přívěsek na zlatém řetízku. Jadeit byl opracován do podoby kuliček o průměru něco přes dva centimetry. „To patřilo Huttonové,” podotkl věcně. „Vlastně ten náhrdelník vykonal okružní cestu. Henry si ho vzal s sebou, když prchal ze Zakázaného města, pak ho prodal Koovi a ten ho prodal své nejlepší přítelkyni Eddě Ciano. Edda ho prodala ubohé Barbaře a ta ho prodala mně, rok před svou smrtí. Byla v té době už tak nadupaná drogami, že bych ho býval mohl mít za dolar, ale dal jsem jí za něj tržní cenu.”
Fatima přešla místnost a přidala se k nám, očividně ji přilákal ten náhrdelník. Warren zvedl tázavě obočí jejím směrem a pak natáhl ruce, aby jí sundal perly z krku. Viděl jsem v tom pohybu velkou profesionalitu jemných rukou, které svými výtvory zdobily těla královen a princezen. Zacházel s perlami jako s jejím tělem – s nekonečnou něhou. Položil je na sametovou podložku ve výloze a pak mi – nečekaně – podal jadeitový náhrdelník. Byl těžký jako sbírka miniaturních dělových koulí. Pověsil jsem ho Fatimě kolem krku. Mezi námi zajiskřily chaotické pohledy, zaklesli jsme se do sebe očima a pak Fatima natočila hlavu a já o krok ustoupil, abych ji mohl obdivovat. Sex, peníze, paranoia a tisícero klamů zazářily pod jasným světlem.
„Jadeit pro tebe asi nemá tu pravou barvu, miláčku,” řekl Warren, vytáhl krabičku s cigaretami, jednu si vybral, lehce na ni poklepal, zasunul ji do své cigaretové špičky, zapálil ji a zhluboka vdechl kouř; pak ustoupil o krok dozadu, jako to musel udělat už u tisíce žen. Zase se tvářil neproniknutelně a vypadalo to, že Fatima na okamžik pocítila strach. „Na tvém krku samozřejmě vypadá velkolepě, ostatně jako všechno, ale nejvíc ti přece jenom sluší perly. Co myslíte vy, detektive?”
Musel jsem s ním souhlasit. Jadeit vypadal opravdu krásně, ale nedokázal docílit toho pronikavého kontrastu, jaké na její čokoládové kůži vytvářely perly. Když jsem jí je vrátil zpátky, uvědomil jsem si, že mi na ní chyběly, dokonce i za tak krátkou dobu. Efekt byl tak jedinečný, že si na něj člověk vlastně nikdy pořádně nezvykl. Kdybyste odvrátili na chvíli oči a pak se zase podívali na pozorovaný předmět, bylo to, jako kdybyste ten účinek pocítili poprvé. Fatima se zářivě usmála, pohladila svůj perlový náhrdelník a podívala se Warrenovi do očí.
Ruka, kterou si vyňal jadeitovou špičku z úst, se lehce chvěla. „Dobrá,” zamručel mrzutě. „Je tvůj. Nech si ho. Detektiv bude můj svědek.”
Ústa se mi otevřela překvapením, ale Fatima se vůbec nezdála být překvapená. Přikývla, jako kdyby šlo o běžný projev pocty a odnesla náhrdelník do zadní části obchodu. Nevěřícně jsem se díval, jak ho sesypala do černé kabelky od Chanel. Warren mě pozoroval. „Vás to překvapuje? Ona může mít cokoliv, co chce. Co by se ti líbilo z té výlohy, miláčku? Něco hodně cenného? Celá moje Aladinova jeskyně je tvoje. Zahraju si na džina.”
Fatima si přitiskla černou kabelku na břicho. Po tváři jí přeběhl zlověstný stín a pak jen pokrčila rameny. Warren se na ni chvíli přes místnost díval, zamručel, a pak sáhl do výlohy a vytáhl odtamtud bílého tygra. Podržel mi ho, abych si ho prohlédl a já měl podivný pocit, že snad slyšel Kimberley, když toho tygra obdivovala a vysvětlovala mi jeho přednosti. Pro každého, kdo o tom něco ví, by to bylo dost nebezpečné.
„Rád bych vás vzal dolů do skladu,“ řekl a podal mi tygra. Málem jsem ho upustil v údivu, že svěří takový poklad do mých rukou a měl jsem dojem, že jsem na něho snad i vrhl ustrašený pohled. On mi věnoval úsměv, zřejmě jako pochvalu za můj obdiv. Okamžitě jsem začal přemýšlet, jestli…”
„Ale ne, je opravdu pravý,” poznamenal, jako kdyby mi četl myšlenky.
Držel jsem tygra v náručí jako matka dítě a následoval Warrena do zadní části obchodu, kde jsme pod bedlivým pohledem těch dvou Khmerů a Fatimy vyšli ven zadními dveřmi. Teď jsem viděl, že vedou do výtahu, který se vykazoval všemi atributy bankovního sejfu z kalené oceli. Ticho narušovalo pouze bzučení elektrického motoru. Warren a já jsme byli ve výtahu sami a navzájem se vyhýbali pohledem, jak to lidé v těchto uzavřených prostorách dělají, pokud ovšem nejsou spiklenci nebo milenci. My jsme samozřejmě nebyli ani jedno ani druhé, takže jsem se divil, proč z něho cítím bezmocnou touhu, mučivou naléhavost, tichou a úpěnlivou prosbu. Měl jsem dojem, že snad klesáme až do útrob Země. Cesta dolů trvala déle, než jsem čekal; jeho sklad musel ležet pod tím nejnižším parkovacím podlažím.
„Tady to je, ta opravdová výloha, dalo by se říct. S tím, co mám nahoře, se profesionální obchodníci ani nezdržují. Taky bych to tam nedával, kdybych nevěděl, že to dříve nebo později budu moct prodat nějakému bláznovi za přemrštěnou cenu. Ale tady dole by opravdový fajnšmekr mohl uzavřít pár opravdu výhodných koupí. Krása je ohromná hora, detektive, a móda ozařuje vždycky jen jeden její svah. Dříve nebo později se začne prosazovat ten druhý, a tumáš, chamtivci po něm skočí. Chamtivcům se prodává nejobtížněji, ale taky jsou nejzábavnější.” Šedé oči jako by se mi intenzivně propalovaly do mozku. „Největším potěšením v životě je, když vás někdo chápe. Jenže kdo porozumí umělcům jako vy nebo já?”
Chystal jsem se zaprotestovat, ale pak jsem se raději rozhodl věnovat plnou pozornost velikému klenutému sklepnímu prostoru. Byl mnohem větší než cokoliv, co bych si podle toho obchodu nahoře představoval, a vládl v něm půvabný chaos. Počítal jsem, že musí být velký asi tak jako půlka parkovacího podlaží, s uličkami, které ho podélně protínaly.
„Mysl nedokáže pojmout takové poklady,” pronesl jsem thajský, řečí vhodnou k vyjádření úcty.
„Tak já vám pomůžu,” řekl Warren s úsměvem. Nechápal jsem, proč by se měl cítit polichocen tou ubohou poctou, jakou mohl detektiv Třetího světa prokázat jeho ojedinělé sbírce. Ale na druhé straně, proč by mi lhal? Trhl jsem sebou, když jsem zaslechl, jak se výtahové dveře zavřely a jak zabzučel motor. Na okamžik mi položil ruku na paži, aby mě uklidnil, ale mělo to opačný účinek. Tady v jeho doupěti jsem byl schopen vnímat jeho zvláštní mysl mnohem jasněji a zažíval jsem jeho muka.
„Vy mě ale chápete, že, detektive?”
„Myslím, že ano.”
„A co řeknete na moje trápení?”
„Majetek velkého rozsahu vyžaduje velké oběti, nemá-li zahubit svého držitele,” vložil mi Buddha do úst odpověď. Warren zamručel a ten vznešený okamžik pominul. Pak se ponořil do prodejní hantýrky. Začal pěti velkými kamennými hlavami Buddhy stojícími na podložkách a nepochybně ukradenými z Angkoru, protože na sobě měly etikety. Tyčily se nad námi jako prehistoričtí obři, když jsme zabočili do jedné uličky.
„Speciální agentka Jonesová je dost bystrá,” řekl Warren a zastavil se, aby si zapálil cigaretu, „aleje to americká policistka, nemá vaši duchovní dimenzi ani hloubku. Začal jsem skupovat z Angkoru všechno, co jsem mohl, krátce poté, co začala občanská válka. Jako Američan jsem cítil odpovědnost. Pentagon bombardoval zemi jako zběsilý a destabilizoval ji a CIA podporovala Rudé Khmery, protože byli nepřátelé Vietkongu a my Američané jsme velmi citliví na prohru. A tak jsme zemi zničili. No, ne zas tak úplně, tato prastará království doopravdy nezanikají, ale znovu inkarnují. Ale chtěl jsem zachránit khmerské umění, hlavně z Angkoru, a jediný způsob, jak to udělat, bylo neustále je skupovat, dokud se situace neuklidní. Všechno to teď posílám zpátky, na své náklady.” Povzdechl si. „Abych byl upřímný, od doby Tichého Američana se nic nezměnilo – až nakonec zničíme celý svět, tak to bude s těmi nejlepšími úmysly. Ale jako Američan, kterého Asie tak trochu přeprogramovala, se mezitím snažím napravit, co se dá. Věříte mi, ne?”
„Ano.”
„Vidíte, a v tom je rozdíl. Jonesová by tomu nerozuměla, nechtěla by věřit tomu, že umím být hodný chlapec. Američtí policajti mají nulovou toleranci vůči morální dvojsmyslnosti, jinak by samozřejmě nemohli být američtí policajti. Ne že by mi na tom záleželo.”
Vedl mě krok za krokem dlouhou chodbou podél zlatých Buddhů, kolem svatyní, keramiky, dřevěných vyřezávaných předmětů z Ayutthaye, celé řady regálů od podlahy ke stropu, které byly vyhrazeny žebráckým miskám, další sekce věnované stovkám keramických figurek. Všechno to bylo úžasné, překrásné a nesmírně cenné. A já pořád nesl toho bílého tygra.
Když jsme došli na konec uličky, Warren si ho ode mě vzal a postavil ho na polici. „Je to ta nejlepší věc, co mám. Fráze ‚má cenu vlastní váhy ve zlatě” je otřepané klišé, které by se mělo revidovat. Neprodal bych ho ani za desetinásobek jeho váhy ve zlatě. A teď mi řekněte, detektive, jak jsem mohl vědět, že je ve vašich rukou naprosto v bezpečí?”
Skromně jsem pokrčil rameny a zapátral v jeho očích. Zaslechl jsem, jak se na vzdáleném konci skladu otevřely dveře výtahu. Ozvaly se kroky a objevila se Fatima s těmi dvěma Khmery. Oba hýčkali v rukou samopaly a Fatima se tvářila divoce. Warren na ni vrhl krutý, zmučený pohled, když se blížila.
„Protože jste mi projevil tu čest, že jste rozpoznal mou poctivost, tak vám tu poklonu oplatím.” Očividně byl rozrušený, když vyslovoval ta slova. Pokynul Fatimě, aby přišla blíž. Oba Khmerové ztuhli a zůstali stát na místě. Teď jsem to zahlédl. Někde ho cestou sebral, když jsem zrovna věnoval pozornost něčemu jinému – rukojeť ze surové kůže a víc než metr dlouhý kožený řemínek mizící v temnotě pod regálem.
Když k nám Fatima došla, Warren ji otočil tak, aby byla čelem ke zdi a jemně jí položil ruce na polici asi tak čtvrt metru nad její hlavou.
„Nedělejte to, prosím,” řekl jsem.
Ignoroval mě. Natáhl kolem ní obě ruce, až dosáhl na knoflíky její halenky, kterou jí vytáhl až nad ramena a odhalil tak její dokonalá záda a proužek podprsenky. Rozepnul jí ji; teď už pohledu klouzajícímu nahoru a dolů po tom dokonalém těle nestálo nic v cestě. „Prosím, ne.”
Warren vzal mou ruku a přejel jí nahoru a dolů po jejích zádech a pak mě přiměl, abych vzal do ruky její ňadro. „Jediné, co muž potřebuje, aby se naučil milovat, je dotknout se jejího dokonalého těla. Ale aby miloval dál, to už je úplně jiné umění. Kdo z nás nehledá lásku, která je tak poddajná jako Fatimino tělo, a tak nezdolná jako kámen? Kdo z nás lásku nepokouší tak dlouho, až se zlomí? Myslíte, že jsem vážně tak výstřední?”
Jeho obličej byl teď úplně zkřiven vnitřním bojem. Nebylo zapotřebí jasnozřivosti, abych spatřil jeho démony v celé jejich temné slávě. Sípavě jsem zašeptal: „Zbičujte mě místo ní.”
Warren se na mě úkosem podíval. „Nechtějte mě zklamat, detektive. Víte, že to není tak snadné.” Podal mi bič.
„Ne.”
„Ale vy budete mnohem jemnější než já. Když to uděláte, slibuju, že jí nezkřivím ani vlásek.”
„Ne”
„Ani za život ne?”
„Nezáleží mi na životě.”
Nastalo dlouhé ticho a já už se domníval, že se Khmerové chystají mě vyřídit, ale pak se ozvalo: „O.K. Vyhrál jste.” Cítil jsem, že tato poslední slova byla určena Fatimě. Zahlédl jsem, jak Fatimina ruka zapíná podprsenku.
Halenku měla stále rozepnutou, když se otočila a vzala si od Warrena bič. S pohledem, v němž se zračila nezvyklá krutost, mu řekla: „Říkala jsem ti, že je to arhat. Prohrál jsi. Zvedni toho tygra a dej si ho na hlavu.”
Díval jsem se, jak Warren udělal, co mu řekla. Třásl se, zatímco nesmírně cenný předmět balancoval na jeho hlavě. Fatima udělala deset kroků směrem k zadní části skladu. Pomyslel jsem si, že možná nemá dostatečnou praxi, když práskla bičem a řemínek zasvištěl vzduchem. Zasáhla kolekci žebráckých misek, která se roztříštila a já zapátral ve Warrenově obličeji. Doslova si hryzal rty do krve. Bič se najednou rozletěl k nám a já se instinktivně přikrčil, když mi přesvištěl nad hlavou. Myslím, že Fatima se moc nesnažila o přesné míření. Bič švihl dolů směrem k Warrenovi a přiměl ho, aby pevně chytil tygra a skrčil se. Řemínek vyrval velký pruh látky z jeho saka, svetru a košile pod ním a zakousl se mu do masa. Tygra však neupustil.
„Švindluješ,” zasyčela Fatima. „Kdo ti dovolil, aby ses hnul?” Opět se ozvalo prásknutí biče, který tentokrát dopadl na Warrenovy ruce přidržující tygra. Stále ho nepouštěl, ale kožený řemínek se obtočil kolem podstavce a vyrval mu ho z rukou. Roztříštil se na podlaze na tisíc kousků. Stál jsem s otevřenými ústy a očima těkal z Fatimy na Warrena a na úlomky na zemi. „Švindloval,” sykla opět, tentokrát směrem ke mně. „Viděl jste to?” Oba, Warren i já, jsme se přikrčili, když bičem zavířila nad hlavou a pak jím šlehla směrem k nám. Trefila polici plnou keramických sošek a jedním rázem je smetla na zem. Warren, shrbený u země, se rozvzlykal. Sesul se na všechny čtyři a pokoušel se sesbírat z podlahy rozbitý podstavec a zmrzačené keramické figurky.
Nebyl mi dopřán čas, abych se dopátral smyslu toho bizarního počínání. Khmerové, každý z jedné strany, mě vystrkali zpátky k výtahu a nechali Warrena a Fatimu ve skladu. Byl jsem vyprovozen z obchodu do dusného nedělního odpoledne u řeky, kde se procházeli turisté, zmožení vedrem, a po vodě nahoru a dolů jezdily malé čluny. Jonesová čekala na zadním sedadle svého najatého vozu na otevřeném parkovišti a ani neskrývala svou úlevu, když mě uviděla.
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Bezcílně jsme s Jonesovou jezdili kolem a snažili se pochopit smysl toho, co se stalo ve Warrenově obchodě. Protloukali jsme se hromadou dopravních zácp, zajeli do Pattaye, naobědvali se v rybí restauraci na nábřeží, kde mě Jonesová potrestala za to, že s ní nechci spát, tím, že se pustila do nadávání na thajskou kuchyni. Ryba na chilli: Jak můžete proboha vůbec zjistit, jak co chutná, když máte pořád hubu v jednom plameni? Vrátili jsme se do Bangkoku, aniž bychom měli jediné vysvětlení té hádanky. Až na jeden celkem bystrý postřeh, se kterým Jonesová přišla: „Jedna věc je ovšem jistá, Fatima se nějak musela dostat k té pásce, o které mluvil Jamskij. Warren by si něco takového v žádném případě nenechal líbit, kdyby neměla možnost mu zničit život.”
„A co ti Khmerové, jeho bodyguardi?”
„To už je na vás. Vy jste náš krotký Asiat.”
Už se setmělo, když jsem za Jonesovou zavřel dveře auta a přešel přes prostranství před svým blokem. Společné prostory byly mizerně osvětlené, jenom ten ilegální obchůdek zakrytý plachtovinou byl jasně ozářen lampami a světlo dopadalo na řidiče motorek, kteří se stále povalovali na svých lehátkách a vypadali, že jsou zdrogovaní pod obraz. Vyšlapal jsem po schodech ke svému brlohu a uviděl, že někdo vypáčil zámek. Zloději mě zpravidla neuctívají svou pozorností, protože všichni vědí, že nic nemám, i když jsem policajt. Jenom jednou se stalo, že sousedova televize vypustila duši právě uprostřed nějakého seriálu a on se vloupal do mého pokoje s absolutní, byť mylnou jistotou, že mám televizi taky. Když jsem stál před rozbitým zámkem, zauvažoval jsem, jestli se někomu snad zase porouchala televize, nebo jestli se mám začít obávat něčeho horšího. Došel jsem k závěru, že mí nepřátelé jsou příliš důmyslní, než aby vylamovali zámek a čekali uvnitř, aby mě mohli zavraždit v mém vlastním bytě, ale nějak jsem nedokázal sebrat odvahu, abych podle tohoto uklidňujícího závěru jednal, dokud jsem zevnitř nezaslechl protáhlé zatroubení, jak se tam někdo vydatně upšoukl. Opatrně jsem otevřel dveře. Neviděl jsem ho, ale jakýsi živočišný instinkt mi umožnil vnímat jeho obrovitou postavu a také jsem zaslechl jeho mohutný dech. Zabručel a promnul si oči, když jsem rozsvítil. Kolem matrace, která na něho byla trochu moc úzká, i když si ji přitáhl doprostřed místnosti, byly rozeseté roztrhané kartony od piv. Přetékal z matrace na obě strany, ale s překvapivou hbitostí se dokázal vztyčit do sedu.
„Lhal jsem vám,” pronesl svým protáhlým harlemským přízvukem.
„Já vím. Nechal jste mi nějaké pivo?”
Otočil se za sebe a já zaznamenal nový přírůstek do domácnosti: nádobu na led. Ponořil prsty do ledu, který už povětšinou roztál, a podal mi plechovku piva Singha, z níž odkapávala voda.
„To je poslední. Chcete, abych pro nějaký doběh dolů do krámu? Trošku jsem se skamarádil s majitelem a těma chlápkama, co se tam povalujou. Vod Harlemu to zas není tak daleko. Zeptal jsem se jich: Na čem jedete, na methedrinu nebo ganje? Ale už jsem stejně věděl, že to musí bejt ganja, po methedrinu by určitě nebyli tak apatický. Nabídli mi ho, ale já jim řek, že drogy neberu. Tak mi nabídli ženský, prej jako kolik bych jich chtěl? Hnedka se našlo pár kluků na bicyklech, co byli ochotný mi jich půl tuctu přivézt. Černoch by se v týhle zemi namouduši moh cejtit jako v ráji. Chudák Billy měl v tomhle nakonec pravdu. Jak jste poznal, že jsem vám lhal? A v čem?”
„Neřekl jste mi pravý důvod, proč jste tady. Agentka FBI mi prozradila, že jste přestoupil v Paříži na letadlo jiné společnosti, takže jste tu chtěl být inkognito. Byl byste mohl tu cestu pořídit mnohem levněji, kdybyste zůstal celou dobu v jednom letadle, a nemyslím si, že jste si v Paříži udělal zastávku jenom proto, abyste obdivoval Eiffelovku.”
Zamručení. „Takže jste usoudil, že jsem tady, protože jsem byl zapletenej do Billova obchodu s methedrinem?”
„To ne.”
Ticho. „Tak já radši dojdu ještě pro nějaký pivo.”
Jakmile se postavil na nohy, zaplňoval téměř celý prostor místnosti. Připomínal mi Buddhovu sochu v jeskyni, která na ni byla také příliš malá. Musel jsem si stoupnout stranou, aby mohl vyjít ze dveří. Vrátil se s několika kluky, kteří se prohýbali pod tíhou kartonů s pivem a pytlů plných ledu. Elijah sáhl do kapsy a vytáhl odtamtud nový visací zámek i se svazkem klíčů. „Omlouvám se za ten starej zámek, ale nenašel jsem tady nikde žádný jiný pohodlný místečko, kde bych moh počkat.”
„Nic se nestalo. Jak jste ho ale dokázal vylomit tak čistě? Neviděl jsem na dveřích vůbec žádné poškození.”
Elijah si pohrdavě odfrkl. „Tenhle malej? Na to mi stačily prsty. Čas od času se ještě pořád hodí hrubá síla, když jde o to, otevřít dveře, příteli.”
„Cože jste to říkal?” zeptal jsem se nepřítomně. Najednou jsem se totiž fascinovaně zahleděl na tu nádobu s ledem.
„Já Billyho zbožňoval,” řekl Elijah. „Nejspíš proto, že on zbožňoval mě. Tátu jsme skoro nepoznali, takže já byl vlastně jedinej otcovskej model, kterej měl. Byli jsme nerozlučný až do tý doby, než mě poslali do polepšovny. To byl zrovna jeden kšeft s hérákem, kterej nevyšel. Bylo mi tehdá patnáct. Když mě zas propustili, dali mi dobrýho probačního úředníka, černocha, kterej chápal, odkud pocházím a znal mou mámu. Řek mi: „Ty seš možná mazanej a rychlej, ale co tvůj brácha? To ho chceš zničit? Mladej Billy by nikdy neunes průsery, do kterejch se řítíš ty. Táhneš ho s sebou do pekla, z kterýho nevede žebřík.” Nemusel jsem o tom ani přemejšlet a věděl jsem, že má pravdu. Začal jsem se od Billyho trochu distancovat, i když mi to rvalo srdce. Nemůžu říct, že bych byl zrovna nadšenej, když se dal k námořnictvu, ale zároveň ze mě spadla velká tíha. Mrzelo mě, když se začal chovat tak nadřazeně a na mě a na to, co dělám, se koukal spatra, hodně mě to mrzelo, ale pořád to byla obrovská zátěž, co jsem měl z krku. Dokonce i když mi přestal volat nebo se mnou vůbec mluvit, tak jsem byl rád, že už nemám tu zodpovědnost. Cejtil jsem se jako táta, kterej zajistil svýmu synovi lepší život, než dokázal zajistit sám sobě. Měl jsem vážně obrovskou radost, když mi zase začal volat, najednou jako kdyby těch deset let vůbec neexistovalo. Zase jsme byli kámoši. Od tý doby, co zemřel, se vobčas budím v noci zpocenej a přemejšlím, jak dostat ty, co mu to udělali. Zpřerážel bych jim hnáty, jednomu po druhým.”
Bylo půl třetí ráno a my vypili většinu piva. Elijah mě poučil o spoustě věcí, jak uvařit methedrin, jak zřídit obchodní síť, jak najít v New Yorku policajty, co se dají podplatit. V podstatě jsem teď byl odborníkem na sáčky průsvitného papíru. (Musí mít správnou velikost. Pokud jsou moc velké, tak je cena pro průměrného feťáka moc vysoká; pokud jsou moc malé, tak si s tím dáte zbytečně moc práce. A hlavně, ne abyste se nechali unést a dali na vnější stranu razítko s vlastní značkou, třeba zlaté hvězdičky nebo tak něco, protože soudy by to považovaly za organizovaný zločin.) Řekl mi všechno, co jsem potřeboval vědět, kdybych snad někdy chtěl obchodovat s drogami ve Spojených státech. Nakonec mi řekl i to, proč je tady. Přišel za mnou, protože si uvědomil, že jeho snaha o odvetu je marná. Pochopil jednu rozhodující věc, a to rychleji než FBI. Totiž, že my tady v Asii hrajeme podle jiných pravidel a také, že tvoříme dvě třetiny světa. Přišel, aby se se mnou rozloučil.
Pracně se zdvihl na nohy a já zjistil, že abych mohl udělat totéž, musím využít zeď. Pociťoval jsem hlubokou náklonnost vůči tomuto obrovskému muži s obrovským srdcem a ta náklonnost mě nutila, abych se mu snažil v pití piva vyrovnat. Ještě nikdy v životě jsem nebyl tak totálně opilý. Byl jsem také vděčný, že mi pomohl vyřešit jeden detail v Billově případu, který mně i FBI celé týdny vrtal hlavou. Kolena jsem měl jako z gumy, když jsem ho následoval dolů k obchodu, a poblíž stanoviště motorkových taxíků jsme se objali na rozloučenou. Pouze ta největší motorka ze všech, Honda 500, byla dostatečně silná na to, aby unesla jeho váhu, a když se posadil na sedadlo a smáčkl ho dolů, nastalo hromadné chichotání a podivování. Díval jsem se, jak s ním řidič vratce manévruje ven do ubývající noci, a pak jsem se odpotácel zpátky do svého doupěte. Tam jsem s nadlidským soustředěním dokázal stisknout tlačítko s číslem Jonesové na svém mobilu. Probudil jsem ji z hlubokého spánku a chvíli trvalo, než jsem ji přesvědčil, že nejsem thajská varianta nějakého obscénního nočního telefonátu. Než si z mého opilého huhňání dala dvě a dvě dohromady, byla už úplně vzhůru.
„Došlo mi to, když Elijah rozflákal můj zámek,“ vysvětlil jsem jí s ledabylou hrdostí.
„Ty kobry byly v tom kufru? A Bradley si myslel, že z letiště prostě veze standardní zásilku? Ta krajta tam byla proto, aby ten kufr otevřela?”
„Jo-o.”
„No jo, ale jak dokázali všem těm hadům dát injekci yaa baa?”
„Žádnou injekci. Byli zabalení ve slámě mezi ledem. Hadi hibernovali. Led roztál. Hadi se probrali a měli žízeň a tak vypili vodu z roztátýho ledu. Yaa baa byla ve vodě. Yaa baa dohnala tu krajtu k zuřivosti. Rozbila zámek jako nic.” Ďábelsky jsem se zachechtal. „Musel to bejt zatraceně děsivej pohled.”
„A co ti dva mrtví hadi, co jste našel? Ti, co byli ubití k smrti?”
„Squatteři museli ten kufr štípnout předtím, než jsme přijeli. Nějaký hadi zůstali vzadu v autě a lezli po Bradleym. Pár jich zabil holí nebo něčím.
V těch lodních kufrech sem yaa baa dováželi každej měsíc. Bylo jich dost, aby si z nich Starej Tou moh postavit tu svou chajdu.”
„Někteří důvěryhodní squatteři odnesli ten kufr zadními dveřmi navzdory těm hadům, protože by se ta jejich operace provalila, kdybyste ho našel? Jo, to dává smysl. Ale ten ožrala se o ničem takovém nezmínil, že?”
„Možná nebyl tak blbej. Možná ho vyškolili. Kdoví, je to ožrala.”
Nastala pauza, která měla být zřejmě vyjádřením údivu nad mými brilantními vyšetřovacími schopnostmi, nebo nad mou pokročilou ožralostí. Sám jsem si nebyl jist, co z toho na sobě obdivuji víc.
„Vážně? No, dobrá práce, parťáku. Promluvíme si, až se z toho vyspíte. Řekněme tak za týden?”
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Na moje chatrné dveře kdosi ťukal. Někdo volal moje jméno, nejdřív Sonkaji a pak detektive Jitpleecheepe. Musel jsem zřejmě usnout oblečený na své matraci. Hlava mi třeštila. Trvalo mi dvacet minut, než jsem se poněkud pomačkaný vynořil ze svého doupěte. Bez oken jsem měl tendenci ztrácet pojem o čase, natož pak když jsem byl takhle zhulákaný. Ostré sluneční světlo mi vadilo. Venku na dvoře, přímo před obchůdkem a motorkovými taxíky, jsem uviděl plukovníkovo auto, dokonce i s eskortou na motocyklech. Byl to tentýž lexus, ve kterém mě nedávno unesl, akorát za volantem seděl jiný řidič.
Tentokrát s námi jely čtyři motocykly a dopravní policisté dostali hlášení předem, takže nám uvolňovali cestu. Byl jsem překvapen, když jsem zjistil, že míříme k vnitrostátnímu letišti, ale nemohl jsem s tím nic dělat. Byl bych uvítal, kdyby se trochu mírnili s těmi svými zatracenými sirénami.
Byl jsem neúprosně, ale zdvořile eskortován z limuzíny k odbavovacím přepážkám na lety do Chiang Mai a jeden z mých průvodců vytáhl letenku první třídy na moje jméno. Oba bodyguardi použili své policejní průkazy, abychom se rychle dostali do odletového prostoru a tam jsme se všichni posadili. Dokonce i když nastal čas k nástupu do letadla, doprovodili mě až k němu. Let trval třicet minut a v cíli čekala další limuzína. Řidičem byl Vikornův obvyklý důvěrník. Během minuty jsem vystřízlivěl a alkohol bohužel přestal fungovat jako tlumič příšerné bolesti hlavy.
Nikdy jsem v jeho domě v Chiang Mai nebyl a byl jsem překvapen, jak daleko je vzdálen od města. Jeli jsme podél řeky Ping asi deset kilometrů, než jsme dojeli k jedné z nejnádhernějších nemovitostí na světě. Čas od času se taková sídla na prodej objevovala na vyhrazených stránkách novin, byly to obrovské vily s vlastními zalesněnými pozemky kolem, přístupem k řece a garážemi pro pět aut. Jejich cena se pohybovala kolem milionu dolarů. Některé z nich byly renovované týkové domy, některé byly imitacemi thajského stylu, ale většina z nich napodobovala luxusní západní rezidence, jaké najdete v Malibu nebo na předměstí Los Angeles. Všechny patřily gangsterům. Plukovníkův dům byl dvoupatrový, s rozlehlou šikmou střechou z červených šindelů, s bílými zdmi a vysokými francouzskými okny. U elektricky řízené brány stáli na stráži dva policisté s vysílačkami. Brána se automaticky otevřela, když jsme se přiblížili.
Vikornův řidič vystoupil z vozu a odkráčel po štěrku, uvolněně, jako kdyby se po celodenní práci vracel domů. Plukovník ve volné lněné košili, neforemných černých kalhotách a starých kožených sandálech přišel k vozu, podíval se na mě a pokynul mi, abych vylezl. Pár nepatrných náznaků – způsob, jakým se šoural, poklesávající levé víčko – mi prozradilo, že je také opilý. Včera musely být nějaké skvrny na slunci nebo co.
Než jsem došel k hlavnímu vchodu, byl se mnou už jen řidič. Vedl mě rozlehlým domem do obrovské místnosti s výhledem na řeku, která se táhla po celé délce domu. Stěna byla celá prosklená a bylo skrz ni vidět staré dřevěné molo v ohybu řeky, u kterého pár rybářů pádlovalo v malém týkovém člunu. Vypadalo to jako krajinomalba z dávných dob. Sytá zeleň džungle sklánějící se nad pomalu plynoucí hnědavou hladinou, dva rybáři se sítěmi a pádly, hluboký poklid, jako kdyby se zastavil čas.
Místnost byla tak obrovská, že jsem ho musel hledat; byl ponořený v koženém křesle, kouřil doutník a díval se ven. Na nízkém stolku stála prázdná láhev whisky Mekong. Přešel jsem potichu po týkové podlaze a usadil se proti němu do křesla – z italské kůže hnědavé barvy, jemňoučké jako dětská pokožka. Mezi námi na stolku ležela zbraň, staromódní armádní revolver s hlavní dlouhou asi třicet centimetrů. Plukovník se na mě nepodíval.
„Zlobíte se na mě, Sonkaji?”
„Lhal jste mi.”
„Ne tak úplně. Řekl jsem vám, že jsem nikdy neviděl ženu, která by odpovídala Fatiminu popisu. Ale Fatima není žena. Aspoň ne pro tak staromódního chlápka, jako jsem já.”
„Ona byla vaše kontaktní osoba pro yaa baa, kterou vozil Bradley?”
Plukovník bezmocně zdvihl ruce. „Co jsem mohl dělat? Musel jsem někoho najít. Ohledně zaměstnávání farangů jsem měl svoje pochybnosti, ale svým způsobem to dávalo smysl. Jako námořník u americké ambasády nebyl nikdy podezřelý, jenže jak moc můžete věřit cizinci? Potřeboval jsem někoho, kdo by mi říkal, co má za lubem, kdo by hlídal každý jeho pohyb. Najal jsem ji ve stejnou dobu, kdy moji lidé souhlasili s tím, že použijeme Bradleyho”
Teď jsem přikývl já. Až sem mi to bylo jasné. „Jedné věci ale nerozumím. Proč jste nechal Pikaje a mě Bradleyho sledovat?”
„Protože vy dva jste byli, co jste byli. V té době už jsem si byl jistý, že Fatima Bradleyho zabije a čekal jsem, že Američané budou požadovat plné vyšetření případu. Každý druhý policajt by prostě Fatimu zatkl, ale vy dva oddaní buddhisté ne. Věděl jsem, že nebudete mít to srdce, jakmile se dozvíte, co se stalo. Samozřejmě jsem nechtěl, aby se octla ve vězení, kde by ji mohli vyslýchat mí nepřátelé. Ten její šílený kousek s hady mě ale pořádně překvapil. Vůbec jsem o tom neměl tušení. Rád bych, abyste mi věřil. Věděl jsem, že ho chce zabít, ale netušil jsem, jak.”
„Vy jste věděl, že ho chce zabít? A využil jste Pikaje a mě, protože jste s ní měl soucit? To nechápu.”
Plukovník si zakryl ústa a říhl. „Stárnu, Sonkaji. V poslední době už zase občas mluvím se svým bratrem. Poslal jsem mu mobilní telefon, už je to víc jak šest měsíců. On ho skoro nikdy nezapíná, protože by to rušilo jeho meditaci, ale čas od času mi přece jen zavolá, když se mu povede sehnat někoho, kdo mu v nejbližší vesnici dobije baterku. V tom jeho předpotopním klášteře samozřejmě není elektřina. Řekl mi, že budu mít štěstí, když se po tom životě, jaký jsem vedl, vůbec znovu narodím jako člověk. Nanejvýš prý můžu doufat v nějakého zmrzačeného žebráka, ale pravděpodobnější prý bude nějaké zvíře, nebo dokonce hmyz, štěnice či něco takového. Byl pěkně nemilosrdný, však víte.”
„Pokračujte.”
„Požádal jsem ho o radu, když jsem zjistil, co Warren a Bradley zamýšlejí udělat s Fatimou.”
„Jak jste na to přišel?”
„Díky té Warrenově pásce, kterou nahrála ruská mafie. Natočili to, protože se domnívali, že by nemuselo být špatné Warrena vydírat kvůli jeho sexu s prostitutkami. Nakonec se jim ale podařilo natočit vraždu. Warren byl zoufalý. Viděl, jak se celý jeho život hroutí. Požádal svého dobrého přítele plukovníka Suvita, aby tu pásku pro něho získal, aby s Rusy uzavřel obchod. Urkové tady podnikají, takže nás potřebují mnohem víc, než my potřebujeme je, ale Suvit není zrovna moc dobrý diplomat. Však víte, jaký je. A tak Warren poprosil o pomoc mě, kamaráda ze starých časů. Od FBI už asi o nás dvou nejspíš víte všechno, ne? Takže to bylo na mně, abych tu pásku získal. Urkové mají přese všechno jistý standard, svou čest. Jestliže tvrdí, že existuje jenom jedna kopie, tak bychom se na to měli spolehnout. Já nevím, nikdy jsem s nimi předtím nejednal, ale oni tady mají spoustu prostitutek a taky posílají přes Thajsko hromady heroinu, takže potřebují, abychom byli na jejich straně. Od Warrena bylo chytré, že nás nechal vyjednat vrácení té pásky. Peníze, které za ni dostali, měly stačit k tomu, aby mlčeli. Warren za ni zaplatil tři miliony dolarů, když nepočítáme naši provizi. Viděl jsem telegram. Tu pásku jsem dostal, ale odmítl jsem ji vydat. Nedal jsem ji ani Suvitovi, ani Warrenovi. Suvit zuřil a Warren taky, ale co mohli dělat? Suvitovi jsem řekl: ,Poslyšte, tu pásku si radši necháme, abychom měli Warrena pod kontrolou. Dokud ji budeme mít, tak on bude dělat, co budeme chtí.“ Mávl rukou. Jenže pak jsem začal mluvit se svým bratrem. On mě začal rozebírat tím svým způsobem a promlouvat mi do duše. Ta páska, víte, to co Warren a Bradley udělali, to je hodně v západním stylu. Je to velice kruté a odporuje to thajským způsobům. Povzdychl si. Vy a já jsme zabili hodně lidí, ale nikdy ne ženy, pokud si vzpomínám. A co to znamenalo? Prostě jsme je poslali do jejich příštího života o něco dřív, než čekali, obvykle bez bolesti či utrpení.”
„Co tím chcete říct?”
„Tím chci říct, že jsem je prostě nemohl nechat udělat to, co plánovali, ani tomu předělanému chlapci ne.”
Pořád jsem byl zmatený. Svraštil jsem obočí a uvažoval, jestli je snad alkohol natolik toxický, že paralyzoval moje mozkové buňky. „Rozhodl jsem se nastínit svůj problém bratrovi a nechal ho, aby mě vedl. Celý den meditoval a pak mi zavolal. Jeho řešení bylo elegantní, jasnozřivé a radikální jako samotný buddhismus, a bylo vyjádřeno jedinou větou: Dej jí tu pásku. Možná řeknete, že jsem pověrčivý starý chlap, ale já to udělal, pár dní předtím, než zabila Bradleyho s pomocí těch hadů. Samozřejmě všechno pochopila, jakmile uviděla tu nahrávku a tu ubohou ruskou dívku se zlatým piercingem v pupíku.”
Zíral jsem na něho a pak jsem se neubránil úsměvu. „Takže ona tou páskou drží Warrena v šachu? Přiměla ho, aby přijel sem do Thajska?”
„Přesně tak. Všichni jsme ji podcenili. Ona si z něho udělala otroka. Nejspíš by se to dalo nazvat spravedlností v thajském stylu.”
„A co ti Warrenovi bodyguardi, ti Khmerové?”
Posměšné odfrknutí z hloubi hrdla. „Ty má Fatima dávno pod kontrolou taky. Warren a Bradley je najali poněkud ve spěchu, když na ně Rusové začali trochu víc tlačit a oni zpanikařili, jenže jak by s nimi Bradley komunikoval, kdyby neměl Fatimu? Jsou jako zvířata, umějí akorát thajský a khmersky. Warren sice mluví thajský, to jo, ale není tady pořád a oni farangům nedůvěřují. Její lidé pocházejí z džungle, ona ví, jak tihle hrdlořezové uvažují. Warren a Bradley žádné nebezpečí nevycítili, protože Fatimu podcenili. Pro ty Khmery se postupně proměnila v náboženskou modlu. Od konce občanské války a od chvíle, co Pol Pot zemřel, byli úplně bezradní. Znamenala pro ně něco jako návrat do starých časů, k transsexuálním šamanům a apokalyptickým vizím – a navíc jim všem opatřila motorky Harley-Davidson a samopaly Uzi. Byla pro ně jako kombinace Pol Pota, Santa Clause a hinduistické bohyně smrti v jedné osobě.”
Moje mysl se dožadovala pravdy. Bude tvrdě pracovat, aby našla všechny souvislosti, jakmile byly všechny figurky na šachovnici. „Před dvěma dny mě ona a Warren pozvali do Warrenova obchodu a já viděl, jak zničila ty nejdražší kusy jadeitu – nesmírně cenné artefakty a spoustu dalších věcí.”
„Hraje si s ním jako kočka s myší. Nemám tušení, co má v úmyslu. Ona je kočka a on myš. Nejspíš se tím baví. Konečně se jednou vzepřela.” Plukovník zvedl oči, to jedno pořád napůl zakryté poklesávajícím víčkem. „Vlastně si pohrává s námi se všemi. Zajímavá situace, že?”
„A vy nemáte tušení…?”
„Namouduši ne. Nevím, co Fatima plánuje. Vždycky jsem si ji držel od těla, potřeboval jsem ji jenom, aby mi referovala, že zásilka bezpečně dorazila a zboží se v pořádku dostalo přes město. Bradley byl blázen, když si myslel, že ho nikdo nekontroluje. Některé ty zásilky měly cenu dvaceti milionů dolarů. A to nemluvím o jadeitu.” Pauza, zatímco se drbal na nose. „Mně se ten obchod ve skutečnosti vůbec nezamlouvá, ale musíme nějak udržet naše lidi čilé.”
„Jak myslíte, že to provedla s těmi hady?”
„Patří ke Karenům, ti přece posílají Číňanům ohrožené druhy zvířat a Číňané mají rádi jejich hady čerstvé. Takže se Karenové stali odborníky na přepravu živých plazů. Ona jim jenom řekla, co chce, a zaplatila jim. Pravděpodobně jí na to stačil jeden telefonát.”
Plukovník zvedl ruce i ramena. „Fatima se nám vymkla z rukou, ale tou páskou drží v šachu Warrena. Proč by ho zabíjela, když může mít potěšení z toho, že je jejím otrokem a když ho může pomalu ničit?”
„A prostřednictvím Warrena drží v šachu i vás? Viděl jsem vás před pár dny v Bambusovém baru.”
Starý muž na mě vrhl mrzutý pohled. „Vy jste mě viděl?”
„Byl tam dr. Surikaj.”
Ztěžka polkl a zadíval se na mě. „Fatima chce udělat světu to, co svět udělal jí. To není jenom otázka zabití Warrena, on svět nevymyslel. Chápete? Tím, že ovládá Warrena, ovládá každého. Samozřejmě, že jsem se šel podívat, jak zpívá, když mě zavolali. Warren na tom trval, víceméně mě prosil skoro na kolenou, protože to Fatima chtěla.”
„Všechny ty ciráty jenom proto, abyste šel do jazzového klubu a poslechl si, jak zpívá Bye Bye Blackbird?”
„Kdybyste nebyl tak zatraceně svátý, tak byste to pochopil. Poprvé ve svém životě má nad něčím kontrolu, poprvé řídí svět. Ona je císařovna a lidé jí dopřejí jakýkoliv rozmar, cokoliv si zamane. Bylo to pro ni jako droga, když viděla, že skáču, jak ona píská.”
Naklonil se dopředu a otočil zbraň pažbou ke mně a hlavní k sobě. „Jestli máte odvahu, zabijte mě. Máte na to právo, je to moje vina, že je váš partner mrtvý.”
V té chvíli jsem se otočil, protože jsem uslyšel tiché ťapkání po podlaze. Blížila se k nám mladá žena, s krátce ostříhanými černými vlasy a třemi náušnicemi v každém uchu. Měla na sobě džíny a černé tílko se špagetovými ramínky, které odhalovalo složité tetování ve tvaru stylizované chryzantémy nad jejím pravým ňadrem. Nejdřív mě napadlo, že to musí být jedna z jeho dcer, ale pak jsem se rozpomněl, co se šuškalo, a sice že to tetování patří Da, plukovníkově čtvrté mia noi neboli mladší manželce. Obrovskému revolveru téměř nevěnovala pozornost, provedla přede mnou wai a, s pohledem plným opovržení, když zaznamenala Vikornovu opilost, se poměrně ostře otázala, jestli chceme čaj nebo něco jiného k pití. Pokud ne, tak by byla ráda, aby ji Vikornův řidič zavezl do města, protože má schůzku s kamarádkou. Plukovník podrážděně souhlasil, ať si vezme auto, a dívali jsme se, jak ťapká zpátky bosýma nohama přes místnost. Vikorn chabě mávl rukou.
„Chyba. Jsem prostě dinosaurus, Sonkaji, vůbec jsem si neuvědomil, jak se naše země mění. Za starých časů, když jste si vzal mia noi, tak jediné, co se po vás chtělo, bylo živit ji a její rodinu a mít s ní jedno nebo dvě děti. Ale teď,” potřásl hlavou, „pořád se chce nějak zdokonalovat. Zaplatil jsem jí kurz kadeřnictví, kurz kosmetiky, kurz tetování, nekonečné hodiny aerobiku a teď naposledy internetový software. Ona si stěžuje, že se doma k smrti nudí a chce si otevřít vlastní internetovou kavárnu. Zdá se, že o děti vůbec nestojí. Řekla mi, že jsme uzavřeli obchod, že máme smlouvu. Ona mi dá k dispozici svoje tělo, kdykoli na to budu mít sílu, bude mi věrná a já jí na oplátku budu financovat její sebezdokonalovací aktivity. Dalo by se říct, že je přímo živoucím příkladem fúze mezi Východem a Západem.”
„Ten obchod zas nevypadá tak špatně.”
„To ne, ale kam se poděla romantika? Vždyť ona se mě ani nebojí. Viděl jste, jak se podívala na ten revolver? Jako kdyby říkala, aha, stařík už si zase hraje. Včera se mě zeptala: Budeme dnes večer souložit nebo se můžu dívat na fotbal? Odkdy jsou proboha ženské tak posedlé fotbalem?”
„Tenhle trend už nějakou dobu trvá. Můžu potvrdit, že tomu kolikrát dávají přednost před sexem.”
„Je nejctižádostivější a nejnespokojenější ze všech mých žen. Tohle má být rovnoprávnost, být permanentně nespokojený? Co to je proboha za svět? Myslím, že už tu ani nechci být moc dlouho. Tak co, pošlete mě do příští inkarnace, nebo ne?”
Plukovník se ani nepohnul, když jsem se naklonil a zvedl revolver. Otevřel jsem ho, abych zkontroloval zásobník a zjistil, že je plný. Usoudil jsem, že to zřejmě myslí vážně, že by snad opravdu chtěl, abych ho zabil.
„Vy si myslíte, že blafuju?”
„Ne, ale znám minimálně jednu osobu, která by zapochybovala, že zbraň je nabitá, kdybych jí tohle vyprávěl.” Zaklapl jsem zásobník zpátky na místo a položil revolver opět na stůl.
„A jak víte, že ty náboje nejsou slepé? Strávil jste s tou agentkou FBI příliš mnoho času, příteli, začal jste uvažovat jako Američan.” Zvedl zbraň a držel ji roztřeseně v obou rukou. „Čest je čest,” poznamenal. Výstřel udělal rozšklebenou díru v prosklené stěně a přivolal ochranku, která se sem seběhla ze čtyř stran. Plukovník je zase odmávl pryč, aniž revolver odložil. Pak ho s hlasitým klapnutím položil na stůl. Ozvěna výstřelu mi pořád ještě zněla v uších a sklo z rozbité stěny, ve které se objevily klikaté praskliny, pořád chvějivě cinkalo. Těžko se vysvětluje, proč tohle melodrama ještě prohloubilo moji náklonnost k němu. Řekl: „Já vlastně nevím, proč jsem si postavil dům ve stylu farangů. Když jsem byl mladší, tak mi Západ imponoval. Teď ale vidím, jak moc jsme ztratili sami sebe. Koukněte na to pitomé okno. Jenom idiot si postaví skleněnou stěnu v tropech. Lepší jsou malá okna s okenicemi, vysoké stropy, minimum světla, stěny z týkového dřeva, pocit živého, dýchajícího prostoru.” Zahleděl se směrem ven k řece. Aby dohlédl na ty rybáře, musel se naklonit trochu do strany. Dokázal jsem číst jeho myšlenky, které se docela hlasitě ozývaly v mé hlavě. Mluvil se svým bratrem. Připustil, že by bývalo bylo lepší vést život prostého rybáře, a jeho bratr ho napomenul, aby si nepletl sentimentalitu s nirvánou. Pak se Vikorn otočil zpátky ke mně a na obličeji měl bezmocný výraz.
„Slyšel jste to? Je namouduši úplně bezohledný. Neodpustí mi vůbec nic.”
Díval jsem se, jak s určitými potížemi vstal z křesla a pokynul mi, abych ho následoval. Zavedl mě do malé soukromé promítací místnosti, kde byla gigantická televizní obrazovka a před ní asi dvacet sedadel. Vybídl mě, abych se posadil, na pět minut odešel a pak se vrátil s videokazetou. „Udělal jsem si samozřejmě kopii,” poznamenal. Zvolna se shýbl, jako kdyby mu bylo o deset let víc, a namáhavě zasunul kazetu do videa na polici pod televizí. Okamžitě se objevil zrnitý černobílý obraz mladé bělošky se světlými vlasy a slovanskými rysy. Měla na sobě džíny a přiléhavé tričko a živě se usmívala, očividně rozhodnutá upoutat pozornost někoho mimo obraz. Přikývla na nějaký pokyn a začala se svlékat. Nejdřív si stáhla tričko a odhalila černou podprsenku a zlatou tyčinku, kterou měla provlečenou napříč pupíkem. Pohrávala si s ní prsty, zatímco tvořila ústy O a rozpustile vyplazovala jazyk. Pak se předklonila a rozepnula si podprsenku. Trochu zavrtěla trupem, aby se jí rozhoupala prsa, ale rychlé zamračení následované poslušným přikývnutím nám prozradilo, že tohle si audience zřejmě nepřála. Už bez rozpustilosti si sundala kalhoty. Teď byla nahá až na kalhotky tanga. Ani tohle se zřejmě publiku nezdálo dost erotické, takže si je s trochu zklamaným výrazem stáhla také a zůstala stát nahá s rukama v bok, jako kdyby čekala další instrukce. Trochu udiveně zvedla ruce a několik vteřin je podržela nad hlavou. Nebylo pochyb, že účelem bylo zdůraznit zlatou tyčinku v jejím pupíku.
Vikorn v tomhle okamžiku pásku zastavil a obrátil se ke mně s podivným výrazem. Podobnost s Fatiminým tělem byla ohromující, když nebereme v úvahu barvu kůže. Pak zase zmáčkl tlačítko. Světlovlasá žena si jednou rukou podle pokynů začala pohrávat s tyčinkou v pupíku, eroticky jí pohybovala nahoru a dolů a pak do kruhu, kombinace mužské a ženské masturbace.
Pak se položila na postel za sebou a zlatá tyčinka byla opět hlavním předmětem na obrazovce. Její řeč těla naznačovala, že pokaždé, když si s ní přestane hrát, dostane se jí napomenutí. Teď se otočila na břicho. Dvě obrovské černé ruce okamžitě popadly její zápěstí a rychle je připoutaly páskou k železné tyči záhlaví postele, zatímco dvě jiné ruce – bílé, s jemným zlatým náramkem houpajícím se na jedné z nich – ji přivázaly na druhé straně. Žena napůl zavřela oči a snažila se vytvořit přesvědčivý dojem hlubokého roztoužení. Kamera zabírala jenom její obličej a horní část těla, takže to, co se odehrávalo níže, se dalo usuzovat jenom z jejího výrazu. Ten se ale prudce změnil ve výraz pronikavého fyzického šoku, když bič dopadl poprvé. Po obličeji se jí rozstříkla lehká sprška krve. Zaječel jsem na Vikorna, ať tu pásku proboha stopne.
Obrazovka potemněla. Vikorn se na mě zadíval s výrazem téměř akademické, a opilé, zvědavosti. „Můj bratr o vás a o Pikajovi hodně mluvil. Říkal, že oba jste byli velmi nadaní, každý jiným způsobem. Váš problém, říkal, byl prý naprostý nedostatek identity. Můžete být doslova kýmkoli chcete, ale vždycky jenom na krátkou dobu. Kdo jste byl teď, ta oběť?”
„Fatima, když tu pásku viděla poprvé,” zamumlal jsem a zastyděl se za svou slabost.
Plukovník mi k mému překvapení položil paži kolem ramen. „To je v pořádku,” konejšil mě.
Po chvilce jsem řekl: „Budu ji muset zatknout, co?”
Tato otázka jako kdyby způsobila, že ještě o něco zestárl. Kůže pod jeho silnou čelistí jakoby ochabla. Najednou jsem místo něho viděl ještěra, s volnou svraštělou kůží, prehistorického, obratného. To byl ten pravý trest. Ne znovuzrození do těla zvířete, ale věčné přemýšlení o tom, jak by se mohl vykroutit z následků své chamtivosti. S nekonečně unaveným výrazem přikývl: „Asi ano”
„Chcete mi pomoct?”
„Jak?”
„Co ti Číňané?”
Přikývl a chytil mě za paži. „Všechno záleží na nich. Jestli se rozhodnou svého člověka chránit, tak jsme všichni vyřízení. Fatima tu pásku zveřejní na internetu a bude běsnit. Kdoví, co udělá? Vzali jí její lidskost, tak co může ztratit? Khmerové budou na její straně, ti také nemají co ztratit. Z toho by mohla být krvavá lázeň.”
Teď mi připomínal ropuchu, jak tak stál u dveří, shrbený a svraštělý. Udělal bezradný pohyb rukou a pak mě znovu popadl za paži a v jeho očích se objevilo nové světlo. „Ten klenotník je zvrácený, ale zároveň je to génius. Měl jste ho vidět, když byl na vrcholu. Chaozhou ho milují. Proč myslíte, že se mi dařilo tak dobře? Všechno pochází z čínské čtvrti, víte? My Thajci jsme dobří tak akorát na šoustání, bojování, chlastání a umírání. Tohle mě naučil Warren a jeho čínští přátelé.“ Dlouhá pauza. „Byla to skvělá doba. Laoské hory jsou opravdovou zemí Buddhy. Zelené ráno zahalené hustou mlhou. Museli jsme prudce stoupat, takhle,” naznačil rukou strmý pohyb vzhůru, „dokud jsme se nedostali do výšky patnácti set, dvou tisíc, tří tisíc metrů. Tam už začíná být vzduch docela řídký a ledově studený. Pilot pak pustil tu svou zatracenou pásku s „Jízdou valkýr”. To bylo poprvé, co jsem si uvědomil, že farang může mít rád Thajce. Dvakrát jsme museli nouzově přistát a letadlo bylo proděravěné kulkami. Nadělal jsem si strachy do kalhot, ale ten americký pilot byl jako superman. Nějak jsme se dostali zpátky do Long Tien. Hmongové byli taky skvělí. Jak by mohl někdo pochopit nevinnost obchodu s opiem? Warren byl na Hmongy hodný, nutil své kamarády z Chaozhou, aby jim pořádně platili v dolarech. Co tomu říkáte? Dokonce i on měl tenkrát čest.”
Shrbeně se otočil, aby se vrátil do domu.
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Otázka tedy nezní kdo to udělal, že? Spíš bychom se měli ptát, co udělá teď. Dokud tu agentka FBI byla, tahle otázka nás tížila oba, jako kdybychom nutně museli dospět k nějakému hezkému úhlednému zakončení, jaká má Západ tak rád, se všemi tečkami nad i a háčky nad r. Možná jsme pak spolu mohli uvolněně kráčet do západu slunce, Jonesová a já, a žádný nevyřešený thajský kostlivec už by nás nepronásledoval. Jenže tuhle bitvu, alespoň prozatím, vyhrál Warren a já musel Jonesovou včera v noci doprovodit na letiště. Byli jsme nepřirozeně upjatí, afektovaní a melancholičtí zároveň. Její oči jako by prosily, když mi říkala: „Budete mi chybět, Sonkaji.” Takže jsem do svého pohledu také vložil prosbu a odpověděl: „Vy mi budete taky chybět, Kimberley.” Potají jsem ale bědoval, že její postup na Cestě nebyl tak výrazný, jak bych si byl přál. Samozřejmě že se bude muset vrátit. Ovšem mezitím se otázka co Fatima udělá příště proměnila v jednu z oněch thajských otázek s otevřeným koncem, na niž člověk nemusí nutně dostat odpověď v tomto životě. Bez té americké netrpělivosti, která by mě popoháněla, jsem si sám nebyl jistý, co budu dělat dál – pokud vůbec něco. Mám ji zatknout? Plukovník se k tomu stavěl dost neochotně a ve mně samotném možnost, že podlá vražda nebude potrestána, nevyvolávala takovou zlost, jakou by zřejmě měla. Na Pikaje jsem samozřejmě zapomenout nemohl, ale skutečně ho v nějakém smyslu zabila ona? Všichni přece víme, kdo to má doopravdy na svědomí, že? A co mám tedy udělat s ním, s tím prototypem muže ze Západu? A pak tu byly samozřejmě dialogy, které jsem téměř každou noc vedl se svým mrtvým duchovním partnerem a o kterých jsem vám neřekl. Poslední dobou neměl očividně ani ten nejmenší zájem o záležitosti plynoucí z destrukce svého pozemského těla, naopak, byl rád, že se ho zbavil. Existují spousty způsobů, jak navázat kontakt, sdělil mi tajuplně, když jsme sdíleli onu temnou oblast nikoho mezi bděním a spánkem.
Na krátký okamžik jsem si myslel, že mě Spojené státy americké nakonec tohoto dilematu zbaví. Zčistajasna jsem totiž obdržel pozvání, spíš by se hodilo říct, že jsem byl předvolán, do svého druhého domova, totiž amerického velvyslanectví na Wireless Road. Neušlo mi mírné zvýšení respektu vůči mé osobě, když jsem procházel kolem svého kamaráda strážného u brány, smíšeného se značnou dávkou nemístné zvědavosti. Pak přišla další stará známá, Katherine Whiteová, a přinesla mi novinku – tentokrát jsem neměl jít do kanceláře právního přidělence FBI, ale rovnou do apartmá velvyslance. Rychle přitom přelétla pohledem po mé tváři, jestli jsem si plně vědom toho, jaké se mi dostane cti. Následoval rychlý pochod prostorami ambasády, které byly vyhrazeny přijímání králů a princů.
Velvyslanec, jak se ukázalo, byla velvyslankyně a ve funkci jejího zástupce byla také žena. Když pomineme etnický původ, mohly by být obě podle stejného vzorce – vysoké, štíhlé, hodně přes čtyřicet, s dlouhými pažemi, energickým chováním a hlasem předpokládajícím poslušnost. Velvyslankyně byla běloška, její zástupkyně černoška. Byl jsem přizván k jednání, kde, jak se zdálo, právě proběhl masakr. Téměř hmatatelně jsem viděl kariéry Rosena a Napeho ležet rozbité a zkrvavené na koberci. Nape se spoléhal na své mládí a možnosti, které měl stále před sebou, což mu pomohlo nepříjemné jednání přečkat, ale Rosen vypadal dost zdrceně. Oba stáli kolem stolu většího než královská postel; seděla pouze velvyslankyně. Za ní volně u okna visela americká vlajka a za oknem bylo vidět pečlivě upravenou zahradu ambasády. Zástupkyně jí stála po boku.
Velvyslankyně graciézně vstala, když jsem se přiblížil a potřásla mi rukou, zatímco nás Rosen představoval. Zauvažoval jsem, jestli její zdvořilost má být jakousi formou pokárání ostatních.
„Myslím, že víte, co je hlavním tématem dne, detektive?”
„Fakt, že pan Sylvester Warren zmizel?”
„Uhodl jste. Už jsem obdržela faxy, telefonáty a e-maily od dvou senátorů, z Bílého domu volali také, pak přišel urgentní fax od jeho právníka z New Yorku a další dotazy od jeho personálu.“ Podívala se na hodinky a pak na svou zástupkyni. „Mám v poledne schůzku s královnou a pak musím chytit let do Tokia. Takže to všechno nechám na vás. Můžete pokračovat tady, není třeba se přesouvat do jiné místnosti. Mrzí mě, že musím odjet, zrovna když jste přišel, detektive. Opravdu doufám, že nám pomůžete. Váš plukovník Vikorn na vás dneska ráno po telefonu pěl samou chválu. Řekl, že ho určitě najdete.” Rychle přelétla pohledem po mém obličeji. „Mohla by to být veliká priorita.” Poslední pohled a přikývnutí k zástupkyni a pak vykráčela z místnosti dveřmi za stolem.
„Myslím, že bychom se všichni mohli posadit,” navrhla zástupkyně velvyslankyně. Přešli jsme místnost a usadili se v křeslech a na pohovkách kolem nízkého stolku. „Dovolte mi, abych tady detektivovi stručně zopakovala hlavní body, které paní velvyslankyně nastínila.” Upřela na mě pohled a zdvihla dva prsty. „Jsou dvě možnosti, detektive. Buď je to terorizmus, nebo to není terorizmus. Máme jen pár hodin na to, abychom se rozhodli. Sylvester Warren je na jedné straně vysoce postavený americký občan, o němž je známo, že tuto zemi jednou měsíčně navštěvuje. Přátelí se s prezidenty a hlavami státu a v jihovýchodní Asii je pravděpodobně znám stejně dobře jako ve Státech. Možná ještě víc. V této zemi je poměrně početná muslimská populace. Hned na jih od nás, v Malajsii a Indonésii, najdete nejlidnatější muslimské země na světě, se značným počtem extrémistických frakcí. Hranice nejsou moc chráněné, kdokoli se sem může dostat jak po souši, tak po moři. Nemusím vám jistě říkat, jaké si lidi začnou vytvářet závěry. Chápete náš problém, detektive? Je to nejen otázka vyšetřování, ale také diplomacie. Důvod, proč tu máme právní přidělence, je ten, že tyto dvě oblasti se někdy mohou smísit a my bychom rádi byli varováni předem, pokud by k tomu mělo dojít.” Stiskla rty a přelétla pohledem ostatní.
Všichni nasadili masku americké pochmurnosti, což je druh, s kterým jsem nebyl moc obeznámen. Očividně se řídili předpokladem, že čím vážněji se budou tvářit, tím je pravděpodobnější, že problém vyřeší. Ale jaký problém? Trvalo mi docela dlouho, než jsem si uvědomil, že za fasádou oné pochmurnosti všichni předvádíme pantomimu, kterou velmi dobře znám. Zákony byrokracie jsou zřejmě velmi podobné zákonům fyziky a jsou identické ve všech koutech zeměkoule. Teď jsem to chápal; byl jsem v téhle nádherné kanceláři velvyslankyně jen kvůli formě. V protokolu z jednání bude zaznamenáno, že samotná velvyslankyně a její zástupkyně osobně promluvily s detektivem Jitpleecheepem ohledně znepokojivých zpráv o Warrenově zmizení. Poté, co se ujistily, že se zřejmě nejednalo o teroristický akt, neměly jinou možnost, než nechat místní policii, aby se ujala vyšetřování svými vlastními metodami, ve spolupráci s právními přidělenci FBI, jimž byla udělena přísná důtka (zachmuřený obličej) za očividnou nedbalost při ochraně vysoce postaveného amerického občana. Souběžně s tímto zápisem z jednání bude také vyhotoveno tajné memorandum, v němž bude uvedeno, že Warren je perverzní psychopat, který leží nejspíš spoutaný někde v nějaké chýši, kde dostane, co si zaslouží, aniž by to znamenalo nějaké riziko pro bezpečnost Ameriky či bezpečnost jakéhokoli amerického občana v jihovýchodní Asii.
„Je to záležitost, kterou bereme nesmírně vážně,” prohlásil jsem pomalu, pro případ, že by mě někdo pak chtěl citovat.
Zástupkyně byla mazaná. Věnovala mi překvapivě roztomilý úsměv. „To ráda slyším,” pravila, také pomalu.
„Jsme si jisti, že v tomto případě skutečně nejde o terorizmus.”
Nape se málem ušklíbl a Rosena nepochybně šokovalo, že někdo, kdo není Američan, ví, jak se tahle hra hraje. „To mohu potvrdit,” pronesl a svým tónem přiměl zástupkyni, aby se na něho podívala.
Teoreticky bychom na tomto místě mohli skončit, ale bylo to trochu krátké a schůzka přímo volala po nějakém doplnění. A vůbec, měl jsem najednou chuť se trochu vytahovat. Už se mi to dlouho nestalo, ale tenhle způsob myšlení byl podivně návykový.
„Thajsko je humánní buddhistická společnost oddaná lidským právům a důstojnosti svých občanů, avšak bohatší země světa si musí uvědomit, že nemáme vždy takové zdroje, abychom dokázali splnit jejich vysoké nároky na ochranu zákona. Ty jsou, upřímně řečeno, luxusem, který si mohou dovolit jen ty země, které zahájily industrializaci dřív.”
Zástupkyně rychle zamrkala, než jí došlo, co jsem to vlastně řekl. „Můžu vás citovat?”
„Ovšemže”
Kývla na Rosena, ten kývl na Napeho a ten vytáhl propisovačku.
Tím interview skončilo a vypadalo to, že všichni si oddychli, že místní policista je natolik vzdělán ve vznešeném umění ochrany významných zadků. Nape trval na tom, že mě doprovodí zpátky na thajskou půdu. U brány mi řekl: „Dostal ho ten katoy, co? Myslíte, že z něho něco zbyde, až s ním skončí? Třeba palec a dvě kolenní čéšky?”
Chvíli jsem na něho zůstal zírat a pak mávl na motorkového taxíka.
Když jsem byl zpátky ve svém brlohu, ubalil jsem si joint. Podle číslic na mém mobilu bylo půl jedné odpoledne.
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Čekání je obtížné jenom pro ty, kdo jsou sužováni iluzí času. Droga samozřejmě pomáhá. Uplynuly týdny, Jonesová mi třikrát volala ze Států, pokaždé v neděli. Osamělost farangů je zničující choroba a agentka FBI dříve či později zjistí, že na ni možná existuje jen jeden lék, a to Thajsko. Pocit, že nějakým způsobem kráčím ve stopách své matky, mě silně zneklidňoval, ale nehodlal jsem dovolit, aby mě zdeptal úplně. Měl jsem koneckonců spoustu věcí na práci. Nong už neoficiálně otevřela svůj bar a dařilo se jí překvapivě dobře. Bylo potřeba zkontrolovat spoustu účtů, účastnit se schůzí správní rady, objednávat zásoby. A pak jsem měl zajímavý telefon.
Dr. Surikaj byl po telefonu upjatý a formální, žádné ležérní způsoby, ani módně vulgární tón. Předpokládal jsem, že tento způsob mluvy používá na ředitelských schůzích v nemocnici, když se diskutuje o podrobnostech závěrečné bilance. Moc mi toho neřekl, vlastně jsem měl pocit, že kdyby to bylo na něm, raději by mi ani nevolal. Ale na žádost svého pacienta mě pozval do svého domu na Soi 30 v Sukhumvitu, což bylo velmi blízko od nákupního centra Emporium.
Bylo to spíš panské sídlo než dům, s elektricky řízeným vjezdem a uniformovanou ochrankou. Kromě vlastní doktorovy stráže tu navíc postávalo půl tuctu dobře oblečených Číňanů, kteří se tvářili sice kysele, ale ostražitě. Jeden z nich cosi vyštěkl, když jsem se přiblížil, v dialektu Chaozhou, jak jsem se domníval. Nepochybně informoval ostatní, že není třeba sahat po vybouleninách, které měli všichni pod saky. Sluha mě uvedl do domu a zavedl mě do velkého salónu, kde jsem se posadil na pohovku a čekal. Surikaj se vynořil z chodby v kanárkově žluté vestě a volných kalhotách, s lehce zachmuřeným obličejem, a v ruce držel jediný list papíru, na němž bylo prohlášení napsané thajským písmem, elegantně podepsané latinkou na konci. Pozorně jsem si je prostudoval a podal mu je zpátky s přikývnutím. Ani mě to moc nepřekvapilo. Zdálo se, že protistrany dospěly k jednomu z oněch orientálních řešení, které by bylo pro Západ, dožadující se možnosti volby, nemyslitelné.
„Byl jsem požádán, abych ho přijal jako pacienta ve svém domě. Samozřemě se nechce nikde ukazovat na veřejnosti, takže jsem si musel nechat z nemocnice přivézt spoustu vybavení. Taková věc může ovšem způsobit enormní a radikální změny osobnosti. Z nějakého důvodu se rozhodl, že vás chce vidět. Usmyslil si, že jste možná jediná osoba na světě, která mu rozumí. On byl váš blízký přítel?”
Surikajův břitký tón mě podráždil, takže jsem se nenamáhal na tuto otázku odpovědět. „Takže on se s Fatimou dohodl?”
„Jeho přátelé se s ní dohodli. Ti Chaozhou, kteří mi vtrhli do domu. Nemáte ponětí, jak jsou ti Číňané v myšlení zaostalí. Nejsou moderní ani za mák. Řešení toho sexuálního problému, který jejich přítel Warren má, vidí velmi jednoduše, i když je to léčba poněkud radikální a, odvažuji se tvrdit, ve stylu Zakázaného města. Fatima je dostala do pěkné bryndy. Kdyby ji nechali, aby ho zabila, vypadalo by to pro ně špatně. Naznačovalo by to dokonce, že neměli tu moc, aby ochránili svého člověka. Kdyby ho ale chránili, tak by ho stejně zničila, jakmile by uveřejnila tu pásku na internetu a možná by na ně poštvala svoje Khmery. Tohle byl kompromis, s kterým souhlasil i Warren, jak můžete vidět podle jeho podpisu na tom prohlášení. Samozřejmě, moc na vybranou neměl, buď tohle, nebo smrt. Fatima souhlasila, až když víc než půlku svého jmění převedl na její jméno. Musí teď být tou nejbohatší ženou v Thajsku. Možná ten nejmovitější transsexuál na světě. Pojďte se na něj radši podívat. Operoval jsem ho včera. Pořád je velmi slabý, ale, jak říkám, hlavní problém je ta naprostá změna osobnosti. Obávám se, že mentálně je velmi nestabilní. Však uvidíte.” Odmlčel se. „Hned jak jsem dokončil operaci, upadl do šoku, musel jsem ho napumpovat sedativy, jinak by umřel. I pak byly jeho životní funkce na pár minut pozastaveny.” Chvíli studoval moji tvář, hledal v ní známky porozumění. Já ale neměl tušení, co se mi snaží naznačit.
Šli jsme dlouhou chodbou, která byla na soukromé sídlo překvapivě široká, a na stěnách visely originální olejomalby Krung Thepu z devatenáctého století, což na mě udělalo dojem. Zatočili jsme doleva do části, která byla zřejmě později přistavěna k hlavní budově, a vešli do solária vybudovaného ze skla a oceli. Výhledy do zahrady byly povětšinou zakryty závěsy. Hlava na polštáři téměř nebyla k poznání; nejen že se změnily její rysy, ale osobnost obývající toto tělo se skoro vůbec nepodobala svému dřívějšímu majiteli. Mě jako studenta Cesty tato transformace fascinovala – nový obyvatel zdědil tělo a sbírku paměťových buněk, které mu byly neznámé a které teprve musí utřídit, aby mu dávaly smysl. Slabší povaha by zřejmě utrpěla nervový kolaps, ale tato se prostě jen rozhodla, že se pomátne.
Pokynul mi chabě rukou, abych se posadil na židli vedle postele. „Buď vítán, můj drahý příteli,” pronesl thajský. Málem jsem vyletěl z kůže, byl to Pikajův hlas. Obličej se usmál a pokračoval anglicky: „To je v pořádku, jsem pořád ještě někde mezi životem a smrtí. Váš přítel vám posílá pozdrav. Je velmi nadaný, jak víte. Není realita báječná věc?”
Najednou propukl v pláč. „Tady leží blázen, který se pokusil napálit Východ. Jestlipak víte, kdo to řekl, detektive?”
„Ne.”
„Kipling – básník z té druhé anglosaské říše. Bůh nás ochraňuj před naší slepotou.“ Nepřestával plakat. „Bůh nás ochraňuj.” Natáhl se, aby mě mohl vzít za ruku. „Podívejte se, jen se podívejte na můj život.” Udělal rozmáchlé gesto. Ještě jsem si nepovšiml všech těch pokladů, které byly vkusně rozmístěny po pokoji. Na alabastrovém podstavci stála soška koně a jezdce. Byly tu některé drahocenné artefakty z Warrenovy sbírky, včetně kolekce jadeitových šperků ze Zakázaného města. Jadeit ve své oslnivé kráse byl skutečně všude. Warren, pokud jsem mu tak stále mohl říkat, stiskl tlačítko po své pravé ruce a ozvalo se hučení elektrického motoru. S majestátní pomalostí se rozevřela záclona a odkryla pohled do překrásné zahrady, s rozkvetlými ibišky a bougainvillejemi, rododendrony, nádhernými stromy bódhi – z rodiny fíkovníků – s vzdušnými kořeny a dřevěnými lavičkami kolem nádob s květinami a záhony explodujícími všemi barvami.
„Podívej,” nadskočil jsem, protože to byl opět Pikajův hlas mluvící thajský a používající Warrenovy hlasivky. „Tohle je jeho duše. Všechen život je venku, na druhé straně skla. Uvnitř je jenom kámen. Tohle je ten tvůj farang”
„On mi uřízl moje, tak jsem mu udělala totéž.” Teď to byl hlas Fatimy, zasyčení, které se mu vydralo z úst. Krev mi ztuhla v žilách a po páteři mi přeběhlo chvějivé zamrazení, ale postava na posteli zřejmě byla vůči svým ostatním návštěvníkům netečná.
„Víte, jakou poslední lekci dostane farang, který se pokusí obalamutit Východ?” zeptal se Warrenovým americkým hlasem. „Dozví se, že ho od začátku tahali za nos. Od začátku. Vtip je v tom, že mu to neřeknou, dokud není pozdě.” Popadl mě za ruku. „Vy máte víc trpělivosti, víc historie, víc prohnanosti, víc magie a slunce u vás vychází o dvanáct hodin dřív než u nás. Jak bychom vůbec někdy mohli vyhrát?”
„Chtěl vyrábět lidi jako šperky,” řekla skrze něho Fatima. „Ale kdo si koupí jeho?”
„Měj slitování,” nabádal ji Pikaj.
„Tůdle,” opáčila Fatima.
„Když se do způsobů Západu ponoříte moc hluboko, sami se změníte v kámen,” řekl Warren. „Je to vlastně jednoduché. Dřív nebo později se vaším obchodním artiklem stanou lidé, tak nebo tak. A když už s nimi budete obchodovat, proč je trošku neupravit? Ach ta démonická krása lidské podoby! Kdo by odolal pokušení opracovat ji jako nejušlechtilejší jadeit, jakmile zjistí, že má tu moc? Snadno překročíte práh, aniž si to vůbec uvědomíte. Amerika je kontinentem smrti. Tohle už je známo po tisíce let. Ve Velké vesmírné loterii jsem byl vším, ženou i mužem, zlodějem, princem a otrokem, a zůstal jsem na téhle Zemi příliš dlouho. Tělo je sice jen loutka, ale kazí duši. Myslíte, že jsem jediný? Tohle je ďábel, kterého jen tak neporazíte, detektive. Tak svůdný a vábivý, že se to nedá popsat slovy. Chtěl jsem najít dokonalý tvar, v němž bych se mohl rozplynout, ale tvary se neustále rozplývaly jako první. Tohle je pravda o mé osobě, ať chcete, nebo nechcete.” Rychle pohlédl do mého obličeje, jak se tvářím. Jenže kdo vlastně byl za těma očima? „Vytvářet značkové lidské bytosti z odhozených lidí. Myslíte, že odoláme, jakmile americká říše dospěje?”
Když se otevřely dveře a vešel dr. Surikaj, nedokázal jsem si pomoct, abych mu nevyslal vstříc pohled naprosté bezmocnosti. Přikývl na znamení hlubokého porozumění.
„Mluvil Fatiminým hlasem? Je to děsivé, že? Nevím, jak bych vám to vysvětlil, rozhodně se to vymyká termínům západní vědy. Jsem si ale jist, že meditátor jako vy o tom má své vlastní mínění. Mimochodem, používá ještě jeden hlas a ten mluví perfektně thajský, velmi hovorově, mnohem lépe než on sám. Kdo je to?”
„Můj mrtvý bratr,” zašeptal jsem.
Pokrčil rameny. „Tomu by žádný farang nerozuměl, ale pro nás to není zas tak úplně fantastické, že? Raději byste ho teď měl nechat odpočívat. Jak říkám, je pořád velmi slabý. Můžete za ním přijít zítra, jestli chcete.”
Po Warrenových tvářích stékaly slzy, když jsme vycházeli z místnosti.
Na chodbě jsem se zeptal: „Bude následovat nějaké další stadium, nebo ho necháte takhle?”
„Myslíte jako… přidělat zpátky? Tak o tom rozhoduje pouze Fatima“ Na můj ohromený pohled dodal: „To bylo součástí dohody. Ona uchovává ty, ehm, určité části ve svém apartmá, samozřejmě v pečlivě kontrolovaných podmínkách.” Pohlédl na hodinky. „A má ještě asi šest hodin na to, aby se rozhodla, co s nimi. Zatím se k tomu staví zatraceně negativně a já bez toho materiálu nemůžu nic dělat. Myslím, že vy máte k Fatimě blíž než já. Co myslíte, dokáže cítit soucit jako buddhista? A máte na ni nějaký vliv?”
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O dva měsíce později Říkal jsem vám, že bude za chvíli zpátky. Čekal jsem na Bangkokském mezinárodním letišti a měl na sobě svou nejlepší khaki košili s krátkým rukávem, černé kalhoty a ohavné černé šněrovací boty.
Letadlo thajských aerolinek ze San Franciska přes Tokio a Hongkong bylo o hodinu opožděné, ale teď jsem na displejích obrazovek uviděl zprávu, že konečně přistálo. O dvacet minut později se Kimberley Jonesová vynořila v příletové hale a měla na sobě béžový kalhotový kostým. Její vlasy měly svou přirozenou blond barvu, nakrátko ostříhané, ale ne zas moc nemilosrdně. V levém uchu měla tři náušnice, v tom druhém jenom jednu. Její rtěnka byla umírněně růžová. Když při pozdravu přitiskla svou tvář na moji, vdechl jsem známou vůni, která mi důvěrně připomínala matku.
„Van Cleef and Arpels,” řekl jsem s úsměvem.
„Uhodl jste.“
Nebyl jsem si jistý, jestli jí mám pomoct s vozíkem vysoko naloženým červenými kufry od Samsonite. Jaká v tomhle případě platí etiketa? Thajská žena by byla hluboce uražena, kdybych se vozíku neujal, ale co když se Američanka urazí, když se ho chopím? Rozhodl jsem se nechat Kimberley, ať si vozík tlačí sama ke stanovišti taxíků.
Na zadním sedadle vozu Kimberley řekla: „Jste překvapený?”
„Že jste koupila akcie ve společnosti mé matky? Musím říct, že zpočátku mě to překvapilo, ale když mi Nong řekla, že si s vámi vyměňuje e-maily, tak mi to celkem zapadlo do sebe. V kanceláři vám dali dovolenou?”
„Vzala jsem si neplacené volno.” Šlehla po mně očima a pak odvrátila pohled. „Běloši nejsou jediní, kterým se tohle město zdá neodolatelné. To přece nemůže být jenom tím sexem, nebo ano?”
„A čím myslíte, že to je?” zajímal jsem se.
„Já nevím. Rozhodující asi je, že je tak zatraceně lidské.” Pauza. „O Fatimě pořád nic nevíte?”
Zakryl jsem si na chvíli obličej, než jsem odpověděl: „Nic. Zmizela, hned jak, no, jak udělala své rozhodnutí.” Udělal jsem trochu přehnané gesto, které mělo znázornit definitivní zmizení, abych nezkazil překvapení dnešního večera.
„Nepřemýšlel jste někdy nad tím, co vám tenkrát řekla, že je jako váš stín, vaše temná strana? A že ji nějakým způsobem potřebujete?”
Pocítil jsem potřebu změnit téma. Podal jsem Jonesové přední stranu Bangkokského kurýra, na níž byla celostránková fotografie mé matky v černobílém kostýmu od Chanel, který nebyl imitací. Zástupce redaktora zvýraznil tučnými titulky matčinu odpověď na otázku novináře ohledně Klubu starého muže, jenž se bude dnes večer slavnostně otevírat:
Musím na rovinu říct, že tenhle druh západního pokrytectví se mi hnusí. Proč neudělá BBC dokument o oděvním průmyslu, se všemi ženami pracujícími dvanáct hodin za méně než dolar na hodinu? Co je to jiného, než prodávání vlastního těla? Západ se nestará o vykořisťování našich žen, zato má problém se sexem, ale přitom ho využívá k prodeji svých show. Obyvatelé Západu s oblibou ztrapňují bílé muže středního věku, kteří si pronajímají naše dívky. Západní ženy se nedokážou vyrovnat s tím, že jejich muži si u nás užívají. Když jsou tak omezené, že neumějí dopřát svým mužům potěšení, je to jejich problém. Rozhodující ovšem je, že je to všechno o penězích. Thajsko má velmi malý příjem z průmyslu, jako je například ten oděvní. Tady si západní společnosti nárokují lví podíl. Ovšem sexuální průmysl znamená opravdové přerozdělení globálního majetku ze Západu na Východ, a to je to hlavní, co je tak žere.
Kimberley mi podala výstřižek zpátky s úsměvem. „To je vážně rázná dáma. Jaké čte knihy? Všimla jsem si, že její angličtina se během posledních měsíců změnila.”
„Pořád vyhledává ty obchodnické internetové kurzy. Její názor je, že pokud je sex největším thajským průmyslem, měli bychom se snažit jej modernizovat a zavést do něho řád, dát dívkám lepší podmínky, poskytnout jim novou kariéru po povinném odchodu do výslužby v osmadvaceti letech a také řádný podíl na zisku. Osvojila si všechny ty obchodnické termíny a přejatá slova. Však víte – zisková centra, přidaná hodnota, průmysl služeb, lidské zdroje a tak. Prohlašuje, že průmysl je pořád v době kamenné a že by mu vláda měla poskytnout podporu, namísto aby mu házela klacky pod nohy.”
Díky autostrádě jsme dojeli do Sheratonu v Sukhumvitu za necelou půlhodinu. Nastala chvilka oboustranné nejistoty a pak jsem řekl: „Tak nashle večer.”
„Jo.” Trochu uspěchaně dodala: „Dnes večer. Víte, já nikdy předtím nebyla v botelu, i když v tom jednom vlastním akcie.”
Vrhl jsem na ni uklidňující úsměv a pak jsem vystoupil. Byl jsem docela rozechvělý. Před několika dny jsme poprvé rozdíleli zisky akcionářům a já nemohl uvěřit, kolik jsme za těch pár krátkých měsíců vydělali, a to dokonce ještě před oficiálním otevřením. Jel jsem za všemi těmi známými jmény do Emporia.
Kolem celé Soi Cowboy se táhly kabely a policie uzavřela ulici pro dopravu. Na všech rozích byly zaparkované přenosové vozy světových médií a když jsme se blížili na zadním sedadle plukovníkova bentleye, s jeho obvyklým řidičem za volantem, vítaly nás záblesky světel. O bentley jsem už slyšel, samozřejmě, jako každý, ale tenhle jsem viděl poprvé. Vikorn si ho daroval ke svým šedesátým narozeninám. Byla to třída Continental, se všemi zvonky a píšťalami. Z jeho impozantního stereo systému hřměla „Jízda valkýr”.
Plukovník, Kimberley a já jsme se zanořili do davu, zatímco moje matka vystoupila do světla halogenových lamp. Plukovník na sobě měl dvouřadový lněný oblek od Redaelliho, hedvábnou kravatu a krepovou košili, obojí od Armaniho, sandály od Ralph Lauren a sluneční brýle Wayfarer, i když byla tma. Kdyby to nebyl nefalšovaný gangster, byl by vypadal směšně. Takhle ovšem vypadal úžasně. Tentokrát jsem ale nepocítil závist.
Když jsme se dívali z davu, uvědomil jsem si, že prestiž mé matky jakožto bývalé prostitutky jí poskytla morální autoritu, kterou i BBC považuje za zastrašující (měla na sobě černý hedvábný kalhotový kostým od Karla Lagerfelda, černé střevíce s rudými stuhami od Yves Saint Laurenta, béžovou bavlněnou halenku od Dolce & Gabbana s volně uvázanou rudou stuhou, která ladila s botami – a výsledný efekt vytvářel obraz osobnosti jednadvacátého století, která mistrovsky ovládá harmonii jin a jang). CNN už přepnula svůj postoj z nesouhlasného na ambivalentní a BBC ji zanedlouho následovala. Francouzská a italská média se k morálnímu pobouření vyplývajícímu ze sexuálního aktu stavěla vlažně a zaujala převážně humorný postoj. Dokonce i muslimské televizní stanice z Malajsie a Indonésie se zdržely závažných soudů, Japonci vyjadřovali otevřený souhlas a Číňané byli zmateni.
„Naše společnosti potřebují dospět,” pravila moje matka. Během dne se rozmluvila a její angličtina už byla téměř bezchybná, s šarmantním thajským přízvukem, který občas z jejích slov zazněl mírně dětinsky a trochu zmírnil její rázné výpady. „Globalizace způsobila největší nárůst prostituce v dějinách světa. Tohle je velká událost, kterou média opomíjejí, protože je politicky nepatřičná. Bezpočet žen je zapojeno do hry ne proto, že by to potřebovaly, ale protože se tak rozhodly. Univerzitní studentky z Moskvy se prodávají v Macau, aby si přivydělaly na kapesné. Číňanky ze Singapuru létají na vánoční prázdniny do Hongkongu a prodávají svoje těla. Šanghaj se jenom hemží dívkami, které se ženou za snadno vydělanými penězi. Ženy z celé Jižní Ameriky obchodují se sexem všude po světě, zejména v Asii a na Západě. Ženy z Anglie, Kanady, Ameriky a Skandinávie vidíte všude v Bangkoku jako turistické průvodkyně. Proč média neřeknou světu, jak se pronajímání těla stalo populární dokonce i u bohatých mladých žen ze zemí G7?” Reportérka BBC, která s matkou dělala interview, chápavě přikývla.
„Je dobrá.“ pošeptal mi plukovník. „Je dokonce ještě lepší, než jste býval vy.”
Teď k Nong přistoupila další reportérka, tentokrát od CNN, a přidržela jí před ústy velký mikrofon. Moje matka se při výměně televizních stanic skoro ani nezarazila. „Říkáte všem mladým dívkám ve vaší zemi, že je jejich právem se hezky oblékat, vypadat sexy, mít mobilní telefon, vlastnit auto, jezdit na exotické dovolené, ale v devíti z deseti případů existuje jenom jedna profese, která jí přinese peníze, které na tyhle věci potřebuje. Tak kdo je tu pasák, já nebo Západ? Já se skutečně snažím o regulaci ztrát, přijímám skutečnost, jaká je a dávám dívkám lepší podíly. Jestli bych dala přednost návratu k tradiční thajské, buddhistické morálce? V podstatě ano, ale na to už je moc pozdě, koroze už postoupila příliš do hloubky, takže se musíme potýkat s realitou. Tohle prohlašoval dokonce i Buddha.”
Reportérka CNN se na chvíli odvrátila od Nong, aby položila otázku šlachovitému starému muži v jednom z matčiných triček a v červeně a žlutě pruhovaných kraťasech, kterému mohlo být kolem sedmdesáti, byl mírně sehnutý, měl svalnaté ruce a mrzutý výraz v obličeji; vypadal skoro jako ta karikatura na jeho tričku. „Promiňte, pane, byl jste zákazníkem Klubu starého muže, když jste přijel do Thajska?”
„To se ví, že byl. Hned jak jsem uviděl tu webovou stránku, zamluvil jsem si jednosměrnou letenku do Bangkoku. Jestli tady mám umřít, pro mě za mě klidně. Jsem z Kansasu a byl jsem třikrát ženatej a to vám teda povím, doteďka jsem nevěděl, co ty ženský, co už s nima nejsem padesát let, pro mě nedělaly.”
„Co pro vás nedělaly?”
„Jo, správně. Kdybych měl čas, tak bych se asi cítil ukřivděně, ale já čas nemám, protože jsem moc zaneprázdněnej šous…”
„Aha, ano, tak vám moc děkuji, pane. A co vy, pane, přijel jste do Bangkoku úmyslně proto, abyste navštívil Klub starého muže?”
„Jo jo, a jsem moc starej na to, abych si dělal hlavu s tím, jestli se to vám a vašim divákům nelíbí. Je mi jednaosmdesát, celej život hraju bridž, vychoval jsem tři nevděčný děcka, který mě ani nepřijedou navštívit, přišel jsem o báječnou ženu, kterou mi vzala rakovina, Bůh požehnej její duši, a pak se oženil s mrchou, ať hnije v pekle, a kdybych měl deset minut života navíc, chtěl bych je strávit přímo tady v Klubu starýho muže. Možná to není láska, ale je to nejblíž tomu, co můžu takhle pozdě mít. Rozhodně je to lepší než bridž. Máte vůbec ponětí, jak dokáže být bridž nudnej, když víte, že na druhý straně světa čeká něco mnohem lepšího?”
„A nevadí vám, že hodně Američanů bude to, co děláte, pokládat za politicky nevhodné, ba dokonce nemorální?”
„Poskytne mi snad politická vhodnost ochranu před Alzheimerem? Na stáří je dobrá jedna věc, a to, že se naučíte jít přímo k jádru věci.”
Reportérka CNN se otočila ke dvěma mladým dívkám, které čekaly na interview. Byly to Nit-nit a Noi, které Nong přetáhla z Jadeitového paláce na mé doporučení. Pak řekla do kamery: „No, zákazníci jsou zřejmě spokojení, ale co nám k tomu řeknou zaměstnankyně? Tyto krásné mladé dívky, které by v jiné společnosti mohly být klidně filmovými hvězdami nebo modelkami, tráví noci tím, že posluhují svým zákazníkům. Poslechněme si, co o tom soudí.”
Nit-nit: „Nebyla jsem si jistá, co mám vlastně čekat, ale zákazníci jsou tak vděční, víte, je to trošku smutné. Myslím, že ve vaší zemi se se starými lidmi nezachází moc dobře. My v Thajsku bychom nikdy nenechali naše rodiče a prarodiče celé roky samotné. Myslím, že by umřeli dříve, kdyby nebylo nás”
Noi: „Oni jsou obvykle dost zábavní, jako kdyby to všechno byl žert, a to je způsob, jakým se Thajci na věci dívají také, takže pro nás není vůbec těžké s nimi být. Nejsou tak nároční jako mladí muži, neříkají nám, abychom dělaly to a tamto, jsou prostě jenom šťastní, že se nás mohou dotknout. Je to skoro jako kdybychom byly ošetřovatelky, vážně. Součástí thajské kultury je respektovat staré lidi a pomáhat jim.”
Reportérka CNN mezitím nařídila kameramanovi, aby zaostřil na ni a pokusila se celý výstup elegantně zakončit. „No, jak říkal Walt Disney ve filmu Lady a Tramp: Jsme ze Siamu, ať se vám to líbí, nebo ne. Zatím je kritika nového klubu madame Nong Jitpleecheepové nízká a chvála vysoká. Jenom čas ukáže, jestli tu máme variaci na téma vykořisťování, tak starou jako lidstvo, anebo další krok vpřed směrem k emancipaci. Mezitím bude pokračovat bangkokský noční život, jako už třicet let, jako nekonečná párty, ať si o tom zbytek světa myslí, co chce. Loučí se s vámi Celia Emersonová, CNN, Bangkok.”
Světla začala jedno po druhém zhasínat a muži v šortkách, potící se v nočním vedru, stáčeli kabely. Nong vypadala tak trochu zamyšleně. Nastala chvíle, abychom vešli do klubu. Plukovník a Nong šli první, následováni Kimberley, která předpokládala, že jdu za ní. Já se ale místo toho zastavil u dveří a díval se, jak za jedním z přenosových vozů zastavila černá limuzína.
Měl jsem na sobě dvouřadové sportovní sako od Zegny, lněnou košili s širokým límcem od Givenchy, flanelové kalhoty tropického stylu a, což bylo nejlepší, značkové kožené vycházkové boty od Baker-Benjes. Moje kolínská byla nenápadná a půvabná voňavka od Russell Simmons. Tak trochu jsem se domníval, že můj outfit ocení zejména můj osobní a tajný host, který se s určitými obtížemi vynořil z limuzíny, podpírán dvěma rozložitými bodyguardy. Při chůzi se opírala o hůl. Rysy jejího obličeje ovšem byly mužské a už takové zůstanou. Její šaty na ní vypadaly podle mého mínění uboze, i když to bylo to nejlepší od Giorgia Armaniho. Na druhé straně ovšem estradiol udělal divy s jejími vlasy, spadaly jí v hustých nádherných vlnách na límec šatů. Bodyguardi ji pustili a ona přistoupila ke mně.
„Pěkná látka,” řekl mi Pikaj s použitím Warrenových hlasivek a prohlédl si můj nový oděv jejíma šedýma očima.
Uvnitř naše interpretka začala zpívat „Bye Bye Blackbird”.
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
John Burdett
Bangkok 8
 
Z anglického originálu Bangkok Eight,
vydaného nakladatelstvím CORGI BOOKS v USA roku 2006,
přeložila Jarmila Doubravová
Vydal D-Consult s.r.o., v nakladatelství DEUS
Jankovcova 18/938,170 37 Praha 7,
jako svou 132. publikaci
Obálku navrhl Martin Zhouf
Odpovědná redaktorka Lucie Křesťanová
Technická redakce Václav Škubal
Sazba Jarka Černá
Tisk a vazba Finidr, s.r.o., Český Těšín
Stran 280
První vydání
Praha 2008
 
www.dconsult.cz
 
Knihy z Nakladatelství DEUS si můžete objednat
nebo zakoupit také na naší adrese
po dohodě s obchodním oddělením (tel.: 220 191 313)



Table of Contents
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52


cover.jpeg
John Burdett

UHNERUR B






images/00002.jpg
DANGHIH B






images/00001.jpg
John Burdett
MY 0
DOATTLRD

mmm brilantniho thrilleru je Bmgkok surrealistick
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bojuje serzant amerického namornictva o zivot s velikou krajlou
a kiubkem zufivych kober. Dva policisté mu prisp&chajf na pomoc,
ale uZ je prilis pozdé. MuZ umira a o par minut pozdéji zistava
nazivu jen jeden z policist.

Sonchaj Jitpleecheep, policista, ktery zistal nazivu, je zanicenym
buddhistou a prisaha, Ze smrt svého partnera pomsti. S pomoci
nejmodernéjsi vySetfovaci techniky se pusti do patrani, které
bude vyZadovat nejen jeho policejni zkusenosti, nybrz i hlubokeé
porozuméni mystice a tajemnym silam duchovniho svéta. AZ se
ponofi do neproniknutelnych ulic Bangkoku, nenasytného bricha
chaotického mésta, kde vladne chti¢ a nasili, bude potrebovat
viechny sily, aby naiez! pripadného vraha. A mozna tam na ného

Ceka néco jesté mnohem temnéjsiho a désivéjsino... .
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